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TIL HAR BIR MILLAT MADANIYATINING O‘ZAGIDIR.

Ashrapova Shoira Bakayevna

Toshkent viloyati Chirchiq shahar 25-umumiy
o‘rta ta’lim maktabining Rus tili fani o‘qituvchisi
Telefon: +998 90 954 59 61

Annotatsiya: Ushbu maqolada til — millat qiyofasining bir bo‘lagi xalq taqdiri til taqdiri bilan
bevosita bog‘liq. Shu sababli ham tilning saqlanishi xalq taraqqiyoti va kelajagini belgilaydi. Til
xalqni birlashtirishi, tarbiyalashi, oqitishi, urf-odat, ananalarini saqlashi haqida so‘z yuritilgan .

Kalit so‘zlar: Ona tili, millat, til, mamlakat, xalq, so‘zlashuv, dunyo.

Ona tili — millatning ruhidir. Til — davlat timsoli, mulki. Tilni asrash, rivojlantirish —
millatning yuksalishi demak. O°zbekiston Respublikasi konstitutsiyasida davlat tilining maqomi
huquqiy jihatdan mustahkamlab qo‘yilgan. Shu tariqa o‘zbek tili mustaqil davlatimizning
Bayrog‘i, Gerbi, Madhiyasi qatorida turadigan, qonun yo‘li bilan himoya qilinadigan muqaddas
davlat ramziga aylandi. Bundan 31 yil muqaddam 1989-yil 21- oktabrda o‘zbek tiliga davlat
tili maqomi berilgan edi. Bu o‘z davrida tom ma’noda olamshumul voqgea bo‘lgan edi. Chunki,
Beruniy, Ibn Sino, Al-Xorazmiy, Al-Farg‘oniy, Alisher Navoiy, Amir Temur, Mirzo Ulug‘bek,
Bobur Mirzo singari buyuk siymolarni yetishtirgan xalq tili yo‘qolish arafasiga kelib qolgan
edi. Mustagqillikka ilk qadamlar tashlanayotgan davrdayoq birinchi prezidentimiz [.A.Karimov
tomonidan o‘zbek tiliga davlat maqomi berish masalasi kun tartibiga qo‘yilib, bu ish amalga
oshirilgan edi. Bu mamlakatimiz, yurtdoshlarimiz hayotidagi unutilmas, tarixiy voqeaga aylandi.
Bugungi kunda dunyoda 6809 taga yaqin til mavjud bo‘lib, ularning teng yarmi sakkizta davlat
— Meksika, Indoneziya, Kamerun, Braziliya, Hindiston, Xitoy, AQSh va Rossiya xissasiga
to‘g‘ri keladi. Eng ko‘p tilli mamlakat sifatida Hindiston tan olinadi. Bu mamlakatda axoli
845 til va laxjada so‘zlashadi. Ikkinchi o‘rinda esa 600 ta til va shevada so‘zlashuvchi Papua
— Yangi Gvineya turadi. Sayyoramizda eng ko‘p aholi so‘zlashadigan til sifatida xitoy, ingliz
va ispan tillari tan olingan. Birinchi o‘nlikka hindi, bengal, arab, portugal, nemis, rus va yapon
tillari ham kiritilgan. jaxon tillarining atigi 4 foizi Yevropa qitasiga to‘g‘ri kelsa-da, eng ko‘p
so‘zlashuvchi tillarning teng yarmi “ko‘hna qita”’da ekani ma’lum bo‘ldi. 341 million kishi ingliz
tilini ona tili sifatida tan oladi, biroq yana 350 million kishi bu tilni ikkinchi ona tili sifatida
ko‘rishini ma’lum qilgan. Taxlilchilar xitoy va ingliz tillari foydalanish bo‘yicha o‘z mavqeini
oshirib borayotganini aytishadi. Bugungi kunda 357 tilda atigi 50 nafar kishi so‘zlashar ekan. 46
tildan esa atigi bir kishining foydalanishi aytiladi. Ularning o‘limi bilan bu tillar ham yo‘qoladi.
Olimlarning fikricha, til yashab qolishi uchun undan kamida bir millon kishi so‘zlashishi
kerak ekan. Biroq bunday tillar dunyoda atigi 250 tadir. O‘zbek tili ham mana shu 250 taning
ichida ekani quvonarli, albatta. YUNESKO tomonidan nashr qilinadigan “Yo‘qolib ketish xavfi
arafasida turgan jahon tillari atlasi”’da Yevropadagi 50 ta, Tinch okeani mintaqasida esa 200 ta til
yo‘qolib ketish arafasida ekani ta’kidlanadi. Afrikadagi 1400 ta tildan 600 tasi kelajakda, 250 tasi
esa yaqin orada butunlay yo‘qolishi xaqida bong urilmoqda. AQSh hududlariga yevropaliklar
qadam qo‘yganlarida bu mintagada minglab tillar mavjud edi. Ayni damda shimoliy Amerika
hindularning kamida 150 ta tili saqlanib qolgan. Qachonki bolalar o°z ona tillarida o‘qishni
to‘xtatar ekan, o‘sha til yo‘qolib ketish arafasiga kelib qoladi. Tillarni saqlab qolish bu o‘sha
xalgning madaniyati, urf-odati, rasm-rusumlarining saqlanib qolinishini anglatadi. Chunki, xalq
taqdiri til taqdiri bilan bevosita bog‘liq.

Xulosa shuki, Til har bir millat madaniyatining o‘zagidir. Shu sababli ham tilning saglanishi
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xalq taraqqiyoti va kelajagini belgilaydi. Til xalqni birlashtiradi, tarbiyalaydi, o‘qitadi, urf-odat,
ananalarini saqlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Abdurahmonov G*. va boshqgalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Oliy o‘quv yurtlari talavalari
uchun qo‘llanma. — T.: “O‘qituvchi”, 1981.

2. http://eco.gov.uz/en/site/news?id=1014

3. https://znanio.ru/media/ona-tili---millatning-ruhi-2661520
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CHET TILI FANLARINI O‘QITISHDA ZAMONAV1Y TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH.

Babajanova Hilola Ilhomovna

Xorazm viloyati Yangibozor tumanidagi
33-son maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon: +998 94 6784248
babajanovahilola@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu tezisda maktab o‘quvchilariga chet tillarini o‘qitishda samarali ishlatish
mumkin bo‘lgan metodlar haqida tavsiyalar berilgan. Tavsiyalardan barcha maktab o‘qituvchilari
0°z darslarida foydalanishlari mumkin.

Kalit so‘zlar. Metod, zamonaviy texnologiya, dars, audiolingval metod, audio-visual metod,
intensiv metodlar.

Mamlakatimizda O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi  Qonunini hamda
Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet tillarga o‘qitishning kompleks
tizimi, ya’ni uyg‘un kamol topgan, o‘qimishli, zamonaviy fikrlovchi yosh avlodni shakllantirishga,
respublikaning jahon hamjamiyatiga yanada integratsiyalashuviga yo‘naltirilgan tizim yaratildi.

Mustaqillik yillarida 51,7 ming nafardan ziyod chet tillar o‘qituvchilari tayyorlandi, umumta’lim
maktablarining 5-9-sinflari uchun ingliz, nemis va fransuz tillari bo‘yicha multimedia darsliklari,
boshlang‘ich sinflarda ingliz tilini o‘rganish bo‘yicha elektron resurslar tayyorlandi, umumta’lim
maktablarida, kasb-hunar kollejlari va akademik litseylarda 5 mingdan ko‘proq lingafon kabinetlari
jihozlandi.

Shu bilan birga, chet tillarni o‘rganishni tashkil qilishning amaldagi tizimini tahlil etish shuni
ko‘rsatmoqdaki, ta’lim standartlari, o‘quv dasturlari va darsliklar zamon talablariga, xususan,
ilg‘or axborot va media-texnologiyalardan foydalanish borasidagi talablarga to‘liq javob beradi.
Ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet tillarni uzluksiz o‘rganishni tashkil qilish, shuningdek,
o‘qituvchilar malakasini oshirish hamda zamonaviy o‘quv-uslubiy materiallar bilan ta’minlash
yanada takomillashtirilishini taqozo etadi.!

Zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan holda
o‘qitishning ilg‘or uslublarini joriy etish biz pedagoglarning vazifasidir. Shu sababli ham ushbu
kichik tadqiqot ishimda shu masalani ozgina bo‘lsa-da yoritishga harakat qilaman.

Hozirgi vatqda nafaqat chet tiliga o‘qitish bo‘yicha balki barcha fanlarga o‘qitishni, o‘rgatishni
yangi-yangi metodlarini izlab topish va uni amalda sinab ko‘rish to‘g‘risida ko‘p ishlar qilinyapti.
Bu hozirgi kundagi ta’lim-tarbiya jarayonini yaxshilash, uchun hal qilinishi kerak bo‘lgan eng
muhim muammolardan biridir. Agar avval chet tili o‘qitish shu til sistemasini o‘rganish deb
qaralgan bo‘lsa, keyingi yillarda o‘qitishdagi muhim ko‘zlangan narsa bu o‘quvchilarni chet til
nutqini o‘stirishdan iborat bo‘ldi. Shuni aytish kerakki chet til o‘rganishdagi bu magsadlar, o‘z-
o‘zidan yoki boshqa kimsalar yoki shaxs tomonidan qo‘yilmaydi, balki lingvistika va psixologiya
fanlaridagi o‘zgarishlar va jamiyatning ijtimoiy rivojlanib borishi bilan chambarchas bog‘liqdir.
Masalan: Audiolingval metodni olib ko‘raylik. Bu metodning yuzaga kelishiga lingvistika fanidagi
o‘zgarishlar, ya’ni struktural oqimni ta’siri bo‘ldi. U quyidagi omillarni o‘z ichiga oladi:

- chet til o‘rgatish avval og‘zaki nutqqa o‘rgatishdan boshlanmog*i zarur;

- til o‘rganish turli strukturalar, nutq na’munalari asosida amalga oshiriladi;

-mashqlar ham tilga asoslangan holda til materialini ko‘p marta takrorlashni talab qiluvchi
mashglar bo‘lishi kerakligini taqozo etadji;

-grammanik namunalar va leksikani tanlash chet tili bilan ona tilini qiyoslashning natijalariga
bog‘liq bo‘lishi kerak.

-talaffuzga katta e’tibor talab etiladi. Bu metodning asosiy kamchiligi, mexanik mashqlarning
ko‘pligi va haqiqiy nutq mashqlarining ozligidir.

Hozirgi kunda pedagoglar zamonaviy metodlardan “audio-visual” metoddan dars jarayonida
unumli foydalana olsalar, maqsadga muvofiq bo‘lar edi. Bu metod tilni eshitish va ko‘rish orqali tez

' PQ-1875. Ofzbekiston Respublikasi Prezidentining Qarori.  Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g risida.
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eslab qolishga asoslangan. Bu metodning asosiy foydasi shundaki, u o‘rganayotgan til materialini
hayotga bog‘lab o‘rganishni taqozo etadi. Til o‘rganish asosan ko‘rib, tinglab, tushunishga
asoslangan. Shuning uchun ham bu metod ancha samarali hisoblanadi.

Chet-til o‘qitishni intensivlashtirish masalasi yuzasidan mamlakatimizda va chet ellarda ancha
ishlar qilindi va qilinmoqda. Bular yangi intensiv metodlarni yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda.

Intensiv o‘qitish degan, so‘zning birinchi ma’nosi bu- qisqa vaqt ichida o‘quvchilarni
o‘rganilayotgan chet tilida nutq faoliyatini amalga oshirishga, ya’ni gapirishga o‘rgatishdir. Bu
asosan o‘quvchilarning ichki psixologik imkoniyatlariga va xotira zahirasiga tayangan holda
amalga oshiriladi.'

O‘qituvchi tomonidan qo‘llanilayotgan usullar va turli ko‘rgazmali qurollar maqsadga
yo‘naltirilmog‘i lozim. Nutqiy muloqotga yo‘naltirilgan psixiologik vaziyat o‘quvchilarning
faolligini oshirishdagi zaruriy vazifalardan biridir.

Xullas, turli metodlardan foydalanish yo‘li bilan, o‘sib kelayotgan yosh avlodni chet tillarga
o‘qitish, shu tillarda erkin so‘zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish hamda buning negizida, ularning jahon sivilizatsiyasi yutuqlari hamda
dunyo axborot resurslaridan keng ko‘lamda foydalanishlari, xalgaro hamkorlik va muloqotni
rivojlantirishlari uchun shart-sharoit va imkoniyatlar yaratish oliy maqgsadimizdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. MarmypotoBa, 3. Chet tillarni o‘rgatish samaradorligini oshirish usullari / Mononoit yue-
Hbeld. — 2017. — Ne 24.2 (158.2). — C. 37-38.

2. Sh.Alimov, A.Ismoilov, Chet tili o‘qitish metodikasi. Ma’ruza matni. Andijon, 2017.

1 Sh.Alimov, A.Ismoilov, Chet tili ogitish metodikasi. Andijon, 2017.
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O‘QUVCHILARDA CHET TiLLARINI O‘RGATiSHNING DOLZARBLIGI.

Barotova Nigina Sharofovna

Kogon tuman 20-umumta’lim maktabining
ingliz tili fani o‘qituvchisi

TEL: 998997483527

Annotatsiya: maqolada o‘quvchilarda chet tillarni o‘qitish zaruriyati to‘g‘risida ma’lumotlar
berilgan.
Kalit so‘zlar: zamonaviy dunyo, til o‘rganish, chet tilining ahamiyati

Ingliz tilini o‘rganish hozirgi davr talabi ekan, o‘sib kelayotgan yosh avlodga til o‘rganishning
yangi uslublarini, «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi»ga asoslangan holda ishlab chiqib, o‘qish
jarayoniga tavsiya etish olimlar, mutaxassislar oldida turgan dolzarb masalalardan hisoblanadi.
Iste’dodli yoshlarimizning o‘z qiziqqan sohalarida yetuk mutaxassislar bo‘lishlari uchun,
avvalambor chet tilini jumladan, ingliz tilini mukammal bilishlari zarur.

Yosh avlodda ilmiy dunyoqarashni shakllantirish hamma davrlarda millatning ilg‘or kishilari
digqat markazida bo‘lib kelgan. Insoniyat boshidan kechirgan barcha tuzumlarda davrning
o‘qimishli, ziyoli, bilimdon kishilari dunyo ilm faniga umu- minsoniy madaniyatiga salmoqli
hissalarini qo‘shganlar. Bilim ilmiy dunyoqarashning asosi bo‘lib hisoblanadi. Bilim olish albatta
yoshlikdan boshlanadi. «Yoshlikda olingan ilm toshga o‘yilgan nagshdir»,- deydi dono xalqimiz.
Bilimli kishi hech qachon tarix sahifalaridan, xalqimizning galbidan o‘chmaydi.

Bu borada O‘zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishilgandan so‘ng o‘quvchilarda xorijiy
tillarni o‘rganish ko‘nikmasini shakllantirishda juda katta ishlar amalga oshirildi. Aynigsa,
yoshlarni xorijiy mamlakatlarda ta’lim olishi hamda fan va texnika sirlarini o‘rganishi uchun keng
yo‘l ochilgan.

Malakali kadrlar tayyorlash jarayonining har bir bosqichi o‘zida ta’lim jarayonini samarali
tashkil etish, uni yuqori bosqichlarga ko‘tarish, shu bilan birga jahon ta’limi darajasiga yetkazish
borasida muayyan vazifalarni amalga oshirishi lozim

Ilg‘or goyalarni, fan sirlarini o‘rganish uchun zaruriy chet tillari bo‘yicha bilimlar bugungi
kunda maktabgacha ta’lim tizimidan boshlab o‘rganish masalasi davlatimiz digqat markazida
turgan asosiy vazifalardan biri hisoblanadi.

Mamlakatimizda yoshlar fan va texnika sirlarini egallashlari uchun barcha shart- sharoitlar
yaratilgan. Chet tillarning eng muhim tomonidan yana biri shundaki, xalq xo‘jaligini yangi
texnikalarsiz tasavvur qilish qiyin. Yangi texnikalarni taraqqiy ettirish ham fan singari yangiliklar
ilmiy izlanishlarning ijobiy natijalariga asoslanadi.

Ijtimoiy sohada chetelrivojlangan mamlakatlartaraqqiyotitajribasiasosidao‘zimizningiqtisodiy
va ijtimoiy taraqqiyot qonunlarini belgilab berishdan iborat bo‘ladi. To*gri kelajagimizning shakl-
shamoyilini taraqqiyotimiz natijalarini, albatta, fan belgilab beradi. Unda rivojlangan mamlakatlar
tajribasi umumlashganligi, ularning progressiv metodlarida foydalanishimiz zarur. Lekin ularning
taraqqiyot tajribasi hech qachon bizga etalon bo‘la olmaydi.

Ertangi kunimizning yo‘nalishlari ham, fan va texnika taraqqiyoti natijalari asosida belgilanadi.
Bizning kelajakdagi orzu-umidlarimiz, faravon hayotimiz, albatta, fan va texnika taraqqiyoti na-
tijalari asosida bo‘lishi, jamiyatimiz taraqqiyoti yo‘nalishlari, ularning ijtimoiy, iqtisodiy ildizlari
ham o‘zlarining taraqqiyot bosqichlarida chet tillarida yaratilgan.

Xo‘sh, ilm-fanning, xususan, ingliz tilining texnikani rivojlantirishdagi o‘rni nimalardan iborat:

Avvalambor, texnikani rivojlantirish tizimiga yetuk ilmiy va ilmiy-pedagogik xodimlar tayyor-
lab beradi.

Xorijiy tillar texnikaga doir o‘quv darsliklari va qo‘llanmalari tayyorlashda, ilmiy metodik
ta’minotni amalga oshirishda bevosita va bilvosita ishtirok etadi.

Qolaversa, fan kadrlar tayyorlashda buyurtmachi sifatida ilmiy izlanishlarni bevosita o‘quv
jarayoni bilan mutanosiblashtirishga erishdi. Shu bois, ilmiy, ilmiy-pedagogik saloxiyat va mod-
diy-texnik bazadan kadrlar tayyorlashda samarali foydalanish asosiy vazifalarga kiradi.

Har qanday taraqqiyot uchun ham bilim, ilm-fan, tarbiya kerak bo‘ladi. Bir so‘z bilan aytganda
ilm-fan taraqqiyot negizidir. Demak, moddiy taraqqiyotga erishish uchun ham, iqtisodiy taraqqi-
yotga erishish uchun ham ulkan madaniy zamin zarur.
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Shunday ekan, Ingliz tili darslarida ilmiy-ma’rifiy matnlarni o‘qish va o‘rganish jarayonida
ilmiy-texnikaviy taraqqiyotning omillarini ko‘rsatuvchi matnlarga alohida e’tabor qaratish zarur.
Ingliz tili darslarida faqat o‘quvchilarga til elementlari, leksik birliklar hamda tili o‘rganilayotgan
mamlakat haqida xabar bermasdan, balki mazkur mamlakatning buyuk ilmiy kashfiyotchila-
r1, ilmiy texnikaviy taraqqiyot natijalarini matnlar asosida tanishtirishdan iborat. Agar o‘quvchi
maktab partasidayoq ilmiy kashfiyotlar va ilmiy texnikaviy taraqqiyot natijalari bilan tanishsalar,
bu an’ana oliy o‘quv yurtida ham ilmiy tadqiqot faoliyatida ham davom etadi.

Demak, chet tilini o‘rganish faqat tilshunos va tarjimonlar emas, balki ilmiy texnikaviy sohalar
tadqiqoti bilan shug‘ullanuvchilarga ham zarur bo‘lar ekan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. GalskovaN.D. Sovremennaya metodika obucheniya inostrannim yazikam. M. ARKTI-2004

2. Hazratqulov U.M, Usmonboyeva M.N, Rustamova S.S. Ta’limni tashkil etishda zamonaviy
interfaol metodlar. O‘quv uslubiy tavsiya/ Toshkent - 2016
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THE STUDY ON THE INTERFERENCE OF CHINESE STRUCTURAL AUXILIARY *
#I(DE)””#(DE)” AND “{S(DE)” ACQUISITION BY UZBEK SPEAKERS

Chi Daojia
(Chinese Department, Tashkent State
University of Oriental Studies, Tashkent,Uzbekistan)

Abstract: At present, there is no analysis of the interference in the acquisition of Chinese
auxiliaries by Uzbek native speakers in Chinese academic circles. The research in this paper is
still the first exploration. This paper firstly gives an overview of the general comparison between
Chinese and Uzbek structural auxiliaries. There are auxiliary words in both Chinese and Uzbek,
but their grammatical structures are quite different. Chinese auxiliaries are rich and diverse,
and their usages are changeable. The same auxiliary word may have multiple usages. However,
the number of affixes or auxiliary words corresponding to Chinese auxiliary words in Uzbek is
relatively small, and the usage is relatively simple. Based on the theory of «error analysisy, this
paper selects the Chinese Structural Auxiliary «B(De)»» i (De)» and «#F(De)» to investigate the
Uzbek speakers, analyze the causes of their errors, and put forward relevant acquisition strategies.

Keywords: Chinese, Uzbek, auxiliary, error analysis, second language acquisition

1. Introduction

The so-called «error analysis» is to systematically analyze the students’ errors in the process
of second language acquisition, study its source, reveal the students’ interlanguage system, and
understand the process and law of second language acquisition (Liu Xun 2000). Coder divided
the mistakes of second language learners into two types: mistakes and errors. The mistakes of the
students discussed in this paper are errors, which is, a regular error caused by the poor grasp of the
student’s target language.

Chinese language and Uzbek language belong to two completely different grammatical systems.
Chinese belongs to the Sino Tibetan language family and is an isolated language; Uzbek belongs to
the Altai language family and is an adhesive language. There are auxiliary words in both Chinese
and Uzbek, but their grammatical structures are quite different. Therefore, many Uzbek students
find it difficult to acquire Chinese auxiliary words. In addition, Chinese auxiliary words are rich
and diverse, and its usage is changeable, so beginners will inevitably produce a lot of errors when
using Chinese auxiliary words.

At present, there is no error analysis on the acquisition of Chinese auxiliaries by Uzbek speakers
in Chinese academic circles,and the research in this paper is the first exploration. According to the
Outline of Chinese Proficiency Test, this paper chooses Chinese structural auxiliary «AJ(De)» «3f
(De)» and «#5(De)» to investigate the Uzbek speakers, analyze the causes of their errors, and puts
forward relevant acquisition strategies.

2. Overview of Comparison of Chinese and Uzbek Structural Auxiliaries

2.1 The structural auxiliary word “fJ(De)”

There are three common uses of the structural auxiliary word «BYJ(De)»:

1) «B9+ noun». Except for conjunctions, interjections, and auxiliary words, other words can
generally form «BY(De)» modified nouns. Generally used as attributive. E.g:

@ SFErRYERN. (NA+A9+N)

Uzbek: Akamning kompyuterim.

@ EAEMEBEIR. (VRN

Uzbek:Hozirgi tadqiqotning muammosi.

Q ERHIRMR. (Adj+AIN.)

Uzbek:Chiroyli kiyim

@ FUABERRAILZZ. (phrase+HI+N.)

Uzbek:Qizil kiyim kiygan qiz

In Uzbek, the affix «-ning» corresponds to the Chinese auxiliary «B9J(De)», but in Uzbek «-ning»
is generally used after pronouns or some verbs. When adjectives modify nouns, Uzbek generally
adds «-li» after adjectives, such as sentence@). In addition, there is no use of «phrase+HJ+N.» in
Uzbek, which can only be translated through meaning, such as sentence@.

The «BY+ noun» sentence pattern is widely used, but if modifiers and nouns are often combined,
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the word «BY(De)» can be used or omitted. E.g:

@®© FRBE=-FRNEE

Uzbek:Mening onam.

@ BNMKRF=-FHMNNKEF

Uzbek:Bizning universitetimiz.

@ FEREFE-ERIEE

Uzbek:Baxtli hayot.

There is no corresponding such usage in Uzbek. In Uzbek, when pronouns are added to indicate
«owned» or «belongingy, it must add «-ning», such as sentence@®@; When adjectives are used
to modify nouns, «-li» is used instead of «- ning»,such as sentence®).

2) The pattern of «s=...HI». Generally used to emphasize narrative things. E.g:

®© EEBRZIFIFH.

Uzbek:Bu kitob akamniki.

Q@ XHKREBRIEFREEHN.

Uzbek:Bu kiyim eng arzoni.

Q@ BIMFHREPEZLR.

Uzbek:Bu qo‘l telefoni Xitoydan sotib olingan.

Generally speaking, there is no corresponding usage in Uzbek. Only when «& + personal pronoun
+H9»,there is a corresponding affix «-niki» in Uzbek, which means «owned» or «belongingy, but
there is no corresponding translation of «z&» in the Uzbek language.

3) To form «HY(De)» phrase instead of nouns. In the sentence, some nouns have already
appeared in the above, in order to avoid repetition,or some nouns have not mentioned above, but
both speakers are understand, we can generally omit the nouns which after «#J(De)». E.g:

O BHBITENRT, BIRN(B1TH) BH—THE?

Uzbek:Mening velosipedim buzildi, senikini (velosipedingizni) haydab tursam maylimi?

@ BAMFLARRE (N) 2IIEE

Uzbek:Anavi qizil ko‘ylak kiyib olgan- mening opam.

There is a similar usage in Uzbek, but only when «personal pronoun +89» is used, there is
a corresponding usage «-niki» in Uzbek, and the nouns after «-niki» can be omitted. Such as
sentence (D.

2.2. The structural auxiliary word “ifi(De)”

The Chinese auxiliary word «}f(De)»is generally used to modify verbs or adjectives, as
adverbial in sentences. Among them, there are many modified verbs after the word «iti(De)».
But there is no corresponding auxiliary word «}f(De)» in Uzbek, which can only be translated by
meaning. E.g:

@ MWEXMET. (Adj.+HH+V)

Uzbek:U xursand bo‘lib kuldi.

@ MAEHT. (VAH+V)

Uzbek:Yomg‘ir hali ham tinmadi.

@ mALMEN. (VH+Ad).)

Uzbek:Tariflab bo‘lmas darajada xursand.

2.3. The structural auxiliary word “{§(De)”

The auxiliary word «f§(De)» can be preceded by a verb or an adjective.»#F(De)» can be
followed by degree or result complement, which can be a verb or an adjective. Verbs can’t be
overlapped, and can’t be added with « T (Le)», &(Zhe), «iZ(Guo)». Here we only discuss the
general form of the auxiliary «f3(De)» as «V.+#5+Adj». But there is no corresponding auxiliary
word «#5(De)» in Uzbek, which can only be translated by meaning. For example:

@ RIS,

Uzbek: Sen to‘g‘ri bajaribsan.

@ MWXERERRF .

Uzbek: Uning Xitoy tilida gapirishi ravon.

@ fEHLSHSIERIR,

Uzbek: Uning yugurishi juda tez.

3. The Error Analysis of Chinese Auxiliaries Acquisition by Uzbek Speakers

3.1 Investigation object, content and relevant description

The object of this study is the students of the second and third grades of the Tashkent State
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University of Oriental Studies whose Chinese level is elementary or intermediate. In order to
study the acquisition of Chinese auxiliaries by Uzbek students, the author specially designed a
questionnaire, which contains several common Chinese auxiliaries from «Structural auxiliaries»,
«Modal auxiliaries» and «Dynamic auxiliariesy.

The questionnaire is divided into two parts. The first part is a survey of the basic situation of
Uzbek students. It mainly investigates the time of learning Chinese, the level of Chinese, and
the language use of home and school. The second part is a survey test question about Chinese
«Auxiliary Words». The test question design is mainly divided into two types: multiple choice
questions and translation questions. The first type of question is a multiple choice question with
a total of 30 questions. Each question has 4 auxiliary words. Students need to choose the correct
auxiliary word. The second type of question is a translation question, with a total of 25 questions.
Each question is translated into Chinese according to Uzbek sentences. They test their ability to
use the Chinese «auxiliary words» and test their auxiliary word errors under the influence of their
mother tongue. Here we only discuss the structural auxiliary word «fJ(De)»»iti(De)» and «#5
(De)».

3.2 Statistics and Analysis of the Errors of Structural Auxiliaries

A total of 190 valid questionnaires were collected. Each test question contains a grammar point
of the corresponding auxiliary word. The objective question mainly inspects the students’ mastery
of the auxiliary word. The subjective question mainly inspects the students’ application of the
auxiliary word. The statistical results of the questionnaire show that the error rate of each sentence
grammar point is different. The specific statistical analysis is as follows:

Table 3-2: Statistics of structural auxiliary errors

Chinese auxiliary usage Correspoqdmg test Error rate
questions

Question 2 10.53%

Question 4 26.32%

HY-+none Question 31 0.00%

Question 32 52.64%

Question 33 0.00%

Question 1 5.26%

H9(De) 2. Question 3 36.84%
Question 35 87.00%

Question 5 26.32%

Form «BY(De)» phrases Question 6 34.21%

instead of nouns Question 34 68.42%

Question 36 73.68%

Question 7 42.11%

Question 8 50.00%

#2(De) V. Question 9 73.68%
Question 38 92.11%

Question 10 15.79%

Question 11 21.41%

#5(De) V-5 +complement Question 37 92.00%
Question 39 21.00%

1) Structural auxiliary «HJ(De)»

On the whole, students have a good command of the usage of «BJ + noun», with the lowest
error rate. Some simple sentence patterns have a student’s error rate of even 0%. For example,
translation question 31 «Akaming kompyuterim» (S =FBJEEFX), question 31 «Chiroyli kiyim»

Z=HIXAR) «have a error rate of 0%. Students are more likely to have two errors: «s&...B»
and «f4» phrase. Especially in translation problems, students have a high error rate. For example,
question 35 «Bu kiyim eng arzoni (X KR =R EEHRI)», the error rate is 87%, and question
36 «Anavi qizil ko‘ylak kiyib olgan- mening opam (FBNZFLIBIXAREIEFIELE) » the error
rate is 73.68%. Since there is no such two usages in Uzbek, many students miss «z&(Shi)» or «#Y
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(De)» in translation.

2) Structural auxiliaries «3fi(De)» and «#5(De)»

Since there are no auxiliary words or affixes corresponding to the Chinese auxiliary words «
#B(De)» and «fF(De)» in Uzbek, students have a higher error rate. On the whole, students are not
familiar with the use of «! + V.»,which results in most errors. However, it is worth noting that
in almost every Chinese textbook, the grammar point of «V. + de + complement» is paid more
attention to, and the explanation is more sufficient. The students have a deeper understanding of
this usage. Although there are higher errors in the application of translation questions, there are
lower errors in simple multiple choice questions. For example, question 10 «ft? #E53kFT 1SR 4F(He
plays basketball well)» the error rate is only 15.79%.

3.3 The Causes of Errors

Both Chinese and Uzbek have abundant auxiliary words, and their usage is also rich and diverse.
Especially in Chinese, auxiliary words may have multiple uses. The richness and diversity of
Chinese auxiliary words determine that their acquisition is a difficult point in itself. Therefore, for
Uzbek native speakers, it is inevitable that there will be errors when acquiring Chinese auxiliary
words. The main reasons for its errors are as follows:

(1) Negative transfer of mother tongue

There are abundant auxiliary words in Chinese and Uzbek, and their corresponding similar
usages will have positive transfer effects. For example, in Uzbek, the affixes «- ning» and «-mi»
corresponding to Chinese auxiliary words»BJ(De)» (BY+ noun) and «f(Ma)», learners have a
good grasp of these two usages, and generally have few errors. However, in Chinese and Uzbek,
if there is no corresponding auxiliary word or there is a corresponding auxiliary word but the
usage is different, it will have a negative transfer effect. For example: although «-ning» in Uzbek
corresponds to «BJ(De)» in Chinese, but the Chinese auxiliary «BJ(De)» is used in various ways,
for example: «z&...H9» and «f4 phrase”, there is no corresponding usage in Uzbek. Therefore, in
the specific use, learners often miss the «#9(De)», which is prone to errors.

(2) Generalization of target language rules

Chinese auxiliary words are not only abundant in quantity, but also used in various ways.
Different contexts of the same auxiliary word may have different usages. For example, the
pronunciation of the three structural auxiliary «B#J(De)»»#ti(De)» and «fF(De)» in Chinese is the
same. If students do not master the rules, they will easily be affected by the generalization of the
target language rules and cause errors.

(3) The influence of external factors

First of all, textbooks are an important reference for second language learners to learn Chinese,
which is very important for second language learners. The order of appearance of «auxiliaries» in
different kinds of Chinese textbooks varies. Therefore, in the test, some auxiliary students have
a higher rate of errors because they have not studied or the teacher has not explained them in
teaching. For example, the Chinese auxiliary words «f(De)» and «f5(De)» are introduced in
almost every textbook, but the auxiliary word «t(De)» is introduced less frequently. From the test
results, learners are unfamiliar with the use of «fi+ V.», which results in most errors. However,
the use of «V. + 1§ + complement» is more profound. Although the errors in the application of
translation questions are higher, the errors in simple multiple choice questions are lower.

Secondly, the language environment also plays an important role in the process of language
acquisition by second language learners. The respondents in the questionnaire are native students of
Uzbek, who have not been to China. The majority of Chinese teachers in colleges and universities
are local Chinese teachers, and they usually communicate with students in their mother tongue.
Therefore, students use Chinese auxiliary words less frequently in daily communication, and they
do not grasp the actual usage of auxiliary words.

Generally speaking, these errors are regular errors in the acquisition of Chinese structural
auxiliary «#J(De)»»iB(De)» and «#F(De)». They can also be said to be an intermediary stage in
the process of acquiring Chinese auxiliary words. With the improvement of the level of Chinese,
these errors will gradually decrease.

3.4 The conclusion

Based on the above questionnaire survey and error analysis, the following acquisition strategies
are proposed for Uzbek speakers:

(1) Step by step, pay attention to the order of acquisition
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Chinese auxiliary words are rich and diverse. Learners should follow the principle of «easy to
difficult, simple to complex» in the acquisition of Chinese auxiliary words. The acquisition order
is generally as follows: the first stage is the structural auxiliary «B9J(De)», the second stage is the
structure auxiliary «#5(De)», and the third stage is the structural auxiliary «ti(De)».

(2) Pay attention to the structure of auxiliaries and strengthen the understanding

In the acquisition of Chinese auxiliary words, learners should pay attention to the general
structure of auxiliary word usage. For example: structural auxiliary words: «HE(De)» followed by
nouns, «#5(De)» followed by adjectives, and «}(De)» followed by verbs.

(3) Contrastive analysis, foreseen errors

After learning a certain amount of Chinese language, learners can use the method of «contrast
analysis» to help them acquire Chinese auxiliary words. This kind of «contrast» can be the contrast
between Chinese and Uzbek auxiliary words or affixes. Through comparative analysis of the
similarities and differences between Chinese and Uzbek auxiliary words, some errors caused by
the negative transfer of mother tongue can be avoided. In addition, this kind of «contrast» can also
be the contrast before the similar Chinese auxiliary words. Through the contrast, we can further
grasp the similarities and differences of these auxiliary words, and try to avoid some errors caused
by «target language rules generalizationy.

(4) Create a language environment and focus on practical use

If the learner is not in the target language environment when acquiring the second language,
he should try to create some target language environment. For example, he can participate in
some «Chinese Corner» or «Chinese Activities», or chat with a Chinese teacher or a Chinese
friend and learn Chinese auxiliary words in the target language environment. In addition, learners
can also perform some «translation exercises» to help them better understand the similarities and
differences between Chinese and Uzbek auxiliary words or affixes, so as to avoid similar errors in
practical applications.
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MUROD MUHAMMAD DO‘ST ASARLARIDA DIALEKTIZMLAR

Feruza Bozorova

Termiz davlat universiteti

lingvistika: o‘zbek tili yo‘nalishi 1-kurs magistranti
tel: 91.583 27 82

Annotatsiya: Dialektizmlar milliy tilning ajralmas qismi sifatida badiiy asarlarda ham
0o‘z o‘rniga ega.Dialektlardan o‘z o‘rnida va unumli foydalanish yozuvchi mahoratidan
dalolatdirMurod Muhammad Do‘st asarlarida dialektizmlardan keng foydalangan.Negaki uning
qahramonlari oddiy odamlar. Ushbu maqolada dialektizmlarning badiiy asarlardagi o‘rni,
Murod Muhammad Do‘stning dialektizmlardan foydalanish mahoratini ochib berishga harakat
qilindi.

Kalit so‘zlar: Dialekt, dialektizmlar, fonetik dialektizmlar, leksik dialektizmlar, morfologik
dialektizmlar, qipchoq lahjasi, personaj nutqi

Badiiy ijodda dialektizmlar narsa,voqea,hodisalarga mahalliy tus berish uchun qo‘llaniladi.
Dialektizmlar personajlar nutqini individuallashtirish uchun foydalaniladi.Biroq bunday qo‘llash
tufayli dialektizmlar adabiy tilga oid bo‘lib qolmaydi.Dialektizmlardan o‘rinli foydalanish badiiy
jjodning, umuman,nutqning badiiyligini , uslubning fazilatini , ta’sirchanligini oshiradi.

Dialekt so‘zlar keng o‘quvchi uchun mo‘ljallangan yozma matnlarda ishlatilganda badiiy
asar tilida alohida rol o‘ynaydigan dialektizmlarga aylanadi. Muallif asarida ular mahalliy
xususiyatlarni , shuningdek , ekzotizmlarni qayta yaratadilar va tarixiylik kabi vogelikni real
tasvirlash vositalaridan biriga aylanadi.

Dialektizmlar muallif nutqidan ko‘ra dialoglarda ko‘proq qo‘llaniladi.Bundan tashqari,
ko‘lami bir yoki bir nechta hududda chegaralangan so‘zlardan foydalanish zaruriyat va
badiiy maqgsadga ko‘ra belgilanishi kerak.

Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, leksik va morfologik xususiyatlarning aks etishi
dialektizmlar deyiladi.Bunda shevadagi gaysi gatlamning aks etishiga garab dialektizmlar ham
fonetik dialektizmlar, morfologik dialektizmlar, leksik dialektizmlar kabi turlarga bo‘linadi.
Leksik dialektizmlar shevaga oid so‘zlarning badiiy asarlarda qo‘llanilishidir.Masalan , “Silaroq
qilib quying endi”(silarog-to‘laroq,N.Yaxshiboyev “ Lolazor ).

Fonetik dialektizmlar badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik xususiyatlarning aks
etishidir.Masalan , “Nazar, men muni unutmayman, jo‘ra!”(muni- buni, Oshno “Lolazor ).

“Ma’lumki fonetik dialektizmlarda emotsional bo‘yoq kuchli bo‘lmaydi.Bundan tashqari,
shevaga xos bo‘lgan tovushlar sistemasini faqgatgina transkripsiya orqali berish mumkin.””!

Morfologik dialektizmlar badiiy asarlarda shevaga xos  morfologik  elementlarning
qo‘llanilishidir.Masalan: “Ular bir yig‘nalib kelsa-da sizday ulug® bir insonning gaplarini o‘z
qulog‘i bilan eshitsa”.(yig‘nalib - yig‘ilib .”Lolazor ).

Sintaktik - stilistik dialektizmlar gap qurilishida shevaga xoslikda ko‘rinadi: “ O‘sha muharrir
bechora ( endi qaytish qilib ketdi) shu gapni aytib dumalab-dumalab kulardi” yoki “ Maynang
but .Hali sen zo‘r olim-polim bo‘p ketasan-ov”( N.Yaxshiboyev “Lolazor ).

Badiiy adabiyot tili xalq( millat) tili boyliklarining qayta ishlangan ko‘rinishidir. Shu
jarayonda badiiy so‘z ustalarining voqea yoki gahramon sarguzashtlari o‘tadigan shevaga
murojaat qilishlari e’tirof etib kelinadi.Adabiyotda mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu
esa adiblarga mahalliy kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng foydalanishga
imkoniyat yaratadi.

“ Badiiy asar tilining ifodaliligi,qahramonlar nutqining individuallashgani ko‘p jihatdan o‘rinli
va me’yorida qo‘llanilgan sheva unsurlariga bog‘liq”.?

Badiiy adabiyotda dialektizmlardan ikki o‘rinda foydalaniladi:

1) dialogik nutqda gahramonning muayyan sheva vakili ekanligini ko‘rsatish , mahalliy
koloritni berish magsadida;

2) qahramonnig xarakterini , o‘ziga xosligini ko‘rsatish uchun.

' Fayzullayev B.G*.Ozbek tili va adabiyoti.T.1975. N-3.
2 Yo‘ldoshev M.Cho‘lpon so‘zining turlari. Ma’naviyat”.2002.B.29.
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Murod Muhammad Do‘st 0z asarlari bilan adabiyotimizning kitobiylashgan tilini yangilab,
unga jonli xalq tili ranglari va ohanglarini olib kirdi.Sheva doirasida qolib ketayotgan so‘z va
iboralarning adabiy tildan o‘rin olishga to‘la huquqli ekanini isbotlab berdi. Yozuvchi o°z ijodida
folklor uslubidan keng foydalanadi.Uning tili yumorga boy, har bir gahramoni o‘z fikrlash tarziga
ega.

Murod Muhammad Do ‘st asarlari gahramonlarining aksariyati qipchoq shevasida so‘zlashuvchi
kishilardir. Uning o°‘zi ham Samarqand viloyati Jom qishlog‘ida tug‘ilgani ham ahamiyatga ega.
Samarqgand viloyatining aksar aholisi shu shevaga mansub kishilardir.Chunki qipchoq lahjasiga
mansub shevalar juda katta hududga tarqalgan.O‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja
vakillarining borligi ham bu fikrning to‘g‘riligiga dalildir.Haqiqatan ham, qipchoq lahjasining
vakillari Toshkent viloyatining Ohangaron vodiysidan tortib Andijon va Farg‘ona viloyatlarida
ham yashaydilar. Sirdaryo , Samarqand, Buxoro, Surxondaryo, Qashqadaryo , Xorazm
viloyatlarining ko‘pchilik qismi shu lahja vakillaridir.

Qipchoq lahjasi shevalari o°z fonetik belgilariga ko‘ra “j” lashgan va ko‘pincha “ qishloq
shevalari “ nomi bilan xarakterlanadi. Bunga misol tariqasida *“ Lolazor” romanining aksar
qahramonlari nutqidagi so‘zlarga e’tibor qaratishimiz mumkin.

“Lolazor” romani turg‘unlik yillaridagi insonlar taqdiri aks etgan murakkab hayotiy jarayonga
bag‘ishlangan.Romanda Nazar Yaxshiboyev timsolida sho‘rolar tuzumining yemirilishi va
kommunistik mafkurani tanazzulga olib kelgan ijtimoiy sabablar ishonarli tasvirlanadi, inson
va hokimiyat munosabatidek qadimiy mavzu muayyan davr misolida chuqur tadqiq etiladi.
Shu bilan birga, muallif qahramonlar xarakterini yaratishda shevadan unumli foydalanadi.Bunda
adib fonetik, leksik- semantik, morfologik dialektizmlarni qo‘llash orqali ham qahramonlarning
tabiatini , xarakterini, ham ularning qaysi hududga mansubligini ochib berishga harakat qiladi.
Masalan, kasalxonada Nazar Yaxshiboyev bir sodda , to‘pori odam bilan tanishib qoladi (
Chori Mamatqulov deb tanishtiradi u o‘zini). Nazar Yaxshiboyev unga : “ Men bilan o‘zingizning
shevangizda gaplashsangiz. Bizlardayam andak bor, o‘zimiz jo‘qchi bo‘lmasak ham, har holda,
hamsoyalarimiz jo‘qchi bo‘lgan.Buldurugning gird tevaragi qo‘ng‘irot edi.Birgina biz barlos
urug‘idan” deydi.

Yoki asar qahramonlaridan biri Jonuzoq karvon nutqida ham qahramonning dangalchi,
bir so‘zli ekanini muallif sheva orqali tasvirlaydi:”Bitta shartim bor.Pul-mul beraman deb bir
joylarimni tumovratmaysan..”.

Xullas, Murod Muhammad Do‘st o‘z asarlarida dialektizmlardan unumli foydalangan.
Yozuvchi dialektizmlardan asar qahramonlarining oddiy xalq wvakili ekanligini ko‘rsatish
uchun foydalangan.Badiiy asarlarda dialektizmlardan o‘rinli foydalanish yozuvchi mahoratining
yaqqol isbotidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Fayzullayev B .G‘. O‘zbek tili va adabiyoti.1975.N-3.
2. Yo‘ldoshev M.Cho‘lpon so‘zining turlari.T.Ma’naviyat.2002.B.29.
3. Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi.T.
4.  Murod Muhammad Do‘st. Lolazor. T. 1988.
5. uz.m.wikipedia.org.
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ONA TILI DARSLARINI SAMARALI TASHKIL ETISHDA TA’LIMIY
O‘YINLARDAN FOYDALANISH

Kuchkarova Dilfuza

Namangan viloyati Uchqo‘rg‘on tumani
13- umumiy o‘rta ta’lim maktabi

ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ona tili fanining vazifasi o‘quvchining og‘zaki va yozma nutqini o‘stirish,
grammatik savodxonligini shakllantirishdir. Bu jarayonlarda o‘quvchini fanga qiziqtirishda turli
ta’limiy o‘yinlardan foydalanish magsadga muvofiqdir. Quyida shu haqda so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Imloviy savodxonlik, didaktik o‘yinlar, fonetik, grammatik, orfografik
tushunchalar

Ta’lim tizimi barcha zamonlarda ham jamiyatning rivojlanishining bosh omili bo‘lib kelgan.O‘z
kelajagi uchun qayg‘urgan jamiyat doimo ta’limga sarmoya kiritib , yoshlarning har tomonlama
bilim olishi uchun sharoitlar yaratib kelgan. Bugungi kunda jamiyatimizning jadal rivojlanishi,
fan- texnikaning mukammallashishi , amalga oshirilayotgan islohotlarning ijobiy natijalari ta’lim
tizimida ham kerakli o‘zgarishlar qilish kerakligini ko‘rsatmoqda. Bugun davlatimiz tomonidan
ta’limga , o‘qituvchining mavqeyini mustahkamlashga qaratilgan islohotlar ta’limga yangicha,
kreativ yondoshadigan kadrlar tizimini shakllantirishni talab qilmoqda. Maktab jamiyatning
talabiga bo‘ysunuvchi va uning ehtiyojlarini qondiruvchi bo‘g‘in hisoblanadi va bu dargoh
shaxsni shakllantirishga mas’uldir. O‘quvchining fikr doirasini kengaytirishda, muloqot savodini
egallashda , ta’lim jarayonini amalga oshirishda o‘quvchi nutqini o‘stirish darslarining o‘rni
katta.

Ona tili o‘qitish metodikasida o‘quvchilarning savodini chiqarish, grammatik tushunchalarni
shakllantirish ,nutqiy va imloviy savodxonligini oshirishda qo‘llanadigan usullar ko‘p. Fonetik,
leksik, grammatik, orfografik tushunchalar bolani tez zeriktirib qo‘yadi. Bu mavzularni
mustahkamlashda turli ta’limiy metodlardan foydalanish esa zerikish va charchoqqa barham
beradi. Bolada fikrlash jarayoni tezlashib, ko‘nikma va malakalar egallanishi osonlashadi.

Didaktik o‘yinlar ba’zi bolalardagi odamovilik, indamaslik, uyatchanlikni bartaraf etadi.
O‘quvchilar erkinligi ortib, dars samaradorligiga ta’sir ko ‘rsatadi. O ‘yinlarning o‘ziga xosliklaridan
biri shuki, sinf jamoasi inoqligi ortadi, o‘quvchilar bir- biriga yordam berishni xohlaydi.

Ta’limiy o‘yinlar 3 xil bo‘ladi:

1. Og‘zaki o‘yinlar

2. Indamas o‘yinlar

3. Yozma o‘yinlar

Ona tili fanini o‘qitishda ta’limiy o‘yinlar mazmuniy jihatdan quyidagicha tasniflanadi:

1. Fonetik-grafik o‘yinlar

2. So‘z yasalishi bo‘yicha o‘yinlar

3.Grammatik o‘yinlar

4.0Orfografik o‘yinlar

5.Nutq o‘stirish tusidagi o‘yinlar

Ta’limiy o‘yinlarda material tanlashda o‘qituvchi bir necha jihatlarni hisobga olishi lozim.
Materialda mavzuga oid misol ko‘p bolishi, material o‘quvchi yoshiga munosib tanlanishi,
material nutq o‘stirish, imlo savodxonligini oshirish imkonini berishi, o‘quvchilar dunyoqarashini
o‘stirishi va tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lishi lozim. O‘qituvchi ta’limiy o‘yinning ta’lim —
tarbiyaviy magsadini belgilab , kerakli materialni tayyorlab , o‘yin o‘tkazish tartibini aniq belgilab
berishi, o‘yinni 0‘zi boshqgarishi va xatolarni tuzatib turishi lozim.

“Kim tezroq?” Bu o‘yinni yozma shaklda bajariladi. Doskaga harflar yoziladi va o‘quvchilar
ulardan mustaqil so‘z tuzadilar. Qo‘sh va gator undosh mavzulariga ham qo‘llash mumkin.

“So‘z top”. Bu o‘yindan ma’nodosh va zid ma’noli sozlar mavzularida foydalansa bo‘ladi. Bir
guruh so‘z aytsa , ikkinchi guruh uning ziddini topishi kerak.Yoki bir so‘zning ma’nodoshlarini
ijjobiy va salbiy bo‘yoqdor so‘zlarini navbat bilan aytishi mumkin. Masalan: kulmoq, jilmaymoq,
tabassum qilmogq; Iljaymoq, ishshaymoq, xoxolamogq...

“Uchinchisi ortigcha”. Ta’limiy o‘yinlarning bu turida o‘quvchining zehni, sinchkovligi, tez
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xulosa chiqarishi sinaladi.Qatorlarda shakldosh so‘z berilmagan javobni topishlari kerak.

Kuy, qo‘shiq, qo‘y

Un, non, et

Karam, sabzi, olma

Ta’limda faqt qiziqishga tayanib qolish ham motivatsiyaning samarali bo‘lishini ta’minlamaydi.
Pedagog o‘z mavzusini chetlab o‘tmagan holda , unga mos ta’limiy o‘yinni tanlay olishi
,0‘quvchining saviyasini hisobga olgan holda interaktiv metodlarni tanlashi zarur. Pedagogning
vazifasi faqat darsga qiziqqan va darsda faol ishtirok etadigan o‘quvchilarning yutuqlarini yana-
da ko‘zga tashlantirish emas , balki darsda ohirgi partada darsni jim tinglayotgan yoki darsda
boshqga fan vazifasi bilan mashg‘ul bo‘layotgan o‘quvchini ham dars jarayoniga singib ketishiga
erishishdir.Bu jarayonda ta’limiy didaktik o‘yinlar o‘qituvchining chinakam yordamchisidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Matnazarova K. O‘qitishning faol metodlari. Boshlang‘ich ta’lim , 2009-yil
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ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDA PRETSEDENT NOMLAR

O‘rinova Zarifa Jumanazar qizi
Termiz davlat universiteti lingvistika:
o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishi
magistranti

O‘rinovazarifa@gmail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada Abdulla Oripov she’riyatining lingvokulturologik xususiyatlari,
pretsedent birliklarning she’r mazmunidagi o‘rni tahlilga tortilgan bo‘lib, pretsedent nomlar haqida
jahon tilshunosligida bayon qilingan fikrlar tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: Lingvokulturologiya, pretsedent nomlar, intertekstuallik, allyuziv nom, Abdulla
Oripov she’riyati, N. Karaulov, D.Xudoyberganova

Annotation: This article analyzes the linguocultural features of Abdulla Aripov’s poetry, the
role of precedent units in the content of the poem, and explores the ideas expressed in world
linguistics about precedent names as the object of research.

Keywords: Linguoculturology, precedent names, intertextuality, allusive name, poetry of
Abdulla Oripov, N. Karaulov, D. Khudoiberganova

AHHoOTanusi: B cTarbe aHATM3UPYIOTCS TUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH MO33UU AOMYIIIbI
ApurioBa, poJb IpereICHTHBIX eAMHUI] B COJICPKAHUN CTUXOTBOPEHHMS, UCCIIEAYIOTCS BHICKA3bIBa-
€MbI€ B MUPOBOM JJMHIBUCTHKE HJIEU O TIPEIeICHTHBIX MIMEHAX Kak 00bEKTE UCCIIeIOBAHUSI.

KioueBble €J10Ba: TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, IPEIEICHTHIE MIMEHA, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, ajl-
JI03UOHHOE UM, mo33usi AGaymnel Opunosa, H. Kapaynoga, JI. Xynoitbepranona.

KIRISH

Hozirgi zamon tilshunosligida tilni inson tafakkuri, psixikasi va madaniyatiga bog‘liq
tarzda o‘rganish alohida ahamiyat kasb etmoqda. Til va madaniyatni bog‘liq tarzda o‘rganish
lingvokulturologiya fanini yuzaga keltirdi. O‘zbek lingvomadaniyatiga xos jihatlarni yoritib
berishda pretsedent nomlarni tadqiq etish nihoyatda muhimdir. Pretsedent nomlar badiiy matnda
millatning lingvomadaniyatida alohida iz qoldirgan mashhur tarixiy shaxslar, joy va teoremik
nomlarni keltirishdir. Pretsedent nomlarning ikkita muhim xususiyati tilshunoslar tomonidan ko‘p
bora e’tirof etilib kelinmoqda. Bularning birinchisi mashhurlik bo‘lsa, ikkinchisi ramziylikdir.
Mashhurlikning asosi presedent nomning til egalari lisoniy xotirasida mustahkam o‘rin olishini
nazarda tutsa, ramziylik esa muayyan sifatlar jamuljamining namunasi bo‘lishidan iborat. Masalan,
Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonidagi “Farhod” obrazi haqidagi ma’lumotlar
barchamizning lisoniy xotiramizda mavjud. “Farhod” nafaqgat tilshunos yoki adabiyotshunoslarning
xotirasida, balki barcha til egalarining ongida muhabbat, ishq, komil inson ramziy obrazi sifatida
o‘rin olgan.

Quyida biz pretsedent nomlarning o°ziga xos xususiyatlari hamda uning A.Oripov
she’riyatida allyuziv nom sifatida aks ettirilishini tahlil etishga harakat qilib o‘tamiz.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR
Ushbu magolada bilishning obyektivlik usuli hamda tilshunoslikning qiyosiy-tavsifiy metodidan
foydalanilgan holda mulohazalar yuritilgan. Shuningdek, pretsedent nomlarning lingvokulturologik
xususiyatlari, uni tadqiq etish jihatlari, she’riy nutqda qo‘llanishining funksional belgilari aks
ettirilgan adabiyotlar o‘rganildi. A.Oripovning “Tanlangan asarlar” (8-jild)! she’riy to‘plami,
D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentrik tadqiqi” monografiyasi hamda pretsedent
nomlarga oid ilmiy maqolalar mantiqiy izchillik jihatidan tahlilga tortilgan.

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Pretsedent nomlar lingvokulturologiyaning asosiy o‘rganish obyekti sifatida o‘rganilib
kelinmoqda. Pretsedent nomlarga bag‘ishlangan tadqiqotlarda qayd etilishicha, bu terminni
tilshunoslikda birinchi marta N.Karaulov tomonidan rus tilida e’lon qgilingan “Posnb nperneaeHTHbIX

' A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016;
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TEKCTOB B CTPYKType M (yHKIIMOHMPOBAHHUH SI3bIKOBOI TmuHOCTH nomli maqolada qo‘llangan'.
Rus tilshunosligida vujudga kelgan mazkur hodisa, tilshunos olimlar tomonidan chuqur o‘rganila
boshlandi. E.A. Nahimova pretsedent hodisalarni xalgning milliy ongida saqlanuvchi tizim
sifatida baholagan® bo‘lsa, V.A.Maslova esa muayyan millat vakillariga yaxshi tanish bo‘lgan
matnlar yoki voqealar bilan bog‘liq bo‘lgan shaxs nomlari pretsedent nomlar bo‘la oladi®
deya takidlaydi. Badily matnning lingvopoetik xususiyatlarini tadqiq etgan M.Yo‘ldoshev
pretsedentlikni intertekstuallikning ichiga kiruvchi hodisa sifatida tatqiq qilib, intertekstuallik
hodisasiga quyidagicha ta’rif beradi: “Muayyan badiiy matn tarkibida o‘zga matnlarga dahldor
unsurlarning mavjudligi shu matnning intertekstualligidir.* Ushbu fikrlarni ma’qullagan holda,
sevimli shoirimiz A.Oripov qalamiga mansub quyidagi misrani keltiramiz:

Imkoni bor ekan, Temurdayin zot,

Jahonning yarmini oldi ro‘yirost.

Imkoni yo‘qni-ku, siylamas hayot,

O‘sha eski xammom, o‘sha eski tos.’

A.Oripovning “Imkon” she’ridan olingan ushbu baytda, pretsedent nom sifatida Amir Temur
nomi keltirilgan. Baytda Temur nomi allyuziv nom bo‘lib, u ma’lum bir tarixiy faktga ishora
gilmoqda. Bu tarixiy fakt asosi shundaki, A.Temur buyuk sarkarda, dunyoning yarmini fath etkan
jahongirdir. Bu tarixiy fakt nafaqat o‘zbek xalqi orasida, balki butun jahon millatlari orasida ham
juda mashhurdir.

-Bosh vazir ekanlar Navoiy hazrat,

Nega shunday odam yozib yurgan she’r?¢

Adibning “Tug‘ma nodon” she’rida esa, butun bir millatimizning ramzi darajasiga ko‘tarilgan
Navoiy nomi pretsedent nomdir. Navoiyning temuriyzoda shoh Husayn Boyqgaro hokimiyatida
bosh vazir darajasiga ko‘tarilganligi, shuningdek, turkey til asoschisi, she’riyat mulkining
sultoni bo‘lganligi bayt mazmunidan anglashilib turadi. She’r bilan tanishgan har bir o‘quvchiga
yuqoridagi tarixiy-ijtimoiy faktni eslatadi.

V.V Krasnix pretsedent nomlarni ijtimoiy, milliy va universal pretsedent matn turlariga ajratish
fikrini ilgari suradi’. Bizningcha, Ayyub, Afrosiyob, Alpomish, Barchinoy, Boychibor, Farhod,
Shirin, Iskandar, Kab’a, Otabek, Kumush, Layli, Majnun, To‘maris, Shiroq, Cho‘lpon, Oybek,
Usmon, Nuh, Tohir, Zuhra, Masih, Odamato, Momohavo, Beruniy, Ibn Sino, Amir Temur kabi
o‘zbek va sharq lingvomadaniyatiga oid nomlar milliy pretsedent nomlardir. Kolumb, Otello,
Hamlet, Buratino, Napaleon, Pushkin, Lermontov, Gerakl kabi g‘arb lingvomadaniyatiga oid,
ammo biz uchun ham tanish bo‘lgan nomlar universial pretsedent nomlardir.

A.Oripov she’riyatida milliy pretsedent nomlar bilan bir qatorda, universial pretsedent nomlar
ham ko‘plab uchraydi. Xususan, Shoir “Vafo” she’rida universial pretsedent nomlardan biri tilga
olingan:

Endi misga aylangan oltin,

Vafo so‘zin anglashar arang.

Lermontovni anglashdan oldin,

Hayotga ham qayrilib qarang.®

Badiiy matnda rus linvomadaniyatiga tegishli bo‘lgan, iste’dodli, mashhur shoir Lermontov
nomi pretsedent nom sifatida keltirgan bo‘lsa, “Shifokor” she’rining yakunlovchi misrasida ham
universal pretsedent nom keltiriladi:

Deyman, bari senda erur mujassam,

Xalating singari xizmating ham sof.

Gippokratga gancha ichmagin gasam,

' T'ynko H0.A. Ocobennocty (QpyHKIIMOHUPOBAHUS MPELEICHTHIX BHICKA3bIBAHUI B PA3rOBOPHON peu HOCUTEIeH
pycckoro s3pika: Jucc. ..kanga.gunon.Hayk.-Cankt-IlerepOypr, 2002.

2 Haxmmosa E.A. TIpereieHThie MMEHA B MaccoBoi KommyHuKarwn/// http www philology/ ru/ linguistics 2/ nar-
himova 07 htm

3 Macnosa B.A. JIunrsokynsTyposorus.-M.: Academia, 2001. C. 53

* Yo‘ldoshev M.M. Badiiy matnning lingvopoetik tadqiqi: Filol. Fanlari d-ri...diss.-Toshkent,2009

> A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016, 159-b.

¢ A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016, 165-b.

7 Kpacubix B.B. BupryanbHas peaibHOCT WK peaibHas BUPTyanbHOCTh. —M.,1998. —C.19.

8 A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016, 82-b.
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Qalbingdan ketmasin Shafqat va Insof.'

Gippokrad g‘arb lingvomadaniyatiga oid bo‘lgan nomdir. A.Oripov bu misra orqali
shifokorlarning shifokor xulg-atvorining qisqacha ta’rifi bo‘lgan “Gippokrad gqasami’ni
ichganligini, shu sababli ular insof va shafqat bilan ishlashlari lozimligiga ishora gilganligi yaqqol
seziladi. Ko‘rinadiki, she’rni sarlavhasi bilan tanish bo‘lmagan o‘quvchida matnga kiritilgan
pretsedent nom she’rning shifokorlar haqida ekanligi to‘g‘risida taassurot qoldiradi.

XULOSA

Demak, o‘zbek tilidagi she’r va qo‘shiqlarning, Qur’on va hadislarning, latifalar, ertak, rivoyat,
afsonalarda, kinofilm va spektakllarning, hikoya, qissa va romanlarning mashhur qahramonlari,
shuningdek, tarixiy faktga asoslangan mashhur nomlarni pretsedent nomlar sirasiga kiritish
mumkin. A.Oripov she’riyatida Makka, Nuh, Iblis, Mahshar, Xizr, Lugmon, Hamid Olimjon,
Oybek, A.Qahhor, Sayid Olimxon, Ilyos, Hamza, A.Temur. U.Xayyom, Gulhaniy, Sog‘uniy,
Navoiy, Bobur, Mashrab, Tohir, Zuhro, Firdavsiy, Suqrot, Gippokrat, Kolumb kabi pretsedent
nomlar allyuziv nom sifatida uchraydi va o‘ziga xos funksional vazifa bajaradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. I'yako FO.A. OcobeHHOCTH (DyHKIIMOHUPOBAHUS MPEIEACHTHIX BhICKa3bIBAHUN B Pa3roBOp-
HOM peun HocuTenel pycckoro sizbika: Jucce. ..kana.punon.Hayk.-Cankt-IletepOypr, 2002.

2. Haxumona E.A. Ilpenenentrie uMeHa B MaccoBoii koMmyHuKaruu/// http www philology/
ru/ linguistics 2/ narhimova 07 htm

3. Macnosa B.A. JluarBokynsryposiorus.-M.: Academia, 2001.

4. Yo‘ldoshev M.M. Badiiy matnning lingvopoetik tadqiqi: Filol. Fanlari d-ri...diss.-Tosh-
kent,2009

5. A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016.

6. Kpacueix B.B. BupryanbHas peasbHOCT WK pealibHasi BUpTyalbHOCTh. —M.,1998. —C.19.

7. D.Xudoyberganova “Matnning antroposentrik tadqiqi”. “Fan” T.:2013

1 A.Oripov. “Tanlangan asarlar” (sakkizinchi jild) “G‘afur G‘ulom” T.:2016, 79-b.

Anpens | 2021 7-Kuem TomxkenT
25




% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

ONA TILI FANINI O‘QITISHDA YUZAGA CHIQADIGAN AYRIM MUAMMO VA
ULARNING YECHIMLARI

Sattorova Manzura Hamroyevna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani,
33-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
Ona tili va adbiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarini o‘qitishda uchraydigan xato va
kamchiliklar, shu bilan birga uning yechimlari yoritib beriladi.
Kalit so‘zlar: qo‘shma gaplar, murrakkab gaplar, strukturalar, yechim.

Bilamizki, ona tili fani 8-9-sinflarga borib murakkablashgan ya’ni o‘quvchilar uchun ona tili
fanidagi eng mayda detallargacha berilgan darslikda. Ammo ba’zi mavzularni o‘quvchilarning
hammasi birdaniga tushuna olmaydi. 9-sinf darsligida qo‘shma gaplar bog‘lovchi vositalariga
garab uch turga bo‘linishi hagida ma’lumot bor: bog‘langan, ergashgan va bog‘lovchisiz.
Ammo 10-sinf darsligi “Qo‘shma gaplar uslubiyati” mavzusida qo‘shma gaplarning bog‘lovchi
vositalariga ko‘ra ikkiga: bog‘lovchili va bog‘lovchisiz turlarga bo‘linishi ko‘rsatilgan. Bunday
misollarni ko‘plab topish mumkin.

Bunday holatda o‘qituvchilar qanday yo‘l tutishi kerak? Axir, o‘quvchilar uchun darslik eng
muhim va ishonchli manba sanaladi-ku. Nazarimda, darsliklar ustida ham puxta ishlash vagqti
keldi. O‘quvchilar bir narsani turli xil o‘rganishdan charchadilar. E’tibor berganmisiz, ingliz
tili o‘rganayotgan bola maktabda o‘rgangan ma’lumotlaridan keyingi faoliyatida ham bemalol
foydalana oladi. Ona tilida esa bunday imkoniyat deyarli uchramaydi. Kim nimani xohlasa,
o‘shani yozish bilan ovora.Tinish belgilari — punktuatsiya bo‘limining darsliklarda sochib
tashlanganligi. Chunki nuqta, undov, so‘roq belgilari 5-sinfda, shartli nomlarning qo‘shtirnoq
bilan yozilishi 6-sinfda, tire, ikki nuqta, nuqtali vergul, vergul belgilari 9-sinfda uchraydi.
Qolgan tinish belgilari to‘g‘risida ma’lumot umuman yo‘q. Ko‘p nuqta, qavs belgilari gachon
qo‘yilishi haqida esa o‘quvchilarda tushunchaning o‘zi mavjud emas. O‘quvchilar yuqoridagi
tinish belgilarini bilmaganliklari sababli ham yozma ishlar olishda, nazorat ishlarida juda ko‘plab
xatolarga yo‘l qo‘ymoqda. Nahotki, biror sinf darsligida tinish belgilari va ularning qo‘llanilishi
uchun dars soatlari ajratilmasa!

Pedagog kadrlarning an’anaviy usuldagi darslardan voz kecholmaganliklari. Bu muammoni
istagan ta’lim muassasasida uchratishimiz mumkin. O‘qituvchilar hali hamon ko‘chirib yozish,
mashq bajarish, savolga javob berish kabi usullardan foydalangan holda dars o‘tmoqdalar.
Ko‘pchilik o‘gituvchilar kompyuter texnologiyalaridan foydalanishni bilishmaganligi yoki
maktablarda darsni zamonaviy usulda o‘tishning iloji yo‘qligi uchun ham an’anaviy usullardan
foydalanishmoqdalar. Sinflarda o‘quvchilar sonining ko‘pligi ham an’anaviy usulning umrini
uzaytirmoqda. Bir xil vazifa bajaradigan, har darsda savolga javobni kitobdan bir amallab o‘qib
beradigan, mashqni ko‘chirib kelganligi uchun baho oladigan o‘quvchilarning soni ortib bormoqda.
O‘quvchilarni darslarga giziqtira olmay qoldik so‘nggi yillarda.

O‘quvchilarni darsga jalb qilish uchun ham zamonaviy pedtexnologiyalardan foydalanishimiz
kerakligi bugungi kun ta’lim tizimimizning asosiy vazifalaridan biri sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Ona tili o‘qitish metodikasi Toshkent 2020.
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COMMUNICATION IN STUDENTS’ ORAL SPEECH AND THROUGH TEACHING
ENGLISH FORMATION OF COMPETENCIES

Shodiyeva Laylo Fozilovna
An English teacher at school
No:33 in Kiziltepa district, Navoi

Abstract: The article deals with the content and essence of teaching English in the education
system. In addition to teaching English, he introduced the idea of developing competencies in
students given.

Keywords: English, competence, communicative competence, method.

Today, as an independent state, our country is integrating into the world community. It is
important that our young people know foreign languages while appreciating their mother tongue.
Under the leadership of the President of the Republic, the younger generation will become healthy
and harmoniously developed people upbringing, modern knowledge potential of our youth,
increase of intellect, development, information- active mastery of communication technologies,
modern professions and foreign in-depth study of languages and comprehensive support for them
to acquire sufficient knowledge in order to achieve this goal, a number of opportunities are being
created in all spheres of our country. Today our young people are one of the great opportunities in
the field of foreign languages effectively. In particular, it is necessary for students to learn English
in the process of teaching it competent, high-potential and fluent in the language opportunities for
professionals to develop communication skills creates.

One of the most modern and up-to-date methods of teaching English today use is a period
requirement. As a result, several competencies in language teaching are acquired required to
form. Competence is the process of using a language a competent approach to the process, as a
set of knowledge, skills and abilities theory, linguodidactical categories, including the purpose,
content, methods of education and integrated teaching of the types of speech activities, language
and culture, combining principles interdependence. Therefore, the knowledge acquired in the
English language, to be able to communicate through skills and competencies, to develop a range
of competencies in students formation.

At present, the competence of English language teaching is taken into account by the State
based on educational standards and curriculum requirements. It should be noted that the teaching
of foreign languages at all stages of education. The main goal of foreign language learners in the
multicultural world is daily, scientific and communicative competence in a foreign language to
work in professional fields formation.

This communicative competence is the basis of competencies in foreign language teaching
does. It is about achieving certain results and acquiring several important competencies consists
of. This competence is the ability to communicate with native speakers by introducing students to
the culture of the countries where the language is being studied.

References.
1. Hoshimov O., Yakubov I. Methods of teaching English. - T .: 2003
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YUQORI SINF O‘QUVCHILARIGA ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O‘QITISHDA
ZAMONAVIY METODLARDAN FOYDALANISH

Ulug‘ova Mexriniso Nabiyevna
Navoiy viloyat, Qiziltepa tuman,
33- umumiy o‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqgolada yuqori sinf o‘quvchilariga dars o‘tish jarayonida noodatiy va
samarali usullardan foydalanish haqida so‘z boradi.
Kalit so‘zlar: adabiy tel, sheva, badiiy film, amaliyot, nazariya

Maktabning 5-11 -sinflariga ona tili darslari ya’ni ona tili fanidagi ma’lumotlar mukammal
tarzda o‘tiladi. Ammo o‘quvchilarning katta qismi nazariy bilimlar bilan cheklanib qolishmoqda.
Ular o‘rganayotgan qoida va nazariy bilimlarini ko‘proq amaliy mashqlar qildirish orqali foyda-
lanishga o‘rgatish kerak. Buning uchun masalan ularga badiiy filmlar ko‘proq qo‘yib berish va
ularni badiiy parchadagi adabiy nutqga taqlid qilish orqali ravon so‘zlashga o‘rgatish mumkin.

Shu bilan birga ularni badiiy asarlarni ko‘proq o‘qishga yo‘naltirish kerak. Sababi ular badiiy
asarlarni o‘qish orqali mavzuga daxldor bo‘lgan qoidalardagi strukturalarni to‘g‘ri qo‘llashni
o‘rganishadi.

Masalan bugun darsda payt ravishi o‘tilsa, o‘quvchilar o‘qigan matn yoki adabiyotlaridan
aynan shu payt ravishlari qo‘llangan joylarini belgilab sinfda muhokama qilishlari va qaysi ke-
lishiklar bilan go‘llanishi mumkinligini sinovdan o‘tkazishlari mumkin.

Quyidagilar bugungi kun ona tili fanini o‘qitishda yechilishi kerak bo‘lgan muammolar
sanaladi:O‘qituvchilarning sof adabiy tilda so‘zlashmasligi. Ha, aynan bugungi ta’lim tizimim-
izda shunday ona tili fanini o‘rgatuvchi o‘qituvchilar borki, o‘zlari ona tilimizda sof tarzda
so‘zlashishni bilmay turib, o‘quvchilarga ta’lim bermoqda. Tilimizning sofligiga e’tibor berma-
gan, kerak bo‘lganda o‘zbek tilidagi muqobil so‘zlarni topa olmasdan, uning o‘rnida boshqa
tillardan kirib kelgan so‘zlarni ishlatadigan, tilimizni hurmatsizlantiradigan o‘qituvchilar gan-
day shogird tayyorlashlari mumkin? Ona tili darslarimizning o‘zbek tilida emas, boshqa tillar-
da o‘tilishi. Bu holatni shahar maktablaridagi sinflarda ko‘p uchratamiz. Samarqandda ona tili
dars jarayonida tojik tilidan, Toshkentda rus tilidan foydalanib o‘quvchilarga o‘z ona tilimizni
o‘rgatayotgan o‘qituvchilar ham uchrab turibdi. Bu holatni, afsuski, boshqa viloyatlarda ham
uchratishimiz kishi dilini xira torttiradi. Axir, o‘quvchilar o‘z ona tilisi — davlat tilini boshqa
tillarda qanday qilib o‘rganadi? Bir jumlani o‘zbek tilida to‘g‘ri tushuntira olmaydigan yoshlarn-
ing o‘sha fikrni to‘g‘ri va ravon yozib bera olmasligi - bu boshqa masala.Yangi yaratilayotgan
darsliklardagi berilgan lug‘at so‘zlar asosida biror bir qo‘llanmaning yaratilmaganligi. Bu ho-
zirgi maktablardagi eng dolzarb masala sanaladi. 2019-2020- o‘quv yili boshida 8-9-sinflarning
darsliklari yangilandi.

Yangilangan ona tili darsligiga e’tibor bersak, ko‘plab matnlar va o‘sha matnlar asosidagi
lug‘atlar berilganligini ko‘ramiz. Ba’zi lug‘atdagi so‘zlarni o‘zimiz zo‘rg‘a topib, o‘quvchilarga
yetkazamiz. Lekin o‘quvchilar bu lug‘at so‘zlarning ma’nosini qayerdan topishadi? Ularning
izlanishlari uchun ham biror bir darsliklarga asoslangan lug‘atlar jamlanmasini yaratish vaqti
kelmadimikan?

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Maktab darsliklari Toshkent 2017
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BOLJIAHFUY CUH® VKYBYMJIAPUHHA YKUTHILJA TABJIAM
TEXHOJIOTHSITIAPUJIAH ®OMIATIAHULI

XoaukoBa Hapruza Mypro3oeBHa,
TypaueBa /Inndgysa PaxadboBua

Hagowuii Bunostu Kusmirena tymanu
22-maktab OonutaHFruy CUH(G YKUTYBUUIApU

AHHoTanus. Yidy Makonana YKyBUMJIApHU YKUTHILA TabJIUM TeXHoOJorusuiapuaan oiina-
JAHUTITHUHT Ma3MYyH-MOXUSTH EpUTHO OepuiraH.
Kanur cy3iap: Tabiaum, TEXHOJIOTHS, YKYBUH, YKUTYBH, M1€JarOrvK.

3aMOHAaBUH TEJAaroTUK TEXHOJIOTUSIAD MOXHMATH YKyBUMra OWiIMM O€pHIl, yJapHU TYIUK
Vy3namwtupumgad  ubopar. Tabaum  Myaccacanapuja IEJarordk TEXHOJIOTHSJIAp acocHaa
Jnapc YTUIIa acocuil Tanad YKyBUMHUHT XaéTUW TaxpuOacu, aBBall Y3JIAITUPTaH OWIMMH Ba
KM3UKUIUIApU acocuja SHru OwnuM OepUIIHHM Ky3Aa TyTaau. Tabiaum skapa€Huua Meaaroruk
TEXHONOTUsANAPIAH (ONJATaHUII CaMapaIOPIIUIK Y3UHUHT KYII KUPPATWINTH OWIaH HaMOEH
OYnMOKaa. «YKyBUMHHMHT PyXUH XoJaTiapy, YHUHT KeJakakJa pUBOKIAHUIIM (€KUM MacaluIm)
KaHJail xucoOra onuHANTU?Y», JIeraH caBOJUIapHMHT euumura Oornuk. Ly skuxarnan onrasja,
MEIaTOTUK TEXHOJOTHS MIAXC PUBOXKJIAHUIIN OOCKHMWIAPHHU JIOMMXATAIITHPHIL, TAIIXUCIIAMI
Ba juddepeHnmsIIAN UMKOHUATIAPUTa 3ra. by METarorHUHT TabJIUM TEXHOJIOTHSIApUAaH
dhornananum KoOOUIUATATA OOFIIHK.

VY3nyKceu3 TabIuM TU3UMUAa 3aMOHaBHUH [e1aroruk, ax00poT TEXHOJIOTUsIapuAaH (o 1amaHuII
YKyB MaTepuauIapuHu YKyBUYM TOMOHUAH KaOyl KUJIHUII Ba Y3TIAIITUPHIL CAaMapaCUHU OIIUPAIH.
Hly Oouc maxcuii KOMIIBIOTEpJIap TabJIMM BOCHUTAcHra ailaHMokiaa. by maxcuil koMIbroTep
YKUTYBUMHHUHT Oapya QyHKIMATIApUHY ¥3 3MMMacura oJifif, AeraHu sMac, andarra.

Banky YKyBYMHHMHT IIaXCHH KOMIOBIOTEp OWJIAaH WILIAIIK TabJIUM KapaéHUHU caMapaju
TalIKWI KWJIUIITa WUMKOHMAT sipatagu. bByryHru xkyHna xap OMp COXaHMHI TaKOMMJUIAILWIIH,
PUBOMJIAHUILIY YUYH XUJIMa-XWI METO/UIap KYJUIaHWIAETraHUIEeK, TabIUM-TapOus coxacuaa Xam
TYpJIM XWJI MeToAsIapaH GoiiataHuIMOKAA.

[ynnan tabuar xakuaard (aH — TaOWMATIIYHOCITUK AAapCIapyUHU YKUTHINAA TUAAKTHK
YUMHIM TEXHOJOTHSUIAPHUHT METO/UIapuaaH (GoiaanaHuIl Makcaara MYyBOQUKIUP, UYYHKH
TaOMATIIYHOCIIMK apciaapuaa KYUIaHWIAQAUTaH METO/UITAPHUHT XUJIMAa-XWIUTUTY YKyBYHIA (haHHH
OuuIIra KU3UKUIIMHA OPTTUPAIH.

JnIakTuK YUWHIN TahJIUM TEXHOJOTHSCUHHUHT Y3Ura XOC )KMXaTH, aHbaHABUW TabJIUM/Iaru1aH
(dapk KuambO, OonUTaHFUY CUH(] YKYBUMJIAPUHUHT MYCTAaKWUITUTH Ba YKyB (aHu (DaoausTuHU
TaKMKJIaMacaaH, Oanku OelrumiaHraH Makcaara MyHanTHpuil VKyB (aOTUSTHHH XaMKOPJIMKIA
TAIIKWJI STUIIHY Tas1ad 3Ta . YaapHu (aoausTUra OHIVIM paBUIa HyIutaim Oupop-0up GpaonusTH
OyHpyK OpKaJlu amaJira OlMpMacaH, 0aJlku caMapaiiy TallKWI 3TUII OpKalu YKyBuMiaapaa (ax
acOCJapUHM YpraHuira OyiraH KU3UKUILUIAPUHH OPTTHPHIN, INIAXCHUHT AXTHUEKHU, KU3UKUIIN
MMKOHHUSTIAPUHY Yerapajgamac/iaH 3pKUH TaHIall XyKyKUHU O€pUIll caHaIau.

VYHAaH Talmkapd MablyMKH, aHbaHAaBUN TabJIMM[A, TabJIUM MakKcaad, Ma3MyHH, YKUTHIL
ycimyOnapu, Ha3opaT HaTWKaJapuHU O0axosam kabu Kyruiad sxapa€Hiap MabiyMm OUp TH3UMCHU3
amaira OIIMPWITaH, SBHU YyIapHU Oakapull OJAMJAH JoWMXanamThpuiaMmarad. bormanruy
TabJIUMa YKyBUMIapra Tai€p mabiaymoTiap Oepu0d, YKyBUMIAp yIapHU XOTHUpajapuaa cakjiad
KOJIMIIJIAPUHU TAbMUHIIAIIIAH HOopat OYiraH 3CK1 TabJIuM/1a KadolaTiiaHraH HaTHKara SpUIIUII
¢ukpu opuTHIMarad. bonutanrud TabauMIa Xap Oup macanara 4ykyp €HmammuO, OJIWHAAH
JOWHXaAIAITUPUITaH MabIyMOTIapHU (akaT YKUTYBUM OepuOruHa Koamail, 6anku YKyBUMIapHU
MYCTaKWJI HIUIALIM, Japcia YKUTYBUM OwiiaH (UKp ajlMallUIIMIIUTa bTHOOpP KapaTWiraH Ba
KaoyaTiaHraH HaTWwKara SpUIIUII Xakuda (UKp IOpUTHINO, aHbaHaBUIl Ba HOAHbaHABUUN
TabJIMMHU TAaKKOCIA0, yIapHUHT ad3alIMKIapu ound Oepuira.

3aMOHAaBUH TAaBJIMMHHU amalira OUIMPHUIIHUHT siHa Oup 3apyp WapTH YKyB Qaniapu Oyiinua
ax6opot MaHOanap, 11y >KymiaJiad, SH'M aX00poT TEXHOIOTUsTIApUIaH Te3 Ba KyJ1aid (oiijaiaHui
UMKOHMHH OepyBYM TypJiapuaaH Xap Oup YKUTYBUM Ba YKyBYHM 3pKUH (oiifanaHa ojaJuraH
IapOUT sipaTuliaH uoopar. AbHU, X03upaa cudamiv TabJIuM OepHIll YUYH YKUTYBUM YKyBUMTa
3apyp axOOpOoTIapHH €TKa3uO TypyBYHM XH3MaTIaH noopar (paoausTHU TAIIKWII KWIHII 3apyp. by
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HYHaIuI ax00pOT TEXHOJOTHSIIAPUHU TabJIMM-TapOus skapaéHuTa >KOpUil KMITUII HYHATUIIN J1e0
Hominanaau. Ly ax6opoTinapHu YKyBUMIap TyIIyHA OJNaJUraH MaHTUKUHN MIaKiuIapaa ngogaian
VKyBYM OWJIaH YKUTYBUYMHHUHT BepOajl MyJOKOTHHH TAIIKWJI Kuiaau. BepOan MynokoT makiiapu
Typsu OYu0, yITapHUHT acOCHUIlIapy HYTK CY3J1alll, cyX0aTialluil, caBol Oepulll, caBoiira »kaBoo
Oepum, O6axc, MyHo3apa, xabap OepwuiIl, Maciaxar, HacuxaT, TaHOeX, TaOpHK, CaJOMJIAIIMIII,
Xalpnamui KabwiapHu ¥3 wuura onagubaxc, MyHo3apa, xabap Oepuil, maciaxar, HacHXar,
TaHOeX, TaOpHK, CATIOMIIAIINII, XalpIalIuIll KaOUIapHH Y3 UIUra OJa/iu.

TapnuMm xapaéHula JUAAKTUK YUUH TEXHOJOTHUSIAPU IMIAKTUK YHWHIIM Japc IIAKIuIa
Kyutanwnaau. Ymoy napenapia YKyBUMJIAPHUHT OWJIMM OJTUII Kapa&Hu YHWUH (QaoiusaTa OuiaH
yUFyHJIalIral Jgapceiap IUAAKTHK YHUHIU aapcnap Ae0 atamanu. JuaakTtuk YHAWMHIKM Japceiap
VKyBUMJIAPHUHT OWIIUM 0JTALI (aoNusATH YiTH haoausTH OM1aH yHFYHIUTH, MAa3MyHH BA MOXUSATUTA
KYpa CIOKETIU-POIUTN YHHHIIAP, WOKOIUN YHHHIIAp, HIIOUIApMOHINK YHHHU, KOH(DEepeHIHsIap Ba
ViMH Mamkiapura axparuinaan. Jlapcaa AunakTuk YiuH TexXHomorusnapuaad Goigananumnian
oJiuH OyHal YHrHra MOC KeyBUYM MaB3yHH TAHJIALI JIO3UM.

doiiganaHwiran axaduéraap pyixaru

1. bepnuea O. Tabaum xapa€Huaa SHTH TEIaroTUK TEXHOJOTHsUIAP. // «XalK TabIuMU»
KypHamu, 2003, 1-con. —-16-6.

2.3ukupsieB A. BaOolkanap. YKyBuuiap OMIMMUHU TEKIITHPUIL A THHOBALIMOH TEXHOJIOTUsIIAP.
[/ «Xank TapauMm» xypHanu, 2001, 6-con. —19-6.

3. Humonanues V. Slnru neparoruk Ba ax00poT TEXHOJIOTHsJIAPU MyaMMOJIapy Ba €UUMIIAPH.
/I «Ilegaroruk Tabaumy» xypuanu, 2000, 3-con. —11-0.

4. HopOyTaeB X. MexnpeaMeTHbIE CBSA3M MPH OOy4YeHUH MpUpoaoBeneHuio. // «HavyanpHas
mkojaa». M., 2011, Ne 11. —C. 25.
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®OPMbBI U METO/IbI IKOJIBHOI'O OBPA30BAHMSA

JramoOepaueBa depy3a AXMaToBHA
YuurenbHUIIA PYCCKOTO sI3bIKa MIKOJBI Ne |
ropoza Ilupun CeipaapeuHcKoil o6nactu
Feruzaaxmedovna74@gmail.com

AnHoTanusi: B cratbe xapakrepusyercs npeniaraembie (POpMbl padOThl HA YPOKaxX PYCCKOTO
si3pIka. CTaThs MMOJIe3HA HaYWHAOIUM II€aaroramM, TakKe poauTeIIsAM.

KiroueBble cjioBa: Y4eOHBIH Tpoliecc, mepecTpoiika oOydeHHs, YpOBEHb IPEIOIaBaHMs,
METOAbl OOy4eHHs, KOHTPOJb Yy4eOHOro Mpolecca, aKTUBHBIE METOAbI, MpodeccrHoHaIbHbIC
MOTHBBI.

Ceronnst HeoOXoAMMa TIEPECTPOMKA TPATUIIMOHHON CHUCTEMBbI O0y4YeHHs, BHEJPEHUE CTPOIi-
HOW CHCTEMBI COACPIKaHUS U TEXHOJIOTHIA 00yUeHHsI, OCHOBAHHOW Ha JOCTHMIKCHUSX TICUXOJIOTHH
U JUJIAKTUKHU, B KOTOPBIX BOIUIOIIEH KOJUIEKTUBHBINA pa3yM U ONBIT MHOT'MX IOKOJEHUH yYEHBIX-
1eJIaroroB..

YyurensM HIKOJI U JIMLEEB HEOOXOAUMO pelaTh CIEAYIOLIHe 3a/lauyd: MOBBICUTh KaueCTBO
o0pa3oBaHMs W BOCIUTAHM, 00eCreunTh 0ojiee BBHICOKMH  ypOBEHb HPENOJaBaHUs KaKI0TO
MpeaMeTa, yIy4IIUTh HPAaBCTBEHHOE BOCIUTAHHE; YCOBEPIIEHCTBOBATb METOJbl OOyUYCHHS H
BOCIIMTAHUS; YCHUJINTh TPAKTHYECKYIO HAPABICHHOCTH OOYy4EHHUSI.

dopma opraHM3anuy y4eOHOTO MpoIecca — BBIpAKEHHE Y4eOHO-BOCTIMTATEILHOTO B3aMMO-
JeUCTBUS yuuTens U yuyeHHka. BeiOop GopMbl onpenensercss YuciaoM YYacTHUKOB B3aMMOJIEH-
CTBHSI, MECTOM, BPEMEHEM U YCIIOBUSIMH €r0 OCYLIECTBICHMUS.

OpraHu3annoHHas cUcTeMa, B TOM YHUCIIe M Y4eOHBIH Mpolecc, yCneumHo (yHKIHOHUPYET
TOJBKO B TOM Clly4yae, KOIJIa YETKO COOTBETCTBYET LEJISAM, 3aJadyaM U COJCPIKAHUIO OOyueHHUs,
BKJIIOUAET B ceOs MIIaHMPOBAaHUE, KOHTPOJIb M KOPPEKTUPOBKY YU4E€OHOTO Iporiecca.

®opma o0yuyeHHsi o0ecreurBaeT yCBOCHHE YUEHHUKAMU KOHKPETHBIX (DAKTOB, OTpabOTKy OT-
JIeNTbHBIX YMEHHI 1 HaBBIKOB. CricTeMa ke pa3HOOOpas3HbIX (hopM 0O0ydeHUs, TIO3BOJISIONIAs pac-
KPBITh LI€JIOCTHBIE pa3/ieibl, TEMbl, TEOPUH, KOHIENIINU, IPUMEHUTh B3aUMOCBSI3aHHbIC YMEHUS
U HaBbIKH, UMeeT ofllee oOyuaroliee BOCIUTATEIbHOE 3HAY€HHE, B pe3ynbrare (GopMupyer y
YUEHHKOB CHCTEMHbIC 3HAHMS U JIMUYHOCTHBIE KauecTBa. Heo6xonumocTs pa3HooOpa3us
¢dopm opraHuzanuu oOydeHus: 00yCIOBIEHa CBOEOOpa3ueM cojiepKaHus 00pa3oBaHUs, a TaKxKe
0COOCHHOCTSIMU BOCTIPUSITHS M YCBOCHHUS yueOHOTO MaTepuana ydammmucs. Conepxanue yueo-
HOTO Marepuaia TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIEH, aJleKBaTHOM (DOPMBI OpraHU3aIliul 00yUdeHHsI, OTIpe-
JIeTIeT €€ XapaKTep: MECTO B IIpoLecce 00yUeHHsI, BpEMEHHYIO MTPOAOJIKUTEIBHOCTD, CTPYKTYPY,
METOJIMYECKoe OCHalleHue. Pa3nuuHble coueTaHusl STUX KOMIIOHEHTOB JAal0T BO3MOYKHOCTb CO3-
JlaBaTh pazHooOpa3ue u MHoOrooopasue GopMm oOydeHus.

Kak mokasbIBaeT mpakTHKa MOATOTOBKHM OyIyIIMX CIELUAIMCTOB B Pa3IMYHBIX Mpodeccuo-
HaJBHBIX 001acTsaX, Hanbosee F3(P(HEeKTUBHBIMU OKa3bIBAIOTCS METO/bI aKTHBHOTO OOYYEHUs, TaK
KaK OHM pabOTAIOT HE TOJIHKO Ha KOTHUTHBHOM ypPOBHE, HO M HAa CMBICJIOBOM, SMOIIMOHAIEHOM
U TIOBEIEHYECKOM.

CeronHst akTUBHOE 00yuYeHHE MMOHMMAETCS] KaK KOMIIJIEKCHAsl COLIMAIbHO-IUAAKTUYECKas TeX-
HOJIOTHs, BKJIOUAroIas B ceOs psiJi METOAOB IICUXOJIOTHYECKOrO BO3JEHCTBUS U peanusyeMas B
pa3INYHbIX OopMax.

AKTUBHBIC METOIBI 00yUEHHSI, B OTIMYHUE OT TPAJUIIMOHHBIX, IPE/IO0IAraloT HEMOCPEICTBEHHOE
ydactue o0y4aeMbIX B (popMHupoBaHHH HEOOXOUMBIX 3HAHUI, HABBIKOB U YMEHUH.

bonbioe 3naueHne B 00yuyeHWH MMEET aKTHBHOCThH yueHunka. Hambomee a¢dextuBHOM Pop-
MO TOBBIIICHNsI aKTUBHOCTH YYEHHUKA SIBISIOTCS JIENIOBBIe UTPhl. MrpoBasi nmuTanus pa3innd-
HBIX IIPOLIECCOB TPEOYyeT OT yUYEHHUKa ONPEeAEIEHHBIX 3HAHUI U HABBIKOB.

K axTuBHBIM MeTOaM 00Y4YEeHHsI MOKHO OTHECTH M METOJ IPYMIIOBBIX AUCKYCCHUH, KOTJa He-
CKOJILKMM YYE€HHKaM JaeTcs OJMHAKOBOE 3aJ[aHHe, KOTOPOE OHM JOJKHBI BBHIMOJHUTH BHayaye
WH/IMBUYAIbHO, a 3aT€M IOCPECTBOM I'PYIIIOBOTO 0OCYKACHUS — MPUHSATH 00Iee pelIieHue.

OnbIT aKTHBHOTO OOYyYEHHS TMOKAa3bIBAeT, YTO C MOMOIIBIO €ro (op™M, METOJOB U CPEACTB
MOYXHO JIOCTAaTOYHO 3(h(hEKTUBHO pemaTh MebIi P/ 3a7a4, KOTOPBIX TPYAHO JOCTUTHYThH B Tpa-
JTUIMOHHOM O0ydYeHUH: (OPMHUPOBATh HE TOJBKO IO3HABATENIbHBIE, HO U MPO(ECCUOHAIbHbIE
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MOTHUBBI U MHTEPECHI; J1aBaTh LEJIOCTHOE MPEACTaBICHNE O NMPOo(hecCHOHATBHON IeATENbHOCTH;
YUUTh MPAKTUYECKOH padore, HopMUpPOBATH COIMATBHBIE YMEHUS M HABBIKH B3aUMOJCHCTBUS U
OOLIeHMsI, UHAUBHUIYaJIbHOTO U COBMECTHOTO NMPUHSATHS PELLIEHUI, BOCIUTBIBATh OTBETCTBEHHOE
OTHOILCHUE K JECITy.

bubanorpadguueckas ccbuika:

1. XKynuc6ekosa XK.A., AGapaxmanoBa H.III., AkumbaeB A.A., KepumbekoB M.A., CbIABIKOB
B.J1., Koitmmb6aesa H.11. UCITOJIbB3OBAHUE AKTUBHbBIX METOJOB OBYUEHUA B Ob-
PA3BOBATEJIbHOM ITPOLIECCE //— 2015. — Ne 3-3. — C. 279-282;

2. URL: http://www.expeducation.ru/ru/article/view?1d=7110
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ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILAR SAVODXONLIGINI OSHIRISH

Annamuratov Shuxrat Sultonovich

Xorazm viloyati Shovot tumani 23-maktab
boshlang‘ich ta’lim o‘qituvchisi
shuxratannamurodov(@gmail.com/91-992-93-24

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili darslarida o‘quvchilar savodxonligini oshirish
to‘g‘risida gap boradi.
Kalit so‘zlar:savodli yozuv,”chaqqon qo‘llar’interfaol usuli,Imlo lug‘ati

So‘nggi yillarda ona tilimizga e’tibor juda kuchaydi.O‘zbek tiliga “Davlat tili”’maqomi 1989-
yil 21-oktabrda berildi.Bu yil biz o°zbek tiliga “Davlat tili”’maqomi berilganining 31 yilligini keng
nishonladik. 21-oktabr sanasi yurtimizda “Umumxalq bayrami” deb e’lon qilindi.

Aholisining 70 %dan ortig‘ini o‘zbek millati vakillari tashkil qilgan O°‘zbekistonda necha
yillar davomida rus tili davlat tili hisoblanardi.Mana 30 yildan oshdiki,yurtimizda ”O‘zbek tili
—Davlat tili” hisoblanib, barcha hujjatlar o‘zbek tilida yuritiladigan bo‘ldi .Bunga biz istiglol
tufayligina erishdik. Maktablarda ona tili fanining o‘qitilishiga alohida e’tibor berilmoqda.
Shunday bo‘lsa-da,ba’zan ko‘cha-ko‘ylarda,do‘kon peshtaxtalarida,afishalarda,reklamalarda xato
yozilgan o‘zbekcha sozlarni ko‘rib g‘ashing keladi,yozgan odamni savodsizlikda ayblaysan .1-2
xatoni aytib,to‘g‘rilatish mumkin.Lekin bunday xatolar ko‘plab ushrasa-chi? Unda nima qilish
kerak? Bu muammoning ildizini umumiy o‘rta ta’limdan,aynigsa,boshlang‘ich ta’limdan izlash
kerak.Chunki umumiy o‘rta ta’limda,aniqrog‘i,boshlang‘ich ta’limda barcha bilimlarning tamal
toshi qo‘yiladi.

Maktabda ona tili darslarida o‘quvchilar xatosiz va chiroyli yozishga o‘rgatiladi.Lekin hozirgi
kunda sinflarda 30-35 o‘quvchi bo‘lgani holda hamma o‘quvchilarni xatosiz yozadigan qilish
ona tili o‘qituvchilariga qiyinchilik tug‘diradi,albatta.Shu bois ona tili darslarini xuddi rus tili,chet
tili darslari kabi o‘quvchilarni 2 guruhga bo‘lib o‘qitish lozim. Chunki hech kim o0°z ona tilisini
yaxshi bilmasdan turib,0‘zga tillarni puxta o‘rgana olmaydi.

Ona tili darslari savodli yozuv darsi hisoblanadi.Shuning uchun ham darsda yozma ishlarga
alohida e’tibor beriladi.Darsning uchdan ikki qismida o‘quvchilar grafik,orfografik va nutqiy
yozma ishlarni bajaradilar.Shu sababli grammatik,orfografik bilimlarni o‘zlashtirish uchun qunt
bilan ishlashga to‘g‘ri keladi.Ba’zan o‘quvchilar oz fikrini yozma bayon qilganda, diktantda
imloviy,uslubiy va tinish belgilarda xatolarga yo‘l qo‘yadilar.Bu xatolar quyidagilardan iborat:

-bosh harflar imlosida;

-harfiy belgilarda;

-x va h harflari imlosida;

-bo‘g‘in ko‘chirish qoidalarida;

-tutuq belgisining ishlatilishida;

-asos va qo‘shimchalar imlosida

-qo‘sh va gator undoshli so‘zlarda;

-olinma so‘zlar; tushum va qaratqich kelishigi qo‘shimchalarida.

Yozma ishlarida xatoga yo‘l qo‘yayotgan o‘quvchi bilish zarur deb qaralgan biror
mavzuni yaxshi o‘zlashtirmagan yoki tushunmagan o°‘quvchi,doimiy ravishda tovushlarni
almashtirib yoki xato gapiradigan o‘quvchi ,ota-onasining ish faoliyati taqozosi bilan bir qancha
maktablarda ta’lim olib kelayotgan o‘quvchi bo‘lishi mumkin.Bunday o‘quvchilar ustozining
tuzatishlariga,albatta,e’tibor bilan qaraydi.Biroq bu ” ko‘zdan kechirish” keyingi gal shu so‘zni
xatosiz yozishiga asos bo‘lolmaydi.

AKT orqali ham o‘quvchilar savodxonligini oshirish mumkin.Bunda *“Chaqqon qo‘llar”
interfaol usuli tavsiya qilinadi.Bunda diktant kompyuterda o‘tkaziladi. Bunda belgilangan
muddatda harflarni to‘g‘ri terish,nechta so‘z hosil qilishi tekshirilib,baholanadi va o‘quvchilar
tomonidan yo‘l qo‘yilgan xatolar uchun jarima soni ko‘rsatiladi.Natijada o‘quvchida harflarni
to‘g‘ri tanlay olish va tez yozish malakalari shakllantiriladi. Demak.bu jarayonda o‘quvchining
topshiriglar asosida bergan javoblari natijasi shu onda ma’lum qilinadi.

Kuzatishlardan ma’lumki,1-galda darsda o‘quvchilarning osoyishta va mustaqil ishlashlarini
ta’minlagan o‘qituvchi ularning savodxon bo‘lishiga erisha oladi
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O‘quvchilar savodxonligini oshirish uchun quyidagilar tavsiya qilinadi:

-har bir o°‘qituvchi va o‘quvchilarda imlo lug‘ati bo‘lishiga erishish;

-imlo qoidalarini puxta o‘rganish;

-saylanma diktant,lug‘at diktant va qo‘shimcha topshiriqli diktantlarni tez-tez qisqa muddatli
qilib olib turish;

-badiiy asarlar o‘qishga o‘quvchilarda qiziqish uyg‘otish

-o‘quvchilarni xuddi chet tili darslari kabi 2 guruhga bo‘lib o‘qitish

So‘zlarning to‘g‘ri yozilishini ko‘rsatuvchi “Imlo lug‘ati” kundalik turmush tarzimizda
hammamiz uchun kerakli bo‘lgan qo‘llanmadir.So‘zlarning to‘g‘ri yozilishini o‘rganish uchun
,avvalo, “Imlo lug‘ati” o‘quvchilarning doimiy va ajralmas hamrohi bo‘lmog‘i lozim

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Yo‘ldoshev J., “Ilg‘or pedagogik texnologiya”. — Toshkent,Fan-2004

2. Hamidov A. Yangi pedagogik texnologiyalar. — Toshkent-2004.

3. Haydarov B. va b.q. Ta’lim samaradorligini oshirish yo‘llari.Toshkent- 2002.
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O‘QUVCHILARNING LUG‘AT BOYLIGINI ORTTIRISH

Bobojonova Nurxon Ataboyevna

Xorazm viloyati Bog‘ot tumani 17-son maktab

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Tel: +998972213262 Email: babajanovanurxon@gmail.com

Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘quvchilarning so‘z boyligini orttirish yo‘llari, ularning
lug‘at ustida ishlash metodikasi shartlari keltirilgan.
Kalit so‘zlar: lug‘at boyligi, so‘z, til, ibora, nutq, adabiy til, ma’no.

So‘z tilning ma’no bildiradigan asosiy birligidir. So‘z va so‘z birikmasi aniq narsalarni,
mavhum tushunchalarni, hissiyotni ifodalaydi. Tilda mavjud bo‘lgan barcha so‘z va iboralarning
yig‘indisi lug‘at tarkibi yoki leksika deyiladi. Maktablarda lug‘at ustida ishlash metodikasi to‘rt
asosiy yo‘nalishni ko‘zda tutadi va ular quyidagilardan iborat:

1. O‘quvchilar lug‘atini boyitish, ya’ni yangi so‘zlarni , shuningdek, bolalar lug‘atida bo‘lgan
ayrim so‘zlarning yangi ma’nolarini o‘zlashtirish. Ona tilining lug‘at boyligini bilib olish uchun
o‘quvchi o‘z lug‘atiga har kuni 8-10 ta yangi so‘zni, shu jumladan, ona tili darslarida 4-6 so‘zni
qo‘shishi, ya’ni shu so‘zlar ma’nosini o‘zlashtirishi lozim.

2. O‘quvchilar lug‘atiga aniqlik kiritish. Bu oz ichiga quyidagilarni oladi:

1) o‘quvchi puxta o‘zlashtirmagan so‘zlarning ma’nosini to‘liq o‘zlashtirishi;

2) so‘zning kinoyali ma’nosini, ko‘p ma’noli so‘zlarni o‘zlashtirishi;

3) so‘zlarning sinonimlarini, sinonim so‘zlarning ma’no qirralarini o‘zlashtirishi;

4) ayrim frazeologik, birliklarning ma’nosini o‘zlashtirishi.

3. Lug‘atni faollashtirish, ya’ni o‘quvchilar ma’nosini tushunadigan, ammo o°z nutq faoliyatida
ishlatmaydigan nofaol lug‘atidagi so‘zlarni faol lug‘atiga o‘tkazish. Buning uchun shu so‘zlar
ishtirokida so‘z birikmasi va gaplar tuziladi, ular o‘qiganlarni qayta hikoyalash, suhbat, bayon va
inshoda ishlatiladi.

4. Adabiy tilda ishlatilmaydigan so‘zlarni o‘quvchilar faol lug*atidan nofaol lug‘atiga o‘tkazish.
Bunday so‘zlarga bolalarning nutq mubhiti ta’sirida o‘zlashib qolgan adabiy til me’yoriga
kirmaydigan, ayrim adabiy asar va so‘zlashuv tilida qo‘llanadigan sodda so‘z va iboralar, sheva
va ijtimoiy guruhga oid so‘zlar kiradi. Adabiy til me’yori degan tushunchani o‘zlashtirgach,
o‘quvchilar yuqorida izohlangan so‘zlar o‘rniga adabiy tildagi so‘zlardan foydalana boshlaydilar.
Adabiy tilga oid malakalarni mustahkamlangan sayin shevaga, jargonga oid so‘zlar, so‘zlashuv
tilda ishlatiladigan sodda so‘z va iboralar o‘quvchilarning faol lug‘atidan chiqa boshlaydi.

O‘quvchilar lug‘ati quyidagi manbalar asosida boyitiladi va takomillashtiriladi. Atrof-mulhit,
tabiat, kishilarning hayoti va mehnat faoliyati, bolalarning o‘yini va o‘qish faoliyati, kattalar bilan
munosabatini kuzatish. Tabiat qo‘yniga, turli joylarga, muassasalarga ekskursiya vaqtida bolalar
narsa va hodisalarni kuzatish bilan ko‘pgina yangi nom va iboralarni o‘rganadilar. Bu ekskursiyalar
yuzasidan o‘tkazilgan suhbat vaqtida ularning bilimi chuqurlashtiriladi, ayrim so‘zlar ma’nosiga
aniqlik kiritiladi.

O‘quvchilar lug‘atini va nutqini boyitishda eng ishonarli manba badiiy asarlar hisoblanadi.
Maxsus mashqlar yordamida grammatika va imloni o‘rganish darslari ko‘pgina so‘z va atamalarni
o‘zlashtirishga yordam beradi, o‘quvchilar predmet, belgi, harakat, sanoq, tartib ifodalaydigan
so‘zlarni bilib oladilar. Bu darslarda o‘quvchilar lug‘ati tartibga solinadi. Lug‘atni boyitishda turli
lug‘atlar juda foydali qo‘llanmadir. Lug‘at - odatda boshqa tilga tushuntirishlar, talginlar yoki
tarjima bilan so‘zlar ro‘yxati hisoblanadi. Lug‘at - so‘zlarni to‘plash (odatda alifbo tartibida),
tushuntirish, talginlar yoki boshqa tilga tarjima qilingan barqaror iboralar majmuidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. K. Qosimova va boshqalar Ona tili o‘qitish metodikasi.
2. www.ziyonet.uz
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AJJIA — BAPXAET KYIIUK.

Xycanosa Illoxcanam JpKHHOBHA
V30eKUCTOH JaBiaT kKaxoH
TUJUTAPH YHUBEPCUTETH YKUTYBUUCH
Tenedon: +998974221906
shoxsanamxusanova746(@gmail.com

AHHOTaNUs : AJUIa-WHCOHHUHT €TyK OYynMO Bosira €THUIMIA MyXHM axaMHUAT KacO sTaju.
UyHKHW almaHu 3MUTHO yiFairad 0ojiaja MCUXUK Kapa€Hiap sSXIIN Y3MalTHPUIaan Ba MabHaH
eTyK 0ynu0 Bosira eTUIIN/Ia 3aMUH OYIaau.

Kanur cy3nap: amna, 6oma, pyxust, MaJaHusIT, MyXUT, THOOUET, OHA, KYIITHUK.

bapyamusra mMabIyMKHM ajuia SHI KaJIUMWM, 3HT YIyF Ba KyApaTiau KyIIHKAUpP. AWTHILIA-
puua, Oy kymuk wik 6opa Momo XaBo Ba Omgam Aro naBpuja KyiigaHrad 3kadH. Momo XaBo
¥3 dap3anaura amia aluTdIl OpKaiu (ap3aHauHU OBYHTHUPHO AJTOXJIaH Maaaa cyparaH SKaH.
Mamxyp KomycuryHoc ¥30ek ammtomacu A0y Anu nOH CuHo V3uHHMHT «THO KOHYHJIapW» KUTO-
O6una Oona TapOUAcHAA aJUIAHUHT aXaMUSATH TYFpUcHAa WIyHAal €3aau: «bonmaHUHT MIDKO3MHU
Ky4aUTHUPMOK Y4YyH, YHra MKKH HapCcaHU KYJJIaMOK Kepak. bupu GonaHu cekuH-CeKuH TeOpa-
THUII, UKKMHYUCH YHM YXJIaTHII Y4YyH oAar Oynu0O KosiraH Mycuka Ba ayutanauiaup. Uy ukku-
CHHH KaOyJ KWJIMII MUKIOpHra Kapad OojaHMHT TaHacw OwiaH OamaHTapOusira Ba pyxu OwiaH
MyCHKara OyJaraH UCTebJI0U XOCHI Oymaam».

bynnan kypuan® TypuOanku, 6oara ajuia alTHIII OHAHUHT acoCHi Bazudarapuaan Oupuanp.

Annia — OenMK KYIIMFY, Y XaJK OF3aKH M)KOJIM HaMyHallapHia XxaM KeHT Kyiianrad. bonanu
iypraknaimi, OCIIMKKA COJMIL, yXJATHII, YWFOHTaH OojaHM HYprakaaH e4u0 ONUII CHHTapH
MAIIFYJIOTIap KyWiap, YUpOMIN OXaHrAop cy3nap Ownan Oesanran Oynanu. bynmaih aumHu
SPKAJIOBYM KYIIMKJAp Oomara xam Xyl €KKaH. AHa IIy MEbpHd TYKUMalap KaauMmIa TypiH
BOKeayapra, aipum Mapocumiapra 0ofnad adTwiran. by KymmkmapHu 3ca ajmia KyIIMKIapu
nevnmrad. Oparna amia OoMaIapHUHT SMU3UKIN AaBpuaad 3-4 €mra TYATyHIapuda auTuaaam.
MyTtaxaccucnapHuHr pukpuya, 60ja OHI'M Ba pyXHUSTH XaM aifHU aHa 11y JaBp/a Kyda Te3KOPIUK
Ounan maksuianaa. Jlemak, OyHnan kypuHUO TypuOAUKHU, OOJAaHUHT TUHYTHHA €TUO yXJamuaa
XaM, KeJlaXkakJard KaMoJIOTHIa XaM ajjla MyXUM axaMusT KacO 3Taau. AJIaHMHT MYKH3aBHM
Ky4H XaM aHa UIyHJaaup.

Annma Ooma TapOusicu OwiaH OWpraguKiaa YHUHT XOTHPACHHHM INAK/UIAHTHPHUINA Ba
MyCTaxKamJjalja xaM MyXyuM YpHUH TyTaJu. DHI MyXUMH, 11y OXaHI OpKaJId Y OHACUHUHT MEX-
puHU xuc dTagu. OXaHDIApHUHT Y3rapu0 TypHIIN 3ca MU XyKalpaJTapuHUHT OYJIMHUIINTA KaT-
Ta TabCUP Kypcaraau. Mus Xykaiipalapu COHM KaH4Ya Ky OYiica, OOJaHWHT aKIuil KOOWIHATH
1ryH4a Kyn Oynaau. Asuta smuTuO yaraiiraH Ooja OuiiaH ajjia SIIMTMal ynFairaH GOnaHuHT
ypracuaaru akjiuid KoOwnusT Oup-OupuaaH aHa Iy KuXaTh OwinaH karta (apk Kuiaau. Ajuia
mmTHO yiFaiiran Oonanapaa HadakaT MycHKara UITHEK, XaTTo MaTeMaTuka, (u3nka kabu aHuK
(banmapHy Y3MamTHPUIINA XaM Oomika Oojanapra HUCOATaH HT KaMHJa UKKH SIpUM, TYpPT Oapo-
Oap 3u€npox Oynmap sKaH.

Jlemak, Oy XaM aJJTaHUHT MY’KH3aKop KyduJaH ganoiar Oepaau. Ym0y My»)U3akop ajia
Kyiin xap Oup OonaHUHT foparuja Manry Konaau. Kenakakna Oyrok MHCOHJIApHU KamMoJ TOMTH-
puILAa ania Kyiulapu 3aMuH Oyia onaau.

doiiganaHuiran axaduéraap pyixaru
_ L. X.bobomup3aes «XaiK OF3aKM WKOIAM Ba YHMHI TabjuM TapOusigaru camapacu» -T.;
«YKUTYBUN»,1996. .
2. }H.HIOMaKcyILOB «XukmatHomay -T.; «Y30ekucton», 1990.
3.Y306ek xalk sprakiapu, adpcoHa Ba acotupiaapu. —1.; 1991.
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ONA TILI FANINI O‘QITISHDA INTERAKTIV O‘YINLARNING AHAMIYATI

Keldiyorov Nurali Qudratovich
Navoiy viloyati, Qiziltepa tuman
22-umumiy o‘rta ta’lim maktabi

ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili fanining o‘quvchilarga o‘qitishda ineteraktiv usullardan
foydalanish, va foydalanishning ahamiyati to‘g‘risida fikrlar bayon qilinadi.
Kalit so‘zlar: aqliy hujum, charxpalak, sayohat darslari, musobaqa dars.

Ona tili fani juda qiziqarli va o‘quvchilar uchun foydali fanlar qatoridan. Shunchaki
o‘quvchilarni fan bilan to‘g‘ri tanishtirish va fandan hayotimizda qanday foydalanishimiz
mumkinligi to‘g‘risida ularni tanishtirib o‘tish kamlik qiladi. Ularni fanga yanada jalb qilish
uchun anchagina mehnat va kreativlik talab etiladi.

Ona tili fanidan mavzularni o‘quvchilar ongiga osongina yetkazish uchun «Aqliy hujumy,
«Zakovaty, «Zigzak», «Interfaol», «O‘yin dars», «Munozarali-bahsli dars», «Sayohat darsy,
«Musobaqga dars», «Baliq skeleti», «Charxpalak» kabilarning o‘quv jarayonida qo‘llash alohida
ahamiyatga ega. Darslarda qo‘llanadigan interaktiv usullar o‘quvchilarda o‘z ona tili va yurtiga
mehr-muhabbat tuyg‘ularini uyg‘otish, ularni mukammal savodxonlik darajasiga ko‘tarish,
mantiqiy aniq va to‘liq nutq sohibi bo‘lishiga erishish kabi muhim vazifalarni bajarishni
nazarda tutadi.Bu kabi interaktive metodlar va o‘yinlarning dars davomida foydalanilishi avvalo,
pedagog mahorati bilan bogliq. Sababi, metodlar darsdan bir kun oldin tayyor holga keltirilishi,
kerakli ko‘rgazmali qurollar, tarqatma materiallar, qisqa savoljavob va testlar, baholash
mezonlarini shakllantirish shuningdek o‘rganuvchilarni rag‘batlantirish va jazolash maqgsadga
muvofiq. Har bir metod o‘quvchilarning yoshi, qiziqishlari,o‘gil bolalar va qiz bolalar sonining
proporsiyasi, o‘zlashtirish jarayoning tez yoki nisbatan sekin ekanligi, qobiliyatlari va ustunlik
jihatlarini hisobga olgan holda oson va qiyin turlarga bo‘lingan holda tanlanishi va tayyorlanishi
muallimdan talab etiladi.Bundan tashqari 45 daqiqa davom etadigan dars mashg‘ulotida harakatli
o‘yinlarning mavjudligi ha alohida ahamiyatga ega.Chunki, bolalarni charchatmaslik va ularni
oqilona tanlangan 3-4 daqiqalik harakatli o‘yilar orqali miyaga va mushaklarga dam berish ham
ustozning vazifasi hisoblanadi. Dars jarayonlarida notiqlik, suhbat, hikoya, mustaqil ish, yozma
ish, hozirgi zamon bilan bog‘lash orqali ijtimoiy-siyosiy bilimlarni ham oshirib borish, mustaqil
fikrga tayanish shakllariga katta e’tibor berilishi lozim.

Yana bir e’tiborga olinishi lozim bolgan jihat bu ona tili va adabiyot darslari davomida
computer texnologiyalardan foydalanishdir. Buning uchun birinchi navbatda o‘qituvchi sinfxonani
kerakli jihozlar bilan ta’minlanishini tashkil etishi, so‘ngra mavzuga doir taqdimotlar, videolar,
qisqa filmlar, rasmlar va ijod namunalarini yaratishi yoki internet saytlaridan sifatlilarini tanlab
yuklab olishi lozim. Buning asosiy sababi, ular o‘quvchilarning ijodkorligini va dunyoqarashini
kengaytirishga, visual o‘rganishni rivojlantirishga va albatta o‘quv jarayonining qiziqarliroq va
sifatliroq tashkil etilishiga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Ona tili o‘qitish metodikasi Toshkent 2019

Anpens | 2021 7-Kuem TomxkenT
37



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

SO‘ZLASHUV NUTQIGA XOSLANGAN ERKALOV-KICHRAYTUV SO‘ZLARI

Kuranboyeva Oyshajon Baxrombekovna
Xorazm viloyati Yangibozor tumani

4-son umumta’lim maktabi

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada biz o‘zaro muloqot davomida ishlatadigan erkalov — kichraytuv
so‘zlari, o‘zbek tili so‘zlashuv nutqida keng qo‘llanuvchi erkalov-kichraytuv so‘zlari haqida
malumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: so‘zlashuv nutqi, erkalov-kichraytuv so‘zlari, qon-qarindoshlik.

So‘zlashuv nutqi jonli, hayotiy va turmush nutqidir. Unda kishilarning kundalik turmushi
o‘zaro munosabatlari, bundagi ijobiy, salbiy xususiyatlar o‘z ifodasini topadi. So‘zlashuv nutqi-
da so‘zlovchilarning psixik olami, holati ham mujassamlashgan bo‘ladi. Shu tufayli so‘zlashuv
nutqida kishilarning o‘zaro munosabati va psixik holatlarini ifodalovchi so‘zlar ko‘p ishlatiladi.
Mana shunday leksik guruhlardan biri so‘zlashuv nutqida keng qo‘llanuvchi erkalov-kichraytuv
so‘zlaridir.

So‘zlashuv nutqiga xoslangan erkalov-kichraytuv so‘zlari gapdagi vazifalari va ishlatilish
xususiyatlariga ko‘ra so‘zlashuv nutqiga xoslangan boshqa tip so‘zlardan farq qiladi. Chunki,
bunday so‘zlarda so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan ijobiy-intim munosabati, sevishi, erkalashi
namoyon bo‘ladi.

Erkalov-kichraytish ma’nosini ifodalovchi leksikaga shunday so‘zlarni kiritish mumkin:
bo‘tam, erkam, do‘ndigcham, bolaginam, qalqoncha, yulduzcha, ayajon, bibijon, qoqijon,
dugonajon, o‘rtoqjon, xonim va boshqalar. Yuqoridagilardan tashqari so‘zlashuv nutqida —
cha, -boy, -loq, -kay qo‘shimchalari, do‘ndiq, tantiq, tansiq kabi so‘zlar kishi nomlari bilan
kelib erkalov-kichraytuv ma’nolarini ifodalaydilar. Masalan: Bolaginam, meni tashlab gayoqqa
ketayabsan? (R.Fayziy). Kaminaning bittagina qizaloqlari bor (I.O‘ktam). Qani ayt-chi, bolakay,
kimsan, qayerliksan, qanday qilib bu yerga kelib qolding? (H.Nazir). Keltirilgan misollarimizdagi
“bolaginam”, “qizaloq”, “bolakay” so‘zlarida kichraytish-erkalash ma’nolari mavjud bo‘lib,
ushbu ma’nolar “ginam”, “cha” affikslari yordamida ifodalangandir.

So‘zlashuv nutqida uchrovchi erkalov-kichraytuv anglatuvchi so‘zlarni ularning qo‘llanish
doirasi va ma’nosiga ko‘ra quyidagi ko‘rinishlarga ajratish mumkin:

a) Qon-qarindoshlik munosabatini ifodalovchi erkalov-kichraytuv so‘zlari: bolaginam, qo‘zic-
hog‘m, oppog‘im, onaginam, otaginam, onajon, buvijon va boshqalar.

b) Do‘stlik-qadrdonlikni ifodalovchi erkalov so‘zlari: o‘rtogjon, dugonajon, jo‘rajon, birodargi-
nam, do‘stginam.

¢) Intim muomala bildiruvchi erkalov so‘zlari: jonginam, sevgilim, vafodorim, xonim, azizam
va boshgqalar.

Qon-qarindoshlik so‘zlari o‘ziga xos ma’nolarga ega bo‘lib, umumturkiy asosga egadir. O‘zbek
tili so‘zlashuv nutqida keng qo‘llanuvchi ba’zi erkalov-kichraytuv so‘zlari quyidagilardir.

Bo‘talog‘im. Bu forma qarindoshlik terminlari bilan parallel holda qo‘llaniladi va erkalash,
sevish, kichraytish ma’nolarini anglatib keladi. Masalan: -Nima ham qilardim, - dedi bobo yerga
qarab, - nasibang o°sha yoqlarga sochilgan ekan. Otlan, bo‘talog‘im, hayallama (A.Muxtor).

Tilda o‘g‘il va qiz terminlari bola so‘zi bilan bir so‘z birikmasini tashkil etadi. Ushbu so‘zga
tegishli affikslar qo‘shilishi bilan —gina, -ginam, -cha kichraytish, erkalash ma’nosi ifodalanadi.
Masalan: -Bolaginam! Meni tashlab qayoqqa ketayapsan! (R.Fayziy). Misolimizdagi “bolaginam”
so‘zida garindoshlik, qarashlilik, kichraytish-erkalash ma’nolari mavjud.

“Ona”so‘zi bilan o‘zaro so‘zlashuv nutqida o‘z onasiga va har qanday qariroq ayolga ham
murojaat qilinadi. Murojaat va chaqirish formulasi ifodalanganda ona so‘zidan keyin “subyektiv
baho” affikslari va egalik hamda ko‘plik affikslari qo‘shilib kelishi mumkin. Masalan: Assalomu
alaykum onajon!(“Saodat). Onajon! Shu burgaxona qo‘rada nima bor? ( N.Safarov).

So‘zlashuv nutqida — gina affiksi ham so‘zlarga qo‘shilib kelishi natijasida erkalash-kichraytish
ma’nolarini ifodalaydi. Masalan: Mana hozir akaginasi po‘lat qushga minib, Yangiobod qishlog‘i
osmonida javlon urayotibdi (H.Nazir). Loq affiksi ham so‘zlarga qo‘shilib kelib erkalash, sevish,
kichraytish ma’nolarini ifodalaydi. Masalan: Qizaloq bo‘lsa ular ortidan sakrab-sakrab chopib
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zo‘rg‘a yetib olardi (N.Nosov).Kaminaning bittagina qizaloglari bor (I.O‘ktamov).

Toyloq so‘zi. Sozlashuv nutqida yosh jihatidan kichik bo‘lgan o°g‘il bolalarga nisbatan
qo‘llaniladi va erkalash-sevish ma’nolarini ifodalaydi. Masalan: Baxtimga sen omon bo‘l, toy-
log‘im! ( “Sharq yulduzi”). Toy affiksi kishi nomlariga qo°‘shilib kelib, sevish-erkalash ma’nolari-
ni ifodalaydi.Masalan: -E, kel, chirog‘im, kel, Karimtoy, - dedi Salimbobo (T.Rasulov).

Qo‘zichog‘imso‘ziyoshbolalarganisbatan ota-onalar tomonidan o‘zaro murojaatda qo‘llaniladi.
Bunday holatda sevish-erkalash, o‘xshatish, qiyos berish ma’nolari anglashiladi. Masalan: Isoq
piqillab kelgan Mahmudjonni bag‘riga bosib suydi. Qo‘zichog‘im so‘zi qo‘zi so‘zidan kelib
chiggan bo‘lib, qo‘zi so‘ziga —choq kichraytirish affiksi qo‘shilishi natijasida erkalash ma’nosi,
-im egalik affiksi qo‘shilishi natijasida qarashlilik ma’nosi anglashilgan.

Otajonim, otaxonim. Ota so‘zi tarixan ham, hozirgi tarzda uchragan. Ota termini hamma qabi-
lalar uchun umumiy bo‘lib, ba’zi qabilalarda shu ma’no “oba” tariqasida qo‘llanilgan. Ota so‘ziga
“jon”, “xon” affikslari qo‘shilishi orqali o‘z otasiga va har qanday oqsoqol kishiga xushmuoma-
lalik bilan bo‘ladigan murojaat, erkalash ma’nolarini bildiradi. Masalan: Otaginam! Yig‘lamang!
Yig‘lamanglar! (K.Yashin).

So‘zlashuv nutqida qo‘llanuvchi intim muomala bildiruvchi so‘zlar o‘zlarining gapda bajargan
vazifalari va tutgan o‘rinlariga garab so‘zlashuv nutqiga xoslangan barcha so‘zlardan tubdan farq
qiladi. Erkaklarga hurmat yuzasidan murojaat qilinganda ularning nomi oldidan “bek”, “boy”,

99 Cey

“toy”, “jon” affikslari qo‘shib ishlatilsa, xotin — gizlarga hurmat yuzasidan murojaat gilinganda

ularning nomi oldidan erkalash , sevish, kichraytish ma’nolarini ifodalovchi “xon”, “jon”, “niso”,
“oy”, “bibi”, “bonu”, “poshsha”, “zor” kabi affikslar qo‘shib ishlatiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O‘rinboyev B. O‘zbek so‘zlashuv nutqi.

2. Begmatov E. Nutq madaniyati masalalari.

3. Shomagsudov A.Sh. O‘zbek adabiy tilining stillari haqida.
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O‘zbek pazandachilik terminologiyasining shakllanish tarixi

Mengnorova Qunduz Xolmurod qizi
Terdu Lingvistika: o‘zbek tili
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Annototsiya. Ushbu maqolada o‘zbek pazandachilik terminologiyasi shakllanishi, shuxusus-
daigi izlanishlar, pazandachilik tarixi haqida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlar: terminologiya, pazandachilik, oshpazlik san’ati, pazandachilik terminologiyasi.

Ma’lumki, har bir xalgning asriy tajribasini o‘zida mujassam qilgan ona tilidagi lisoniy
boyliklarni asrab qolish, ularni ilmiy tahlil qilish, keyingi avlodlarga yetkazish hozirgi fan oldida,
xususan, tilshunoslik oldida turgan muhim vazifalardan biridir.

Muayyan xalq tilning rivojlanishi va boyib borishida terminologiya sohasi alohida ahamiyat
kasb etadi. Hozirgi vaqtda o‘zbek terminologiyasi har tomonlama shaxdam qadamlar bilan taraqqiy
etmoqda. Shu o‘rinda, pazandachilik terminologiyasi ham bundan mustasno emas.

Avvalambor ““ pazandachilik” so‘zi ma’nosiga to‘xtaladigan bo‘lsak Pazandachilik fors-
tojikcha «pazidany» fe’lining noaniq formasiga o‘zbekcha «-chilik» qo‘shimchasi qo‘shilmasidan
kelib chiggan bo‘lib, «pishirmoqlik» degan ma’noni anglatadi.

Ta’rifi bunday: Pazandalik san’ati deb, o‘simlik va hayvon mahsulotlaridan xilma-xil taomlar
va ozig-ovqat mahsulotlari tayyorlash mahorati. Ovqatlanishni tartibga solish, taomlar xilma-
xilligini ta’minlash, lazzatli taomlar tayyorlash va did bilan dasturxonga tortish pazandachilikning
asosini tashkil giladi. Ma’lumki, tilshunoslikda soha atamalarining turli jihatlarini yoritishga doir
anchaginaizlanishlarolib borilgan. Ushbu muammolarnitadqiqetishgatilshunoslardan N. Dmitreev,
N.Baskakov, A. Reformatskiy, N.Mamatov, S. Ibrohimov, M.Abdiev va boshqalar munosib hissa
qo‘shdilar. O‘zbek tilshunosligida N.lkromova, M.Xudayarova, K.Mahmudov pazandachilik
terminologiyasi sohasida bir qancha izlanishlar olib borganlar. Xususan, K.Mahmudov bu
soha terminologiyasi uchun keng manba bo‘la oladigan “O‘zbek tansiq taomlari”, “Qizigarli
pazandachilik”, “Choynoma” singari qator kitoblarini yozgan.

Turli xalglarning milliy pazandachiligida shu millat xalqiga xos muayyan milliy taom turi
bo‘ladi. Masalan: o‘zbeklarda palov, rus pazandaligida shchi, blini; ukrainlarda borshch, vareniki;
qozoqlarda beshbarmoq shunday taomlardir.O‘zbek pazandachiligida ko‘proq qo‘y, mol go‘shtlari
ishlatiladi; ot, tovuq, o‘rdak go‘shtlari o‘rtacha me’yorda; ilvasin va baliq go‘shtlaridan kamroq
foydalaniladi; xamir taomlar ham ko‘p tayyorlanadi (har xil tandir nonlar, somsalar, suyuq-quyuq
xamir ovqatlar).

O‘zbek oshpazligi va pazandalik san’ati ham san’atning boshqga tarmogqlari kabi doimo o‘zgarib,
tabora boyib borgan. O‘z-o°‘zidan pazandalik terminologiyasi ham shu qatorda rivojlanib boyib
borgan

Ovqat pishirish boshlang‘ich jamoa tuzumida-yovvoyilikning o‘ta bosqichida kelib chiqqan
deyish mumkin .Bu davrda odamlar olovni kashf etganlar ,baliq ovlab olingan turli hayvonlarni
pishirib , ovqat sifatida iste’mol qgila boshlaganlar .Olovdan foydalanish natijasida odamlar har xil
hayvon va o‘simliklarning ozuqalik sifatini ajrata oladigan bo‘lganlar , shu bilan birga taomlarning
har xil turlarini kashf etishga asos solganlar.

O‘zbekiston hududida asrlar davomida dehqonchilik, bog‘dorchilik, chorvachilik taraqqiy
etgan. CHorvachilik, bog‘dorchilik va dehqonchilik mahsulotlarining mavjudligi oshpazlikni
avvaldagiga qaraganda birmuncha rivojlanishiga sabab bo‘lgan .

O‘zbeklarning “tandir kabob ” ,”ko‘mma qorin” ,”qovurdoq “’va dehqonchilik mahsulotlaridan
tayyorlanadigan turli suyuq va yovg‘on ovgqatlari,” komoch”va har xil nonlari ehtimol o‘sha
davrlarda kelib chigqandir .

O‘rta asrlarda pazandalik san’ati va oshpazlik yanada rivojlana bordi. Jamiyat rivojlangan sari
inson didining ham o‘sa borishi natijasida eng oddiy mahsulotlardan murakkab mahsulotlarni
tayyorlash va iste’'mol qilishga olib keldi.

Endilikda o‘zbek oshpazligi va pazandaligi va u bilan bog‘liq bo‘lgan soha terminologiyasi
ham nihoyatda keng taraqqiy etish imkoniyatiga ega bo‘ldi.
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G.ESEMURATOVANIN “ER JIGITTTIN BASI GAWGALI KELER” KISHI
ROMANINDA QOLLANILGAN FEYIL FRAZEOLOGIZMLERDIN MANILIK
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Annotaciya: Qaraqalpaq tilindegi frazeologizm feyil hdm atawish frazeologizmler bolip
bolinetuginligr belgili. Olardin manilerin aship beriw hazirgi qaraqalpaq til bilimi aldinda turgan
waziyapalardin biri. Biz bul jumisimizda feyil frzazeologizmlerdin manilik tarepine diqqat
awdarip, on1 Qaraqalpagstan xaliq jaziwshis1 G.Esemuratova shigarmalart misalinda izertlep
ottik.

Gilt sozler: frazeologizm, olardin izertlenew jagdayi, feyil manili frazeologizm ham olardin
manilik tarleri.

Harganday xaliqtin en basli ayirmashiliq belgisi — bul sol xaliqtin milliy tili bolip tabiladi.
Oytkeni, hirqanday xaliqtin tirishiligi ushin zararli bolgan barliq materialliq ham madeniy
predmetler sol xaliqtin tilinde jasaydi. Al, sol xaliq tilinin qay darejede ekenligi, sol xaliq tilinin
tarixiyy rawajlamiw barisinda galiplesip jetilisken so6zlik qorinda 6z sawleleniwin tabadi. Tildin
sozlik qorina kiriwshi hdrqanday element 6z-6zinen payda bolip qalmaydi ham ésirler dawaminda
saglanip qalmaydi. Buni Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevtin mina pikiri jane de toligtiradi: “Ulh
tariyxta hesh narse jogalip ketpeydi. Ol xaliqtih qaninda, tariyxiy yadinda saqlanadi hdm ameliy
islerinde korinisin tabadi. Sonin ushin da, ol qudiretli. Tariyxty miyrasti asirap-abaylaw, uyreniw
ham awladtan-dwladqa jetkerip beriw mamleketimiz siyasatinin bashi bagdarlarinin biri” [1, 29.]

Sézlik qordin elementleri retinde, sozler, s6z dizbekleri, gapler arqali 6mir suredi ham rawajlanip
baradi. Sozlerdin, so6z dizbeklerinin oOzleri anlatatugin manileri, dizilislik 6zgesheliklerine
qaray birneshe turlerge bolip tyreniledi. Sozlik qordin quraminda asirler dawaminda qgaliplesip,
rawajlanip, turaqli bir formaga iye boliw arqali payda bolatugin leksikaliq birlik bar bolip tabiladi
— ol da bolsa frazeologizmler.

Frazeologizm — eki yaki birneshe sozlerdin birikpesinen quralip, bir leksikaliq manini, ayrigsha
emocional-ekspressivlik tasirshenlikti qamtigan s6zlik qordin 6z aldina bir elementi. Bul birlik
dunya tillerinin barliginda, sonin ishinde qaraqalpaq tilinde de ayrigsha oringa iye leksikaliq
topar ekenligi belgili. Shininda da, frazeolgoizmler 6zinin obrazliligi, teren maniligi, emocional-
ekspressivlik boyaw1 arqali har bir milliy tildin 6zine tan 6zgesheliklerin kérsetip turatugin til
birliklerinen esaplanadi. Frazeolgizmlerdin sozlik qordagi ornin esapqa algan halda, us1 kiinge
shekem tarkiy til biliminde, sonday-aq, qaraqalpagq til biliminde de koplegen arnawl1 ilimiy izertlew
jumuslart islendi. Atap aytsaq, tarkiy tiller frazeologiyasin arnawli izertlegen ilimpazlar qatarinda
S.Kenesbaev, S.Muratov, Sh.Raxmatullaev h.t.b korsetsek, al qaraqalpaq tili frazeologiyasin
arnawlt tirde izertlegen ilimpazlar retinde S.Nawrizbaeva, G.Aynazarova, B.Yusupova, G.
Allambergenova, J.Tanirbegenov ham A. Pirniyazovalar siyaqh tilshi ilimpazlardi ayttwimizga
boladi.

Songi dawirde korkem shigarmalar tilinde frazeologizmlerdin stillik qollaniw 6zgesheliklerine
de arnawli turde itibar qaratilip atir. Maselen G. Allambergenova [5.], A. Pirniyazovalardin [4.]
miynetleri frazeologizmlerdin stillik 6zgesheliklerine arnalgan.

Joqaradagi izertlewler juwmagi ham uliwma til biliminde qaliplesken bazaliq bilimler
frazeologizmlerdih anlatatugin manisine qaray olard1 atawish frazeologizmler ham feyil
frazeologizmler dep bolip uyreniwdi belgilep beredi.

Uliwma aytqanda, feyil sozler, feyil frazeologizmler 6zinin anlatatugin manileri boyinsha
predmetlerdin is-hareketin bildiriwshi s6z shaqabi retinde qaralgant menen, onin anlatatugin
manilik boyawlar1 (ottenoklar1) ogada kop bolip tabiladi. Sonin ushinda feyil frazeologizmlerdin
leksika-semantikaliq manilerin aniqlap ham olard1 tematikaliq toparlarga ajiratip uyreniw
qaraqalpaq til biliminde dhmiyetli maselelerinen esaplanadi. Bul boyinsha qaraqalpaq til biliminde
bir qatar ilimpazlardin 6z miynetlerinde frazeologizlerdi manilik jaqtan tematikaliq toparlarga
ajiratip uyrengenin koriwimizge boladi. Atap aytqanda, G.Aynazarovanin “Qaraqalpaq tilinde
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tenles eki komponentli frazeologizmler” atli monografiyasinda qaraqalpaq tilindegi tefiles eki
komponentli frazeolgizmlerdi adamnin sirtqr hdm ishki diinyasin sipatlaytugin frazeologizmler,
adamlardin is-hareketlerin, psixikaliq jagdaylarin stwretleytugin frazeologizmler siyaqli
birneshe manilik topalarga bolip korsetedi: ashsa alaganinda, jumsa judiriginda, malina quriq,
basina siriq oynatiw, shalabin shayqap, tolisin togiw, ishkeni irin, jegeni jelim h.t.b [2,63-64].
Frazeolgozimlerdin manilerin aship beriwde A.Pirniyazovanin miyneti de ayirigsha dhmiyetke
iye. Miynette antropocentristlik koncept basshiliqqa alingan halda, frazeolgizmlerdifh uliwmaliq
turleri adamnin ishki dinyasin, minez-qulqin, is-hareketlerin anlatiw manileri toparlarga bolip
korsetedi: nayza ustinde otirganday, iyttin etinen beter jek koriw, basina baxit qoniw, an-tan boliw
h.t.b [4,19-23.]

Biz de bul jumisimizda joqaridag: ilimpazlardin miynetlerin basshiliqqa ala otirip, Gulaysha
Esemuratovanin «Er jigittin bas1 gawgali keler» kishi romaninda qollanilgan feyil frazeologizmlerdi
manilik jaqtan toparlarga ajiratip Uyreniwdi magqgset ettik. Shigarmada qollanilgan feyil
frazeologizmlerdi tomendegidey toparlarga ajiratip uyreniwdi maqul dep taptiq:

1) Hareketti bildiretugin feyil frazeologizmler. Bul topar feyil frazeologizmlerdin ishinde
en kop qollanilatugin ménilik tur esaplanadi. Bul manide jumsalatugin frazeologizmler kdbinese
adamnin, janlt hdm jansiz predmetlerdin kenisliktegi qiymil-qozgalisin, is-harekettin bet-alis
bagdarin, adamnin basqaga azap beriwi, qiynawi, qorliq etiwine baylanisli hareket manilerin
beredi. Misali: -Qoysa, Erniyaz dostim! Araga ot taslama! [6,14]. Men bul waqiyadan keyin
Ashirden bolekleninkirep, bovimd: awlag salip. qaysi qizga so6z salganimdi da bildirmeytugin
boldim [6,9]. ...Anam bolsa, Gylen men sharshadim, kelin jumsayin dep janimd: aladi. [6,10].
Men onin bul pikirin kézqarasinan bilip turippan. Seni shalgortana salmasa deymen da! [6,19]
Jumistan gaytqanimda shawqimli Gyge tabanim tartpaydi. [6,24]

Misallarda diqqat etilgen araga ot taslaw — uristiniw, boyin awlag saliw — jiraq juriw,
qosilmaw, janin aliw — qiynaw, shalgortasina saliw — azaplaw, tabani tartpaw — bargis1 kelmew
degen manilerdi anlatip kelgen hareket manisinde qollanilgan feyil manili frazeologizmler
bolip tabiladi. Bular tilde dara s6z sipatindagi ekvivalentlerine salistirganda kérkem obrazlilig
ham emocional-ekspressivlik boyawlar1 arqali ayirilip turadi. Jaziwshi frazeologizmlerdin usi
sipatlarin esapqa algan. Sonin natiyjesinde pikirdin tasirliligi jane de artqan.

2) Hal-jagdayd1 bildiretugin feyil frazeologizmler. Bul manide qollanilatugin feyil
frazeologizmler hareket manisin bildirmeydi. Adamnif, janli ham jansiz narselerdin, hadiyselerdin
halatin, ganday halda ekenligin bildiredi. Bul ménilik toparga kiriwshi feyil frazeologizmler
kébinese, hurmet etiw, siylaw, pant beriw, dene turpattin 6zgeriwi bolgan aziw, semiriw, kelisim
beriw, wadelesiw, jardemlesiw, gamxorliq etiw usagan halatlard: bildirip keledi. Misali: Anamdi
ham tuwisqanlarimd: heshkimnen kem qilmay ayagina tik turgizziwim kerek [6,14]. Ozim de
Saliymaga kozim uyrenip dbden bawir bastim [6,19]. Saliymanin eki eziwi qulaginda, zor
keypiyatta, juda kewilli, nazeri balent — aladagdi gézleydi [6,22]. Seni kim shaqirdi, kézimnen
tasa bol!?-dep miyimdi shagip qolima beredi [6,24]. Ozif iy bolip on1 qatarga qosaman degenshe
suyegin sipse boladi [6,18]. Q1z tryanaql turde faban tirep turip aldi ham qolimnan sipganip shiqti
da ketti [6,18]. ...Saliyma tot1 qustay taranip, garshigaday qiyallanip, dolanip keldi [6,11].

Berilgen misallarda diqqatqa alingan frazelogizmlerdin bari de adamnin halatin anlatip kelgenin
koriwimizge boladi. Atap aytqanda, ayagina tik turgiziw — tarbiyalaw; kozi tyreniw, bawir basiw
—uyrenisiw; eki eziwi qulaginda — quwaniw; miyin shagip qolina beriw — tinishsizlandiriw; suyegi
sipse boliw — azaplaniw; taban tirew — qarsilasiw; tot1 qustay taranip, qarshigaday qiyallamw —
suliwlaniw s1yaqli manilerdi anlatip kelgenin koriwimizge boladi.

3) Seziwdi, oylawdi, soylewdi bildiretugin feyil frazeologizmler. Bul méanidegi qollanilatugin
feyil frazeologizmler dastlriy frazeologiya iliminde adamnin dene musheleri bolgan awiz, koz,
qulaq styaqli seziw organlari atamalar1 bolgan s6zlerdin qatnasinda bildirilip otirad1 dep korsetiledi.
Usi tarepten alip garaganimizda bul mdénide qollanilatugin frazeologizmler frazeologiyaliq
dizbeklerdi payda etip yagniy, frzeologizmlerdin anlatip turgan manileri frzeologizm quramindagi
sozlerge tikkeley gatnasli bolip keledi. Bul jagdaydi tomendegi misallar jdrdeminde korip 6temiz:
Usinday kunlerdin birinde dostimiz Ashirge sin1 kelgen bir nashar tyir boldi [6,10]. Sawatin bar,
jagdaydi bilip turip tergew algin keledi,-dep 6kpe-giyne s6zdi basimnan tyedi [6,21]. Apa, Watan
gorgawdan qaship qalgan olatiznalardin sarqitin meylim almaydi [6,7]. Men bul waqiyadan keyin
Ashirden boélekleninkirep, boyimdi awlaq salip, qaysi qizga séz salganimdi da bildirmeytugun
boldim [6,9]. ... Abden sharbayalanip aspanga shapshidi, awzinan aq iyt kirip. qara iyt shiqt1 [6,23]
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...Sezip turippan dey bergenimde Damegul awzimdi gagpalap tasladi. [6,9]

Misallardagi tiyir boliw — unatiw; s6zdi basimnan uyedi — urisiw; awzinan aq iyt kirip, qara iyt
shigt1 -gargaw; awzin qaqpalaw — gapin boliw siyaqli frazeolgizmler adamnin sdylew procesin
anlatiw manilerinde qollanilsa, meyli almaw — unatpaw; boyin awlaq saliw — qashiw siyaql
frzeologizmler adamnin sezimlik tuygilarin bildiriwshi frazeologizmler qollanilganin kériwimizge
boladi. Sonday-aq, bul misallardag1 avtordin sheberligi retinde frzeologizmlerdi stillik tarlendirip,
ritorikaliq soraw gép, bolimsiz formada qollamiw arqali bolimli maénilerdi beriwin, turpay1
variantlardin ornina sdylew jagdayinan kelip shiqqan halda sipay1 formalarda bayanlaw usillarin
alip garasaq boladi.

4) Psixikaliq jagdaydi hdm emociyani bildiriwshi feyil frazeologizmler. Bul manidege
frazeologizmler kobinese adamga gatnasli qollaniladi. Sebebi, til arqali garim-gatnas amelge asqan
wagqitta pikir almastw menen birge tildin tasirshenlik, ekspressivlik xizmeti de juzege shigadi.
Us1 ekspressivlik 6z ndwbetinde adamnin sanasina, psixikasi tasir etedi ham sol til birlikleri
natiyjesinde har tarli emocional jagdaylar payda boladi. Asirese, bul process tasirshenlik boyawga,
astarli manige, iye bolip keliwshi ham birqansha igsham tarde qollaniliwshi frazeologizmler arqalt
bildirilgende birqansha qonimli bolip keliwi sézsiz. Adamdagi quwaniw, stysiniw, munayiw,
oylaniw, qapalaniw siyaqli halatlardin barligin psixikaliq jagdaylar retinde alip qarasaq, ust manini
anlatiwshi feyil frazeologizmler tilimizde, sonday-aq, jaziwshi1 G.Esemuratovanin shigarmalarinda
da jiyi qollaniladi. Buni tomendegi misallarimizda koriwimizge boladi: Usinday kunlerdin birinde
dostimiz Ashirge s kelgen bir nashar tyir boldi [6,10]. Buni esitip Ashir salis1 suwga ketkendey
salpawsip he...e dep hesh ndrse bolmaganday sezim menen shiqtt da ketti [6,16]....Tek sizin
menen baxitl bolatuginima kézim jetip tur,-dep jilap jiberdi [6,12]. Bul s6zdi esitkende kozim jer
kérmedi, tilim awzima tigilip sdyley almay qaldim [6,17]. Anam sharshaydi, ax-uhlegen wagqitta
jer jarilmaydi, men kirmeymen, ilajim joq [6,20]. ...iytim Aqqus kewilxanamnin wayran bolip
turganin sezgendey jan1 aship gansilap izime erip kiyatir [6,6].

Misallardagi uyir boliw — unatiw; salis1 suwga ketiw — oylaniw, munayiw;kozi jetiw — iseniw;
kozi jer kormew —ashiwlaniw; jer jarilmaydi, men kirmeymen — qisiniw; jan1 ashiw — ayaw degen
manilerdi bildirip kelgenligin kériwimizge boladi.

Juwmagqlap aytqanimizda, jaziwshi G.Esemuratovanin shigarmalarinda qollanilgan feyil
frazeologizmler 6z manisine baylanisli soylew sharayatina juda saykes tanlap alingan, shigarma
personajlarinin is-hareketlerin, psixikaliq jagday hdm halatlarin bildiriw magsetinde qollanilgan.
Qaharmanlardin har quyli psixologiyaliq halatlari, quwanishi, qaygisi, sttyinishi, gazebi ham tagi
da basqa halatlarin sawretlew frazeologizmlersiz mimkin emes. Izertlew barisinda belgili korkem
s6z sheberi G.Esemuratovanin «Er jigittin bas1 gawgali keler» kishi romaninda qollanilgan feyil
frazeologizmlerdin manilik jaqtan toparlari juda kép ekenligi amqland:. Albette, «tildin qaymagi»
degen bahaga miyasar bolgan frazeologizmler har bir kérkem shigarmanin tilin bayitiwga 6z tasirin
tiygizbey qoymaydi. Sonligtan da korkem shigarma tilinde qollanilgan frazeologizmlerdin manilik
turlerin, korkemlew qurallari sipatindagi xizmetin, har bir korkem s6z sheberinin frazeologizmlerdi
gollaniwindagi 6zine tan bolgan stillik 6zgesheliklerin tyreniw qaraqalpaq frazeologiyasnin en bir
aktual maselelerinen esaplanadi.
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Annotatsiya: Bugungi kunda Ingliz va Of‘zbek tilshunosligida ranglarning semantik
xususiyatlari chog‘iishtirma tarjimashunoslikda tutgan o‘rni beqiyosdir . Ranglarning semantik
maydoni turli davlatlar tilshunosligida juda kengdir. Bizga ma’lumki, ranglar belgi bildirishi
bilan birga, turli ramziy ma’nolarni ham bildiradi va aynan yorqin ranglar haqida turli misollar
bilan quyidagi tezizda kengroq yoritiladi.

Kalit so‘zlar: qizil,qirmizi,alvon,chog‘ishtirma tilshunoslik, semantik maydon, qiyosiy
tilshunoslik.

O‘zbek tilshunosligida yorqin ranglarga bo‘lgan munosabat yuqori darajada bo‘lib bu xalgning
millatning urf odatlari va ananalariga borib taqaladi.Yorqin ranglar deganda aynan qizil, sariq,
yashil va shunga o‘xshagan ranglar misol bo‘ladi va bu ranglar O‘zbek milliy matolrida ham
beqiyos o‘rin tutadi.Bu ranglar nafaqat milliy matolarda balki o‘zbek tilshunosligida hsm keng
semantic maydonga ega va buni chuqur tahlil gilish chog‘ishtirma tilshunoslik tarjimashunoslikda
ham ahamiyatlidir.

Qizil sifati ranglik xususiyatidan tashqari qon, lolagizgaldoq, chog, la’l kabi tushunchalarni
beradi. Qizil sozi ozbek lugat boyligining qadimiy va asosiy sozlari fondidan orin olgan. “Qul
-Tegin” obidasida ham bu sozni uchratish mumkin. Bu rang oddiy predmetlar sifatlovchisi bolib
gollanadi.

Tasirchanlikni kuchaytirishda, ekspressiv- emotsionallikni berishda predmet rangi qizil
bolishiga garamay, uning oldidan yana qizil sifatlovchisi qollanadi, ba’zanbu soz qip-qizil shaklida
kelib, ma’no yanada borttiriladi [33].Qirgoging bir zamon qip-qizil qonga belangan, faryodlar
orlab osmonga. (Gayratiy)

Yuzning, badanning shu tusga moyil rangi ham qizil, qizillik deb ataladi. Uning rangidagi
qizilga yana qizillik qoshildi.(Oydin)

Shoirlar nazmida lola, yoqut, shafaq, qon kabi predmetlar kopincha qizil soziga bogliq holda
ifoda etiladi. Ba’zangqizil sifatlovchisi ornida ana shu sozlar qollanilaveradi.

Qolimdagi sharob tola piyola

Qip-qizildir goyo bahorgi lola.

Qip-qizildir botayotgan kun kabi,

Qip-qizildir goyo qizlarning labi. (H. Olimjon)

Qizil sozi turli soz birikmalari turgun birikmalar komponentlari bolib, boshqa sifatlar kabi ot
vazifasida kelib, juda kop kochma va majoziy ma’nolar kasb etadi. Qizil rangning ottenka turlari
nihoyatda kop. Rassomlik san’atida och pushtidan toq qizilga qadar bolgan ranglar shu rangning
tuslari hisoblanadi. Tilda bu ottenkalar oziga xos rang nomlariga ega. Och, toq, nim, -roq, qip kabi
yordamchi elementlar ham ottenkalarni aniqlashga xizmat qiladi.

Qizil sozi ozining koplab sinonimlariga ega. Bulardan kopi predmet ma’nolarini ifodalovchi
sozlardir: lola, yoqut, qon, shafaq, lolagizgaldoq, chog, lal va b. Bular koproq badiiy asarlarda
qollanadi. Ozbek mumtoz ijodkorlari asarlarida qizil tus va uning ottenka xillarini ifodalash uchun
gulgun, gulrang, gulnor, gulnorgun, gulfom, shafaqgun, shingarf kabi koplab rang nomlarini
uchratish mumkin.

Bulardan tashqari,arab, fors tillaridan otgan ahmar, humro, hamro, arguvon, argavon, shingarf,
goza kabi sozlar qizil ma’nosida qollanilgan [33]. Badiiy nutqda qizil sozi ornida, ya’ni uning
ma’nodoshi sifatida ol sozi ham keng qollanadi.

Alvon leksemasi ham predmetning rangini ifodalashga xizmat qiladi. Alvon soziga “Ozbek
tilining izohli lugati”da quyidagicha izoh beriladi:

1. Qizil tusli, qip-qizil, qirmizi. Masalan: Bunda gulning eng asllari, Baxmal gilam, alvon
poyandoz. (H.Olimjon)
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2. Qizil rangli mato.

3. Xilma-xil, turli-tuman. Bir uyadan necha alvon qush uchadi (N.Safarov).

Rang-barang, xilma-xil, turli-tuman ma’nosini ifoda etishda alvon-alvon sozi ishlatiladi

Ba’zida alvon leksemasi qizil rangni emas, balki “qizgimtir, sariq tusdagi” semasini bildirishi
ham mumkin:

Dengiz qirgogida yongan alanga

Kabi quyosh chiqib, alvon nur yoydi. (Shukrullo)

Korinadiki, qizil leksemasining tilimizdagi mano imkoniyati keng.

Yuqgoridagi misollardan malumki O‘zbek tilshunosligidagi YORQIN RANGLARNING o‘rni
beqiyosdir va buni keng miqyosda taqqoslash orgali o‘rganish O‘zbek tilini boyishiga yordam
beradi.
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“TOPONIMLARNING LINGVOSTILISTIK TADQIQI”
(Surxondaryo viloyati misolida)

Yarashova Zebo Nasimovna,
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magistranti

Annotatsiya: Maqolada joy nomlari bo‘lgan toponimlarning uzoq o‘tmishdan beri insoniyat
bilan yonma-yon yashab kelayotgani va u haqda xabar beruvchi tilsiz guvoh ekanligi, ularni
o‘rganish orqali o‘rganilayotgan joy haqida lingvistik,tarixiy va geografik jihatdan samarali
natijalarga erishish mumkinligi haqida fikr yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Toponimlar, gidronomiya, oronimiya, oykonimiya, polinimiya, urbanomiya,
mikrotoponimiya, makrotoponimiya, etnotoponimlar, antropotopo-nimlar va h.k.

Xo‘sh nega endi yerning tili bor deyapmiz? Bu fikrimizga dalil keltirish uchun joy nomlari
bo‘lgan toponimlar haqida biroz fikr yuritamiz. Toponimika yunoncha topos — joy va onoma
(yoki onima) — nom so‘zlaridan tarkib topgan bo‘lib joy nomi degan ma’noni anglatadi.
Toponimlar shu joy haqida ma’lumot beruvchi tilsiz guvohlardir. Toponimlarning paydo bo‘lish
tarixiga e’tibor qaratsak,garchi bu termin yaqin yuz yillikda paydo bo‘lgan bo‘lishiga qaramay,o*zi
yashagan hududni ma’lum bir nom bilan atash insoniyat evolyutsiyasi bilan tengdosh desak xato
bo‘lmaydi. Yerga qo‘yilgan nomlar shunchaki emas ,balki bu yerga xos qaysidir jihatni hisobga
olgan holda tanlanadi. Masalan,joyning tabiati, iqlimi , hayvonot dunyosi, o‘simlik olami, suv
havzalari, bu joyda yashovchi xalgning etnik tarkibi, kasbi yoki mashg‘uloti, ijtimoiy holati va
boshga tomonlarini inobatga olgan holda nomlanadi. Bu nomlar ilmiy terminlarga asoslangan
holda guruhlarga bo‘lib o‘rganiladi. Joy nomida nimani asos qilib olganiga ko‘ra joy nomlari,
ya’ni toponimiya bir necha turga bo‘linadi. Bular: gidronomiya (yunoncha gidro —
suv), ya’ni daryolar, ko‘llar, dengizlar, soylar, kanallar, qo‘ltiglar, bo‘g‘ozlar, sharsharalar
nomlari; oronimiya (yunoncha oros — tog‘, ya’ni yer yuzasining relyef shakllari —
tog‘lar, cho‘qqilar, qirlar, vodiylar, tekisliklar nomlari; oykonimiya (yunoncha oykos — uy),
polinimiya (yunoncha polis — shahar) yoki urbanonomiya (lotincha urbos — shahar), ya’ni
qishloq hamda shaharlarning nomlari, mikrotoponimiya (yunoncha mikros -kichik), ya’ni kichik
obyektlar: buloglar, quduqlar, dalalar, o‘tloglar daraxtzorlar, jarlar, yo‘llar, ko‘priklar va hatto
atoqli otga ega bo‘lgan ayrim daraxtlar nomlari. Bundan tashqari, turli xalq, urug‘-aymoq
nomlari bilan atalgan toponimlar etnotoponimlar (yunoncha etnos- xalq) deyiladi. Kishi ismlari
bilan yuritiladigan toponimlarni esa antropotoponimlar (yunoncha antropos — odam) deb atash
mumkin.

O‘simlik va hayvonot dunyosi nomlari bilan ataladigan joylar bu yerda shu nomdagi narsaning
behad ko‘pligidan yoki shu sohaga ixtisoslashganligidan darak beradi. Masalan, Termiz tumani
hududida joylashgan Kaptarxona va Jayraxona kabi nomlar bu joyda shu nomdagi jonzotning
juda ko‘p bo‘lganligidan darak beradi. Yoki Olmazor, Bodomzor, Jiydazor, Sabzipoya kabi
nomlar shu mahsulotning koni shu joyda ekanligini izohlaydi.

Millatning etnik tarkibidan kelib chiqib ataladigan nomlar bu xalgning shu hududda ko‘plab
istiqgomat qilishini ifodalaydi. Masalan, O‘zbekiston o‘zbeklar yurti, Tojikiston tojiklar ko‘p
yashaydigan joy, Turkmaniston turkmanlar hududi, Qozog‘iston, Qirg‘ziston va boshqalar shular
jumlasidan.

Kishilarning kasb-koriga ishora qiluvchi joy nomlari ham bor.Masalan, Shifokorlar ko‘chasi,
O‘qituvchilar ko‘chasi, Pedagoglar ko‘chasi, Maorifchilar ko‘chasi kabi nomlar shu faoliyat bilan
shug‘ullanuvchilar ko‘p istiqgomat qilishini isbotlaydi. Lekin hamisha ham bu firni to‘g‘ri deb
ayta olmaymiz, chunki yer yuzida shunday nomlar ham borki, ular noto‘g‘ri tanlangan yoki xato
nomlar deyish ham mumkin. Masalan, Tinch okeani nomi bu okean bag‘rida juda ko‘p to‘fonlar-u
tinimsiz to‘lqinlar ko‘tarilib turgani holda doimo notinch joy bo‘lsa-da unga Tinch deb nom
qo‘yishgan. Bunday nomlar biz yashab turgan hududda ham mavjud. Masalan, Gulbahor degan
nom har doim bahordagidek gullab-yashnab turadigan joyga emas,cho‘l hududiga qo‘yilgan nom
bo‘lib, u atalgan nom bilan hudud tabiati bir-biriga mutlaqo ziddir.

Aslida geografik nomlarni tadqiq qilishda faqat tashqi, yuzaki shaklga e’tibor qaratish hamisha
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ham to‘g‘ri bo‘lavermaydi. Chunki shunday nomlar ham borki unga qarab xulosa chiqarish
mutlaqo noto‘g‘ri. Masalan, Qoraqum- qora rangli cho‘l, Sherobod -sher shahri deb izohlovchilar
fikri xatodir.

Xorazm viloyatidagi nomlar orasida Ko‘paklar, Shag‘allar, Echkilar, Qarg‘alar kabi toponimlar
uchraydi. Bunday qaraganda, bu toponimlar hayvon nomlaridan tarkib topganga o‘xshaydi.
Aslida esa shunday emas: ko‘pak, shag‘al (chiyabo‘ri), echki, garg‘a degan urug‘ nomlari bor.
Hali zikr etilgan toponimlar ana shu urug‘lar nomi bilan atalgan. Masalan, Qarg‘alar «qarg‘a
urug‘idan bo‘lgan kishilar yashaydigan joy» demakdir.

“O‘zbekiston toponimikasi” nomli maxsus kursni o‘qitish metodikasi” (1999), “Toponimlar
etimologik tadqiqining ilmiy-nazariy va amaliy-usuliy asoslari“ (2001), Turkiy sodda
toponimlarning etimologik tadqiqi” (2002), “O‘zbekistondagi ba’zi toponimlarning etimologik
talgini” (2004), “Nomshunoslik masalalari” (2010), N.Oxunovning “Joylar va nomlar”
(1986), “Toponimlar va ularning nomlanish xususiyatlari” (1989), A.Otajonovaning “Xorazm
etnotoponimlari” (1997), Z.Do‘simov va M.Tillaevalarning “Joy nomlarining siri” (2001),
“Toponimika asoslari” (2002)kabi bir qancha asarlarni o‘rganish jarayonida yuqoridagi
fikrlarimizga oid xulosalarga kelindi.

Toponimika sohasida ish olib borgan olimlarning fikriga tayangan holda aytish mumkinki,
joy nomlarini chuqur tahlil qilib, tarixiy dalillarga suyangan holda o‘rganilsagina aniq xulosaga
kelish mumkin.Joy nomlarini ilmiy dalillarga asoslangan holda tadqiq etish nafaqat lingvistika
sohasi uchun balki,o‘rganish obyekti bo‘lgan geografiya va tarix fanlari uchun ham ahamiyatlidir.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, toponimlar har bir tilning leksik qatlamida atoqli
otlar sifatida lug‘atlarga kiritiladi va tilning lug‘at tarkibida uzoq yashovchi otlarga aylanadi,
bu joyning o°ziga xosligi yo‘qolib tarixga aylanib ketsa-da joyga qo‘yilgan nom tarixan joyning
tirik guvohi sifatida saqlanadi va kelajak avlod uchun tarixda gqanday joy bo‘lgani va nimaga
asoslangani haqgida so‘zlab turadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Nafasov T. O‘zbekiston toponimlarining izohli lug‘ati. —Toshkent: O*qituvchi, 1988.
2. Nafasov T. Qishlog‘imiz nega shunday atalgan? —Toshkent: Fan, 1989.

3. Nafasov T. O‘zbek nomnomasi. —Qarshi: Nasaf, 1993.

4. Oxunov N. Til va joy nomlari. —Toshkent: O‘zbekiston, 1988.

5. Oxunov N. Toponimlar va ularning nomlanish xususiyatlari. —Toshkent: Fan, 1989.
6. Oxunov N. Joy nomlari ta’biri. —Toshkent: O‘zbekiston, 1994.

7. Qorayev S. Toponimika. Toshkent, 2006.
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PABOTA HA/I TIPOU3HOEHUEM B MJIAJHINX KJIACCAX

BagaeBa Pabno IOcy0OoBHa

Yuutens o0meoOpazoBaTebHOM MIKOIBI N 23
[[TaBarckoro paiiona. Xope3Mckasi 001acTh
ranovapaeva@gmail.com//90-433-40-02

AHHOTAIUsA: CTaThsl TOCBAIIEHA MpPOOJIEMaM MPOUHOMICHUSI 3BYKOB PYyCCKOro aydaBuTa
KiroueBble C1O0Ba:MTPOBBIE CUTYAITUH, CYUTOIOUYKH,KOMMYHHUKATHBHBIEC UTPHI.

OCHOBHBIMU TIENISIMU U3yU€HUSI PYCCKOTO SI3bIKA B LIKOJE C APYTUMU SI3bIKAMHU OOy4YeHUs 5B-
JSIETCSl pacIIMpPEHHUE CI0BAPHOTO 3amaca y4alluxcs,pa3BUTHE HABBIKOB IpaMOTHOro nucbma.llo-
ciielHee BpeMsi B 0Opa30BaHUU TOSIBUIICS TEPMHH «KOMMYHHUKATHBHBIN MOAXO0J B OOYYEHHUN.
CMBICT 3TOTO TEPMHHA 3aKJIFOYAETCS] B TOM,YTO YYaIIUXCs HaI0 00ydarh OOIICHUIO,CBOOOTHOMY
W3JI0KEHUIO CBOMX MbIcieil.UeM paHblile HauWHAeTCs U3y4YeHHE BTOPOIO S3bIKA,T€M YCIEIIHEee
unér omnageHue uM.OOydeHue neTel Ha ypokax NpedyCMOTpPHUBAaET MHOTrooOpa3Hble KOMMY-
HUKaTUBHBIE UTPBI U ynpakHeHus.HaumHas ¢ muajiiero Bo3pacta JAETH MPOSBISIOT OONBIION
UHTEepeC K pedeBoil aestenbHOCTU.IIpy M3yuyeHuu OykB pycckoro anpaBuTa ydalluecs Halu-
OHAJBHBIX IIKOJ CTAJKHUBAIOTCS MPOOJEMaMU TMPaBHJIBHOTO MPOU3HONIECHHS 3BYKOB,0COOCHHO
9TO BBIABISAIOTCA IPU MPOU3HOIIHEHUHU 3BYKOBBIX COYETaHMM Kak CTB ,YK,CK,HS,CS,ThI,MBLJb U
1a, i1, HUL. J{71s pereHuu 3Toi mpoOieMBl sl UCIIOJB3YI0 Ha YPOKaX pa3Hble CTHILKH ,CYUTATIOUKU
U UTPOBBIE CUTYAIIHH.

N3BecTHO,YTO MHTEpeC yyalMxcsi K M3YyYEHUI0 HOBOIO NpeaMeTa MOSBISIETCS ,eCld OHU
BKJIIOYCHBI B UTPOBYIO CHUTYAIMIO WJIM APYTUM YIPaKHEHUSM,HApaBJICHHBIX HA pa3BUTHE Ha-
BBIKOB IPaBUJIBHOTO MPOU3HOIIEHHS 3BYKOB pycckoro andaButa.Hanpumep ,ipu 3HaKOMCTBE ¢
OyKBaMH 4 ,K 51 UCIIOJIb3YIO CJIEAYIOUIYIO CUUTAIOUKY:

Yok-4ok KaOIydoK

Hackounit Ha cy4yok

OropBaics,nojaomancs

Yok-40Kk KaOmy4oxK !

[TounHu MHE cTapuUuOK

Bot sT1OT Kabmy4oK.

DTO cyMTaNOYKa MOMOTaeT U PA3BUTUIO MPOM3HOLIEHUS,U OBICTPOMY 3allOMUHAHHUIO 3THUX
OykB, T € pabOTaeT M 3pUTENbHAs MaMATh y y4alluxcs.3Aech MOXKHO MPOBECTU U eUIE clloBap-
HYIO paboTy.

A 1pu u3ydeHuu OyKB K,Jl UCIIOJNB3YIO CIETYIOIINI CTUIIOK:

JIOK UK ,MOKAUK HE TOKIU

JIOXK UK ,NOKANK TIOA0XKIN

Jlait moiiTu 10 moma

Henyuike ceqoMy. 31€Ch TOXKE MOKHO MPOBECTH MAJIEHBKYIO CIIOBApHYIO paloTy.

B stom manenbkoM ctumike 19 pa3 moropsieTcst OykBa 1,a OykBa k-6 pas3,u 3TH MOBTOPbI
TOMOTaI0T OBICTPOMY YCBOEHHIO OYKB PycCKOTO ayipaBuTa.

A 1ipu u3yueHuu OyKBBHI 1] yYalllHecsl 4aCTO COBEPILAIOT rpyOble OIIMOKM BO BpeMsl AUKTAHTA.
BwmecTo OykBBl OHM MUIIYT COYETAHHE TC T € MUIIYT,KaK CIbImaT. /[ n3deranus Takux ommodok
MOKHO HCIIOJIb30BaTh CIEAYIOUIUI CTUIIOK:

Kuna Obuia ymHUIIA

YMHULA - pa3yMHULIA

[Ipo ymMHuLIy- pasyMHHULlY

3Hana Bcs ynuna -

ITetyx na xypuua

Jl71is OBICTPOro 3aMOMUHAHMS U MPOU3HOLICHHUS] MOKHO MCIOIB30BaTh KOPOTKUE UTPOBBIE CH-
Tyaluu.

«/lepeBo 1IyMuT»

JleTu B Kpyry packauuBarOTCs,IOJHUMAsI PYKH BBEPX U MOKa3bIBas pyKaMU JIBHKEHUE JIUCTHEB
JiepeBa M MPOU3HOCAT 3BYK mmmmimm. OZHOBPEMEHHO MOXHO TOKa3aTh KapTUHKY JiepeBa U
YUEHUKH JIETKO 3aIIOMUHAIOT CJIOBA JIEPEBO,TUCThSI, 3€TEHBIN, BICOKHIA.
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«Kypoukmn»
JleTu TpOTOHSIOT CO CTOJNAa OyMaXKHBIX KypOUeK M MEeTyIIKa cO 3ByKOM Kmi-KiI —kir .M 3aech
TOXE MOXKHO MPOBECTH CJIOBApHYIO padOTy ,BE/lb YUEHUKH JIETKO 3alIOMMHAIOT YBUJACHHOE.

Jluteparypsl :
1. Cobpannuk ctuxorBopenuii . M3a-8o Mock yH-1a.2008.288 ct
2.AzizovO,Safaev,A.Jamolxonov.O‘zbek varustillariningqiyosiy grammatikasi, Toshkent,1986.
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OPXYH BUTHUKJIAPUJATA BAB3U KYPOJI-APOT' TEPMUHJIAPUHUHI'
CEMAHTUK-®YHKINOHAJI TAXJIMJIMTA TOUP

Mabpyd:kon JdycTtMypoaoB, YKUTYyBIH
JMunapa IlykypoBa, Tana0a

Anumep HaBouit Homugaru TOMIKEHT naBiat
¥30ek THIIM Ba agaOUETH YHUBEPCUTETU

AnHoTtanus. Typkuil XaJkJapHUHT MyIITapak Tapuxuaa WIK YpTa acpiapHUHT JacTial-
KM JaBpiiapujia XyKM CypraH IIOHJIM YTMUIIUMU3HHHT TapKuOWi Oup Kucmu Oymmuin Typk
XOKOHIMru Mapkasuii Ocué xanknap, 1y KymilafaH, Y30eK XaJKu AaBIaTYMINIU TapUXUaa
MyXUM YpuH srautaiau. Ocué Xanknapu y3apo SKUHJIALIYB, YyKyp HMHTErpalusIlallyB jKapa-
¢HmapuHu OOIIJaH KeYMpHUIN OWiaH OMpraiuvkaa, y3 NaBlIaTYWIMK aHbaHAJAPUHU SHATA MYy-
KaMMaJUTalITUpUIIra UHTUIAETral Oup mnajuiajga, Ma3Kyp MUHTAKaHMHI KaTTa KUCMUHU Y3uJa
Oupnamtuprad Aasnar OyiaMmum Typk XOKOHJIUTMHUHT XapOuid, cuécuii, MabMypuii, KojaBepca
WKTUMOUN Xa€UHM Y3HUJa akc STTUPraH TEPMHMH Ba YHBOHJIAP TapUXUHU EPUTHIL J10J13apd Ma-
casiajapiad Oupuaup.

Kamut cy3nap. xapOuil Tepmuniap, opXyH OMTUKIApH, acyK, Hapak, CYHIYT, KbUIbIY, OK.

Kagumru Typk OUTHKTOLUIApHIA yUpalJural XOKOHJIMKHUHT OOIIKApyB TH3UMMHIa aJO0KaJA0p
aTaMaJIapHUHT KaTTa OMp KUCMHHU XapOWil yHBOH Ba TEPMHHJIApP TAIIKWI ATaau. XyCyCaH,
ouTukiIapna — acyk (xapOuii O6om kuitum: nyoOynra); waparx (Ipor — XapOuWil Kypoi-aciaxa);
napaxnvie (XapOui KypoJi-aciaxara sra); kaoum (3upX, XxapOuii KUMUM — COBYT, OapryCTYBOH,
#abayK); oK (VK); cyneye (Haii3a); cyueyenye (Haizanm); Koy (KUIUY) Kabu TepMUHIap XapOuit
KypOJI-sIpOoF OusIaH OOFIIUK XOJIa yupanu.

burtuknapnaa sipor — xapOuil Kyponi-aciaxa MabHOCUAA “tiapak’” Ba “ilapaziux’” TEPMUHIAPH
Ky#unaruua yupaitnn: “Hapaxeinma tiaamaceinma iivz apmyx okyH ypmul — SIporura (3Upxura),
EMMHYMFMTA 103/1aH OPTHK YK Owian ypau™'; “tiapasnvly kanman kaaun tiantia anmou — KypoJuli
Kaiijan keaub Tapkatub obopan’™?. “Hapak” cy3u XYTna OuTukiapaard MabHOCHAA Ba OUPO3
IIaKJIaH Y3rapuIlIi X0/1a CaKJIaHTaHAUpP. XO03UPTrH KyH/1a TUIIMM3/IA XaM Apoe CY3U “XyKyM EKH
XMMOSI KWJIMII Y4yH MILIATAIaMran ac000’™, IyHUHIJIEK, “Xap KaHaaki coxaia kepak Oyiaauran
KHUX03-ac000” MabHOJIApHIAa UIUIATHIAAN. DBTHOOPIIH KOWW IIYHIAAKHU, 3CKH y30ek Ba XY Tna
xam “ompop uimi-haonusaTaa €ku xonaraa Hahu Terunr’ MabHOCHIATH Apamox Gebiin XxaM OOpKH,
FOKOpHJIaTH “‘Hapak — Hapar — apo¥’’ cy3JapH aifHaH Iy acocaaH (spaaaH) scairal 0yica Kepak.

Ulynunrnex, “Hapakwinma tiaamaceinma v apmyk oKyH ypmul — SIpoFura (3upXura),
ENMMHYMFUTA 103/1aH OPTHK YK OniaH ypan™ skyminacuna taima Cy3u XaM KyJUTaHUITaHKH, alipuM
typkostornap Oynu “kankon” (X.Iupun), “3upx-coByT” cudaruna Tadau Kuirad. Dpxan AWTUH
Ba KTTna ymly cy3 “énuHuMk, 4onoH” wmakiauaa Oepwirad. busHuHrua ymoy cysra xapOuit
TepMuH cudaruna Kapaum 6upo3 6axcauaup. Uynku Maxmyn Komrrapuit J[JITna ymly cysra
“naxtanu TYH Jes Tabpud Oepran’.

Kaoum — 3UpX, XapOouii KUUM — COBYT, OaprycTyBoH, xa0ayk. Kaaumru typkya ka0 — “xkuii”
¢debnunan pebngaH oT ACOBUM —uM KyIUMYacu OwiiaH scairad ymoy cy3 Kyn Terun Outuruna
—nue cyQPUKCH KYIIUIraH Xonaa KyIIaHWIran: “vuviy Mazon Cunue 6a2une KaOuMmue mopole
am 6unun mo2ou — yunnuu (6op) Eran Cunur OeKHMHT KUHUMIIU (3UPXJIM) TYPUK OT(MHH) MUHUO
XYKyM K™, Aciu “KHAUMIN® MabHOCHUAATH Kaoumaue Cy3u Oy YpuHIa “3UPXJIM KHHAM
Owran MynodaanaHran” MabHOCHAA KYJUIAHWIMOKAA. kaoum cy3u siHa Kymm Uyp Outmruma
OTHUHT 3UpXJIM ENUHYMFUra HUCOATaH WMUUIATWITaH: “O31tiku 603 am apmu Ka0uM — XOC OTH
6y3 ot sau. 3upxu...” (KY. 4). Ilyuunrgek, llune Ycyna yupaiiauran “Ouw vz kaoumnue
tiaoaz — Oell 103 3UPXJIM CYBOPHA™~ *KyMIIaCHAa XaM TEPMHH acKapjapHUHT XapOuil coByT Oninan

! Kamamru typiuii o — b. 108. K-33
2 Kamamvru Typkwid Tent.. — b. 106. K-23
3 VTUIL V

* Kamavru typkwid Tent.. — b. 108. K-33
5 JUIT. 111, 41-20

¢ Kamavru typruii Tion.. — b. 103. KT-33
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MyznodaanaHraHura umopa Kwirat. Jlekcema Tapuxuil Tapakkuii 3THO ka0 > ka0 > Kau > Kull
cypbatuja ysrapran. Xo3up xam Xanad Typkuacujaa ymdy jekcema k20 makmuaa tamadpdys
kuauHaau Ba é3mnanu'. XY Tna sac kuu makmumaaup. Tepmun “KyTyanry Ownmur’ma xam THITa
OJIMHAM, aMMo Oy acapaa y “oiauil Mauiuii KUHUM~ MabHOCHAA WILIATHITaH. DBTHOOPIIHUCH,
Oy epa Jiekcema TapKuOUIaryd ToByI OuiaH GhapKiIu Xoiaraa HKKH Xl Kymanuwirad. FOxopuna
KaiJ dTraHMMHU3 KaOW JICKCEMaHWHT TOBYIII TapKWOHW y3rapuinra yupad Oomuiara: ka0 Ba Koo
wakapuaa: “Eginkd kedim-md boyuzqa jemi kerdk — Orunra — kuiium, OyFusra oBKar Kepak’;
“Jegii ickii bar tep meniy bar kedim — Eiininra TaOMUM, TYUIITA UWIUMITUTHM, KUAWIITa KHHAMAM
oop™?. lllynuHraek, acapaa jgekceMa Ounan OOFNHK kedti // kedti — xwitnu, kedgiisi — Kuiinmu,
kedgiiliik — xuitumnuk, kediir // keotir— xuiinup, kediit — kuitum, xanat kaOu cy3ap K0 oJraH.

cyneye — Haitza. butuknapaaru “cyneye” TEpMUHHM KaIuM TyPKJIApPHUHT siHa OUp acOCHU JKaHT
KypoJulapuian Oupu OYnraH HaiizaHu aHraTaau. YOy cy3naH sicanraH ‘“‘cyueyenye’” TEpMUHH
sca ymby xapOuil aHXoM OuWilaH KypoJUIaHTaH ackap €Kd KYIIMHHM aHDiatrad. by Kyiuparu
KyMJanapaa sKKOJ Ky3ra TalUIaHaau: ‘‘cyHeye Oamvimbl Kavipe COKVHdH ... — Halza OOTUMU
KopHU EpHO ...”"*; “Uapasnvlk KaHman Kaaun uania a1mou, CyHeyeave KAHmaH KaJlunaH cypa aimou
— KYpOJUTH KaijgaH keaub TapkaTu® ro0opau, Hai3amu KainaH keaud, cypud ketan’™. Cyueye —
Haii3a TePMHUHH CYHeYu — ‘“9KaHr”’, “)KaHT KUIMOK~ CY3JapUHHHT y3aru OYnraH cyxe Gebiauaan
sICAJITAHJIMTH YXTUMOJIIaH XOJU AMac. Yoy acoc Xyxkariapaa Oup Heua YpuH/a THITA OTUHAIN:
“yeoin cyneyeyn auovimolz — yiKycunu Haisa 6unan oumuk” (T 28); “on muwnapu yzaity cynev
yuvl mae bonmykoa — TAILIApH Ycud Haiiza Turu kabu 0ynranna” (AU, 34/11); “6awaxnvie cyney —
natikonmu Haiza” (AJIT, 218); “liacyca cyneyn mazev bupca 60tiyn — SKUHIAMTYHYA Hali3a OWIaH
XyX&yM 3TcuHKH, Marny0 Oyncun” (Kb, 2376). Jlekcema xo3up XaM Oup KaH4a TypKHIl THI Ba
Jaxykanapja Typid IakiulapAa UIUIaTUiIalu: rarays, 03apoaii>koHuaia — cyuey, TypKMaH, KO30K,
HYyFaiyana — cyneu, Kopauoi-00oaKap-KyMUKIaaa — cyHeHey, Tatapuazia — coHeé, OoIKupadaaa —
X0KO, éKyTUana tineii °.

XuTol MWIHOMANIapuia TYKIO€ (TYpK)JIapHUHT KypoJI-SIpOfyiapu YK-EH, Typ3H, 3UPXJIH COBYT,
y3yH CyBOpHI Hali3ajapu Ba KWJIudjaapaaH ubopar skaHu kypcatud yrunaan’. Kymmanan, “Tan
mry” wwnHOMacuna ‘“‘Kaweuu acbobu cugamuoa wWoOXCUMOH WAKIIU 0803 YUKAPAOUSAH VK-
€, KaIKOH, HAU3a 64 KUIUYLAP MAGdcy0” Ma3MyHJIard MabJIyMOT XOKOHJWK KYITWHIAPUHHHT
XapOuii )KuxaraaH KaHaai Tailéprapinkka sra skaHuIaH ganosiart oepaau’. Yoy Tepmun XI acp
XyXoKaTiapuaa “cyHy” IaKIuaa yupaiay Ba alHaH Hatiza JeraH MabHOHH aHTJIaTaIn’.

acyK — TeMuplaH sicanraH XapOuit Oom kuitum: nyOynra. Tepmun TYHIOYKyK OuTurHIa
yupauiau: “auma uapvk u acyx bauinvle Cozoax 600yH Kon kaamu — YIIaHJa axkpaiaJurad 40K
(6op) myOyra Oountrk (Oormra kuiran ) CyFIoK Xaaku xammacu kenau” 0, Yoy skyMmiiaiara acyy
Ba ymly cy3ra €HJI0NI CY3IapHUHT YKUIUIIHN Oupo3 Oaxciuaup. XKymnanan, AiauH Ba Oomkanap
(Aantona acyk: y3ranapaa cyk Ba cox'’) Oy sxkymaanu “awma 6apviu Awox 6auinvie Cogoax 600yH
Kon Kanmu —y epaaH Oy epra Amok'? 6otk (Oormramnuruna) CYFI0K XanKu Ky ke’ *Tap3uia
Yxuiinu. Amrykau F.AOGmypaxmoHoB Ba A.PycTamoBIrB kypa 0ab3u TaaKukKoTdmiaap Oy cysnaH
kelinH “Oommk” Ba “CyFaak Xajaku~ cy3 Ba Oupukmanapu 00p y4yH (a)cyKHM KUIIU HOMH Je0
TymryHramiap. JIlekus “ganoruu OOILIHK...” HOOpacu X03upru THiutapra xoc'*. by ¢pukp nucoaran
acocnu ne6 Vimanmus, 9yHKH acyk cy3u XI acp Xyxokariaapuaa XaMm “amryk’ IIaKiuaa TUiIra
omuHaau. Kymmanan, JJITna “amyk” cy3u “remup Kaimok, AyOynra” MabHONApHa THIITa

! X.upun. 2015. b. 267

> QBH, 104,

* QBH, 273,

* Kamavru typkwid Teot.. — B. 108. K-35

3 Kamumru typkuii .. — b. 106. K-23

¢ X.Iupwun. 2015. b. 235

7 Liu Mau-Tsai. S. 21.

§ Braypur H. 5. 1. — C. 229; Tasagil A. 1996.—S.97.
° JUIT, I1I. 379-12

10" Kamvirw Typrwid i, T-46

" Kamumru typxuii . b 85

12 fbam Awoxka Oy epia MyaiissH Kabnia HOMH cru(aThIa Kapanim.
13 Erhan Aydin, 2019

14 Kamvru Typxwii Tat... — B. 85

Anpeas | 2021 7-kKuem ToukeHT
52




V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
27-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

onuHaan'.

ANKHcca, XOKOHJIMK Y3 JaBpUHUHT KyIpaTid JaBjlaTiapuiaH Oupura aigaHuIIM 3aMUpUIa
XaM YHUHT KYT COHJIM, MHTU30MJIM Ba TE€3KOp KYIIUHTA 3ra Oynuinu €raau. by sca yHU Kyapamin
KymHuiapu 6yamui OpoH, Buzantus Ba XUToH yCTUAaH MabJIyM My1aT YCTYHIMK KWJIMILTA Ba
JIOMMUH paBUIIA Y3 XyAyIMHA KeHrautTupu6 Oopwuiura 3amuH sipatras. lllyaunrnex, ocaneosap

Gaonnux, sHranzo8ap WAIUK, HaH208ap KoOUIUAM TYNIyHUANApU KaIUMIH TYpK acKapiapura
X0C MyXuM cuatnapaan 6yiras.

doiitaaHWIrad agaduéTnap:
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JNJAKTHYECKHUE CPEJICTBA TIPUMEHSAEMBIE B PA3BBUTUU KPEATUBHOI'O
MBIIIVIEHUA ¥V YHAIIUXCA

TypaeBa Caiiépa

YuuTenbHUIA PYCCKOTO SI3bIKA U

JIUTEpaTypbl HIKOJIbI HOMED 33

XaHKUHCKOTO paiioHa X0ope3MCKoi 00s1acTH

AHHoOTauus: B crarbe npezcrapiena nHpoOpManus 0 TUAAKTUIECKUX CPEACTBAX, CIIOIb3ye-
MBIX B Pa3BUTUHU TBOPUECKOTO MBIIIJICHUS YUalllUXCS.

KiroueBble cjI0Ba: KpeaTMBHOCTh, I€Jaroruyeckas KpeaTMBHOCTb, KPEAaTHBHBIC KauecTBa,
Ba)KHbIE IPU3HAKYU KPEATUBHOCTHU JINYHOCTH, (DAaKTOPBI

B 00pa3oBaTenbHBIX YUPEKACHUAX TAKKE BAXKHO HCIIONB30BATh PSAJ] TUAAKTUIECKUX U BOCITH-
TaTeJIbHBIX CPEJICTB ISl 0OeCcIIeueH s KpeaTHBHOTO MBIIIUIEHUS yyamuxcs. B mpouecce o0yueHus
YUTaTessl MIaBHOMY MBIIUIEHHIO, THOKOCTH M OPUTMHAJIBHOCTH LIEJIECO00pa3HO TaKkke cPOpMHU-
pOBaTh y HETO HaBBIKM YTEHUS OTPHIBKA U3 TEKCTA UJIU JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHUS C UCTIOIb-
30BaHUEM CMBICIIOBBIX, THTOHALIUOHHBIX U 3BYKOBBIX 3ByKOB, OCBEILICHHBIX B IIPOM3BEICHUH, T. €.
B TIOJIHOM 00bEMe TEKCTa, IOJIHOTO BBIPAKEHHSI BCEX OMHUCHIBAEMBIX B HEM SIBJIICHUI.

Jli1st 3TOTO B Hauaje ypoka MOMpOCUTE yJyalluxcsi 0OpaTUTh BHUMaHHUE Ha 3BYK, 3BYK B 3alIUCH
BUJICO/ay[M0; YTO OHHM O3HAYAIOT, KAK OHU BOCIIPMHUMAIOT Npou3BerieHne. Yem ciyxar 3ByKu?
[TomoraroT M OHM yUTaTENSIM B IIIyOOKOM NMOHMMAHHUU COJEP’KAaHUS U CMbICIA MPOU3BEACHUA?
Jlaiite yuTarenasiM BO3MOXKHOCTh KJIacCU(QHUIMPOBATh 3BYKH B OINPEAEICHHOM MPOU3BEICHHH,
ayaAMO03aIKCH, TEKCTE, 3CCe, JOKYMEHTAIbHOM (DHIIbME C UCIIOJIb30BAHUEM CTpaTeruu RymMcTBeHHOM
aTakur M OINpelesuTh X (DYHKIMIO B MPOU3BEICHUM KaK 3ajady. 3aTeM CleAyeT paccKas3arb
YUTaTeNsIM O TOM, KaKMe KaTeTOpPUM 3BYKOB HMIPAIOT OOJIBLIYIO POJIb B TIyOOKOM MOHMMaHHUH
CMBICJIA U COJIEP/KaHUsl IPOU3BEICHUS.

PaboTa ¢ KapTOUKaMHU-3TO OJMH U3 JPYTUX CIOCOOOB IITyOOKOrO MOHMMAHUS COACPIKAHUS H
CMbICJIa KOHKPETHOTO JIUTEPATypHOTro mpousBeneHus. C 0HOM CTOPOHBI KapThl PUCYETCS COOBI-
THE WM Tepoi, OCBEIIECHHBIN B MPOU3BEIEHNH, B BUJIE CUMBOJIAa UM U300paxeHus. KonnyecTBo
KapTOYEK 3aBUCHUT OT pazMepa npousBeAcHus: uX MoxeT ObITh OoT 30 10 40. [Ipu pucoBannm cum-
BOJIOB M PHUCYHKOB PMCOBaHHME YUYEHUKOB PA3BUBAaeT B HMX HABBIKM aOCTPAKTHOIO MBIIIJICHHUS,
TOJIbKO YUUTEJNb HE JOJKEH TOBOPUTH O 3HAUEHUU KapTuH. OJIMH U3 YYEHUKOB BBIXOJUT Ha JOCKY
Y TIOKa3bIBa€T YYCHUKAM, CUJISIINM B KJIacce, BEIOpaB O/IHY U3 KapTOYeK.

Yurarensim HeoOXoauMO yepes od1iee 00CyKIeHne HailTH, Ha Kakoil kapTuHke 1 CUMBOI H30-
OpakaeTcs repoid Ui COOBITHE.

Crparerusr B3aMMOCBS3b U TIOUCK PELIEHUs MPoOsIeMbl « TpeOyeT OT CTY/IEHTOB HAlTH CBA3b
MEX]ly OIpeieIeHHON npoOiieMol 1 00bEKTOM/IIPEIMETOM U UCKaTh ee peleHue. Pemenue 3a-
Jla4M 00s13aTeNIbHO JOJKHO OCHOBBIBATHCS HA 33JJaHHOM OObeKTe-npenmere. Takue yrnpakHeHHs
Pa3BUBAIOT y YYAILIUXCsI CBOOOTHOE MBIIIJICHHE U THOKOCTD.

Y4eHuKHN TOKHBI OBITh pa3/ielieHbl Ha HEOOIbIINE IPYTIIbI, YTOOBI HAMTH KaK MOXKHO OOJIbIIe
B3aMMOCBSI3€H MEX Ty TpoOIIeMOii 1 00bEKTOM/TIPEIMETOM, 3a/IaHHBIM B TEME. 3aTeM BHIOUpaeTCs
Hanbosee ONTUMAJIbHOE PEICHUE U3 MPEIJIOKEHHBIX YUTATEIIMI BAPUAHTOB.

«Ilepemennast marpuna - 3To rpadUueCcKuil Opranaiiep, B KOTOpOM OCHOBHOE BHUMAaHHE y/e-
JsIeTCs HaBbIKaM CBOOOHOTO MBIIIJIEHUS U THOKOCTH ywamuxcs. [Ipu 3Tom yuamuecs MEHSIOT
CYILIECTBYIOIME TEOPUU HA OCHOBE COOCTBEHHBIX MCCIIEOBAHUM M COOCTBEHHBIX MOAX0A0B. Op-
ra”ai3ep coCcTaBJII€TCs B 3aBUCUMOCTH OT COAEPKaHUs ypoKa u npeaMera. Hanpumep, cTyaeHTsI
MOTYT BBIPa3UTh C IOMOLIbIO OpraHaii3epa 3HaHUs, ITOJIy4EHHbIE OT €CTECTBEHHBIX HAyK, O TOM,
OT Yero 3aBUCAT oOnaka, ux ¢opma. Hampumep, Ha ypoke TUTEpaTyphl CPEIHHUX CIHEIHATBHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX YUPEKIECHUI MPernogaBaTesb IPOCUT YUaLUXCsl HAPUCOBATH CUMBOJI (CUMBOIT),
IIPECTABIISIIOIINN CONEPKaHUE TTOITUIECKOTO MPOU3BEACHHS PYCCKOro HapoaHoro nosra Cepres
Ecenuna RIIucemo Marepur. OnuH U3 yuTareseii pucyeT KapTuHy B paMKy; KapTHHA BBIIIOJIHEHA B
BUJIE MO3aMKH, HA 0OOPOTHOM CTOPOHE KaX /101 yacTu n3odpaskenus ctaBurcs nudpa 1 nim 2. 3a-
TEM YUTATEeNIN BEIOMPAIOT OJMH U3 Pa3/eIoB N300paKeHUs: U GOPMUPYIOT JIBE TPYIIIBI HA OCHOBE
uudp. Pa3nenuBumics Ha Tpynmnbl, JaHHAs paboTa 00CYKIAeT CUMBOIMYECKYIO KapTHHKY, MTPe-
CTaBJISIIOIILYIO CYyTh COZAEpIKaHMSI, U JIOTIONHIET €€ MEJIKUMHU JeTalsiMU. JlomonHeHus y Kaxaon
IpynIbl pa3Hble, U YYCHUKH JIOJIKHBI BbICKa3aTh CBOC MHEHHE.
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N3 crparernur HHIT R(rHOBBIN 1 HEOOBIUHBIN MPOYKT») YUTATENIN y3HAIOT O HOBOM IPOIYK-
Te (BElllb, KOHLENIM, UJEs, My3bIKa, CTUXOTBOPEHHE, XyJ0KECTBEHHOE ITPON3BE/ICHUE, PEIICHNE
100aTbHON TIPOOJIEMBI U T. JI.) HCIIOJIb30BaHUE CTUMYJIOB JIJIs COo3/1aHus Y deKTa qaetT OOIbIIyIo
3¢ PEeKTUBHOCTS.

JlaHHas cTparerus MOXeT ObITh aANTHPOBAHA K PAa3JIMYHBIM CUTYaLUsM C UCHOJIb30BAaHUEM
TpeXMepHbIX MarepuasoB. Hampumep, B mpouecce ypoka HeOOXOAMMO U3MEHUTh YCTaHOBIICHHBIE
3aKOHBI, TPOTIAaraHANpys HEOOBIYHOE MBILIIIEHHUE, UM 3aMEHUTh UX HOBBIMH, TO €CTh HOBOBBEICHMUS,
BBEJICHHBIEC YUEHUKAMH, HE JOJDKHBI HAHOCUTB BPEJ Uy KMM UHTEpecaM U IipaBaM. B To BpeMs kak
M300peTeHNs] 1 HOBOBBEJICHUS YUTATENIEH HE IPUMEHSIOTCS HA IIPAKTUKE, OHU JOJKHBI CIIYKUTh
YeJIOBEUECTBY, YTOObI OOJEruyuTh MX kM3Hb. OCHOBHOM LI€NbIO JAaHHOM CTpaTreruu sBIsSETCS
(hopMupOBaHUE y yYalIUXCsl HABBIKOB CBOOOTHOTO M HE3aBUCHUMOTO MBILIUICHHUS ITyTEM U3MEHEHUS
4ero-noo.
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STRATEGIES OF READING OF ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSE.

Mirzakamolova Maftuna Rahimjon qizi
Namangan Davlat Universiteti magistranti
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maftunamirzakamolova@gmail.com.

Abstract. This aim of this article to investigate the useful techniques and strategies of reading
for ESP students. In this respect, following research question was under consideration. Will
comprehension be facilitated if ESP students are taught through reading activities?

Key words: reading, ESP, reading strategies and techniques, ISB, bottom-up, butt-up, rereading,
translating, reading activities.

Reading is a process of understanding information and meaning in the text and is the most
significant of all four skills in a foreign language, particularly in English as a second language.
Because of reading importance, teaching reading is also a complex job. According to Celica-
Murcia teaching reading as a second language includes several problems and difficulties. Students
should learn some tips and strategies to obtain the meaning of the text. Teaching reading of English
for Specific Purposes is separately very significant process, it is mainly because it is connected to
the goal of the learners in the learning procedure. According to Waters and Hutchinson, the aim of
the teaching ESP is to improve student’s professional communicative skills in English based on
their professional field. It means English must be taught relatively to their field. Therefore, special
programs must be created for ESP learners to improve their language skills. One of the most
crucial skills for ESP learners is reading. There are a number of reading strategies and techniques
have been studied in EFL and ESL, whereas few researches are done in ESP. Actually, most ESP
students, especially the students of biotechnology, have difficulties to understand the real meaning
of the texts, which belong to their field. This skill helps significantly to comprehend different texts
in their professional field.

In the aim of that, students can understand the written material, teacher should apply several
strategies and techniques to find solutions for the difficulties, which ESP learners come across.
Reading strategies vary from simple to difficult strategies such as just reading difficult segments
and guessing the meaning of context, to more comprehensive is summarizing. Let us speak about
Strategies-based ESP instruction of reading. This method makes use of a lot of appropriate features
of different teaching methods to improve students’ reading skill seems to be useful for learning
outcome.

There are three types of understanding ESP written materials by reading skill.

1) Identification of main ideas

2) Making inference

3) Recognizing paragraph patterns

These kinds will show the accuracy of students’ ESP reading. In first type, students should use
bottom-up reading strategy. For example:, reading sentences per sentences, rereading, translating,
recognizing hyphens and certainly using dictionaries to know the main idea of the text. In making
inference, students had better use butt-up strategy, such as rereading translating, paraphrasing and
using cohesive devices of discourse. As a result, they can make accurate conclusions. In the third
strategy, students can correctly recognize the structure and organization of paragraphs through
paraphrasing, rereading and translating.

Below some reading activities for Biotechnology students.

Reading comprehension.

Directions: read the text below and answer the questions.

Fang quackles and rundles were feckled. While freckling the quackles zrampled, feeped,
and finally predacked. All quackles generally predack, but if innigted pgiog to freckling , they
sometimes will not predack and may only zrample and feep.

1.  What were feckled? (answer: quackles and rundles)

2. What happened to them while freckling? ( they zramped, feeped, and predacked)

3.  How do you prevent predecking? ( if innigted pgiog to freckling)

4. In your own opinion explain whether you think freckling would be enjoyable experience?
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( suggested answer: yes it seems to be enjoyable)
With a partner, discuss the followings:
*  Were you able to read the text?
*  What knowledge did you use while reading the passage?
*  Have you understood?
*  What enabled to catch the meaning?
*  Can you answer the questions?

As you can guess, there are many scientists
involved in studying biotechnology to help
people and the Earth.

ome day you May want 1o become a scientist. Each of these people has a special
name based on what they study. These scientists are expers in plants, food,
insects, chemicals and genes, and they all work together to help find the solutions
to towgh problems. Can you figure out what each of these scientists study ?

Drerey & line beteeen the pécture of the
=csentist amd the name of the scientist

GCeneticist @ > = :

b
{_' =% & Entomologist

W This scientist W This scientist @ This =cientist W This scientist @ Thiz scientist
studhes insects. Slwdses genes studies the studies studees

and e traits witarmins and chemscals. agriculture.
are inheritad. minerais peocple
nead to be
e haaitime.
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To know the meaning of the term philology, it is first necessary to determine its etymological
origin. In this case, it should be noted that it is derived from the Greek language, as it is the
result of the sum of the two lexical components of the language.A “philosophy” horse that can
be translated as “friend” or “lover”.The word “emblems” is synonymous with “reading” or
“dealing”It is devoted to an analysis of the scientific discipline about culture, its literature and
its language.Philology seeks to focus on written texts, various applied techniques to achieve its
reconstruction and thereby interpret the original meaning. To have this meaning, you need to
know the text in which it was created and included.

Cultural demonstrations evolving through texts language. Philology allows you to learn these
phrases and build knowledge about the culture. It is hermeneutic (interpretation of texts), linguistic
(language learning) and literary theory (literature-oriented), among other fields of knowledge
related to science.

The origins of philology go back to ancient times Ancient Greece. At that time, thinkers sought
to interpret some texts from different perspectives, contributing to their true understanding. Within
the Roman Empire they also developed research on the classics of Latin culture.

Different philological traditions can be distinguished, for example, classical philology (Latin
philology The Greek philology) and modern philology. Also classify it by language: English
Philology The German Philology The Spanish Philology etc.

One of the most common applications of philology includes analysis of the relationships
between different languages The editing of historical text and literary comparison. It also allows
you to reproduce texts from study of manuscripts or manuscripts and work to provide information
about the author and date.

Some of the most important philologists in all of history, such as the Swiss Ferdinand de
Saussure (1857 - 1913), the Spanish Antonio Tovar (1911 - 1985), the Indo-European Giinther
Neumann or the Frenchman Pierre Shantrain (1899 - 1974). ) among others.

There is an opportunity for anyone who wants to go to university to have philology in one of
their options. Today in Spain, for example, there are Spanish philology, English philology, French
philology, Arabic philology, classical philology, etc.

The history of the birth of the English language goes back to Germany. In the Middle Ages,
Germanic tribes invaded British territory, once occupied by the Romans, and anew incomprehensible
language emerged during the conversation. Old English is different from today. For example, the
word “bride” translates as “bride”, and in the ancient language it means the process of preparing
food.

Many words have changed since then, not only the sound but also the meaning and spelling of
the words have changed. It is also known that until the 15th century, there were no punctuation
marks in the language.Each language has its own pronunciation, spelling and pronunciation.
English is no exception. Let’s look at a few examples: the translation of the word rhythms is
rhythms. The word has no vowels and is considered the longest word of its kind in English.
Indivisibility is unity. Note that the vowel (i) occurs 7 times in this word. This word is one of
the simplest words in English.The next word is -set. The word, which at first glance seems tiny,
has 44 different meanings for verbs, 17 different meanings for nouns, and 7 different meanings
for adjectives. That’s not all yet! There are many pronunciations of this word. This variety of
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words makes translation difficult, so it is important to pay close attention to the meaning of the
whole sentence with the pronunciation of the word.There is also a word that is considered the
longest word in English - Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis. It’s hard to believe
that the word is really used in English. It is translated as a sentence denoting a disease and its
name. Even in a simple dictionary, there are mystical situations. Long ago, from 1932 to 1940, the
word dord-ghost existed. It had no meaning because it was added to the dictionary as a result of a
misunderstanding.Each language has its own pronunciation, spelling and pronunciation. English
is no exception. Let’s look at a few examples: the translation of the word rhythms is rhythms.
The word has no vowels and is considered the longest word of its kind in English.Indivisibility is
unity. Note that the vowel (i) occurs 7 times in this word. This word is one of the simplest words
in English. The next word is -set. The word, which at first glance seems tiny, has 44 different
meanings for verbs, 17 different meanings for nouns, and 7 different meanings for adjectives.
That’s not all yet! There are many pronunciations of this word. This variety of words makes
translation difficult, so it is important to pay close attention to the meaning of the whole sentence
with the pronunciation of the word.There is also a word that is considered the longest word in
English Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis. It’s hard to believe that the word is
really used in English. It is translated as a sentence denoting a disease and its name. Even in a
simple dictionary, there are mystical situations. Long ago, from 1932 to 1940, the word dord-ghost
existed. It had no meaning because it was added to the dictionary as a result of a misunderstanding.

The history of the emergence and development of the Uzbek language is closely linked with the
history of its native speakers. The emergence of a nation like the Uzbek people was associated with
the unification of a number of ethnic groups that united the Turkic and Iranian languages. This can
be seen from the large number of dialects in the Uzbek dialect, which differ greatly between them.

The history of the development of the Uzbek language can be divided into three stages: ancient
Turkic, ancient Uzbek and modern Uzbek.

Ancient Turkic languageThis stage dates back to the V-XI centuries. The Turks gradually
expelled the Indo-Iranian tribes along the banks of the Syrdarya, Amudarya, and Zarafshan. The
means of communication was the ancient Turkic language, on the basis of which many Asian
languages later emerged. Today, only parts of the ancient Turkic script are depicted in cultural
monuments of that period.

Ancient Uzbek languageThe second stage dates back to the XI-XIX centuries. During this
time, the Uzbek language developed under the influence of many neighboring languages. The poet
AlisherNavoi, who created a unified and developed literary language, made a great contribution to
the formation of the language. In this form, it was used unchanged until the end of the 19th century.

Modern Uzbek language The formation of the modern Uzbek language began in the 20th
century. The Fergana dialect, recognized by the entire population of Uzbekistan, formed its basis.
This dialect, known to the majority of the population as Sartian, was spoken, and its speakers were
called Sarts.

Throughout the history of development, there were three types of writing in the Uzbek language.
Until the late 1920s, the ethnic group of Uzbeks was based on the Arabic alphabet. With the advent
of Soviet rule, writing underwent a series of reforms. The Latin alphabet was used until 1938, when
it was replaced by the Cyrillic alphabet. After the independence of the Republic of Uzbekistan in
1993, the Latin alphabet was returned.Today, Arabic, Latin and Cyrillic letters are used in parallel
in the Uzbek script. The older generation prefers Cyrillic script, while Uzbeks living abroad have
learned the Arabic alphabet. In schools, students read in Latin, so it is very difficult for students
and pupils to read books published during the Soviet era.Uzbek is rich in Persian words. In the
twentieth century, the dictionary was significantly enriched with Russian words, and today it is
rapidly replenished with English words. According to the state program, the Uzbek language is
being cleaned of words from other languages.

All this, of course, leads to some difficulties in learning the Uzbek language and translations,
but makes it unique and more interesting.
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FRANSUZ TILIDA ZOONIMLAR BILAN IFODALANGAN FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING GRAMMATIK O‘ZIGA XOSLIGI
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Annotatsiya. Ushbu maqolada fransuz tilidagi zoonim nomlari ishtirokidagi frazeologik bir-
liklarga xos ayrim xususiyatlar borasida fikr yuritiladi. Xususan, ularning grammatik, leksik va
semantik xususiyatlari bunday frazeologik birliklarni chuqur tadqiq etishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, komponent, zoonimlar, semantika, grammatik birliklar, so‘z
birikmalari, ot, sifat, sifatdosh.

Ma’lumki, til o‘ziga xos strukturaga ega bo‘lgan sistemadir. Til bir birining mavjudligini tal-
ab qiladigan, bir-biridan ajralmas holda bo‘lgan ikki element ya’ni birlikdan tashkil topgan. Til
birliklaridan eng muhimi bo‘lgan so‘z nutq jarayonidagina real va moddiy bo‘ladi. Nutqgacha
va undan so‘ng xotirada saqlanadi. U so‘zni o‘zi holatidagina emas, bir butunlik shaklida ham
saglanib goladi. So‘zlarning xotirada saqlanishi bu bilan chegaralanmaydi, o‘z morfemalari bil-
angina emas, boshqa yirik butunlikni ichiga kirib qolishi ham mumkin. Masalan, ayrim so‘zlar
nutqqa birikib, erkin birikma yoki gap holida qo‘llanib kelganligi tufayli bir qolipga kirib qolgan.
Bunday bir xilda qo‘llanadigan birikmalar frazeologik birikmalar deyiladi. Ular tilda tayyor
holatda hatto grammatik tomondan moslashgan holatda bo‘ladi.

Tilda frazeologik birliklar o‘zlarining tuzilishiga ko‘ra nihoyatda rang-barang olamni o‘zida
namoyon eta oladi. Aynigsa, ularning tarkibiy elementlari o‘rtasidagi semantik bog‘lanishlar
turlicha munosabatlarni ifodalashi orqali ajralib turadi. Bunday birliklar tarkibiga kiruvchi so‘-
zlar o‘zlarining ma’no mustaqilligini ma’lum darajada, ya’ni kuchli yoki kuchsiz darajada saqlab
qoladi. Frazeologik birliklarning nutqqa tayyor holda olib kirilishi ularning til hodisasi sifatida
ta’riflashni taqozo etadi. Xususan, frazeologik birliklar ko‘pchilik tadgiqotchilar tomonidan til
birligi sifatida talqin gilinganda ularning aynan ana shu jihati e’tiborga olingan. Shunday ekan,
ularni grammatik jihatdan o‘rganish ham tadqiqotchilar e’tiborida bo‘lib kelgan.

Fransuz tilida frazeologik birliklarni tanlashda o‘ziga xos xususiyatlarni e’tiborga olish lozim.
Aynigsa, yuqorida ta’kidlaganimizdek, ko‘chma ma’no asosan so‘z birikmalari tarzida bo‘ladi.
Ushbu xususiyatlarni Zoonimli frazeologik birliklarda ham ko‘ramiz. Bu so‘zlarning birikishida
ham grammatik xususiyat, ham hayvonlar ismi bilan bog‘liq semantik xususiyat uyg‘un tarzda
bo‘ladi. Ushbu birikmalarda fe’llar asosiy o‘rinlardan birini o‘ynaydi. Bu birikmalardagi fraze-
ologik xarakter obrazli idiomatika bilan bog‘liq bo‘lmaydi. Yana bir o‘ziga xos xususiyat, qiy-
osly variantlarning ko‘pligi, so‘z birikmasi yoki gapdagi ayrim qismlarni uning sinonimlariga,
boshqasiga almashtirishning osonligidadir;

Le chien qui aboie a la lune.

Le chien qui aboie ne mord pas.

Ushbu gaplardagi grammatik struktura fe’Ining xususiyatiga, valentligiga bog‘liq. Biz xohlag-
ancha to‘ldiruvchilarni o‘zgartirishimiz mumkin. Le chien qui aboie au passent, le chien qui
aboie garde bien kabilar. Lekin semantik tomonidan qarasak, aboyer fe’li itlarga hos harakatni
bildiradi, shu sababli ushbu fe’lni shu turga yaqin hayvonlarga nisbatan ishlatish mumkin.

Zoonimli frazeologik birikmalar frazeologik birikmalar kabi ularning shakli, leksik tarkibi va
ma’nosi tomonidan o‘ziga hosliklarga ega. Bu o‘ziga hosliklar tildagi umumiy xususiyatlarga
bog‘liq bo‘ladi.

Tilning grammatik jihatidan kelib chiqib, fransuz tilidagi frazeologik birikmalarning bir qan-
cha grammatik shakli modellarini ko‘rib chigamiz:

a) Ot va aniqlovchi bo‘lgan sifat va sifatdosh bilan tobe munosabatda tuzilgan birikmalar.

Ushbu birikmalarda so‘zlar o‘rtasida rod va sonda moslashishi mavjud.

L’ ane baté — g‘irt ahmoq

Le chien coiffé — tasqara, xunuk

Le liévre cornu — tutrugsiz gaplar

Le lion populaire- milliy pahlavon.

b) hayvon nomlari va boshqa so‘zlarning o‘zaro grammatik birikuvi ( predlog va artikllar
ishtirokida).
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Le cheval a la besogné — charchoq bilmas, mehnatkash

Le lion de mode- moda ishtiyogmandi

Le lion du jour — kun qahramoni

Le poisson d’avril — 1-aprel hazili

La poule au pot — to‘q hayot.

c) fe’l va ot birikuvi ( predloglar, artikllar, determinativlar ishtirokida hamda ishtirokisiz)

Se mettre dans le boeuf — havfga uchramoq

Noyer le poisson — qoralamoq, tish qayramoq.

Chercher son ane — burnini tagidagini izlamoq.

d) qiyosiy tarzda ifodalangan iboralar. Ushbu iboralardagi otlar taqqoslanganda comme kabi
bog‘lovchi so‘zlar ishlatilgan:

Poltroon comme un liévre — quyonday qo‘rqish

Muet comme un poisson — mum tishlaganday

Qiyoslovchi so‘z sifatida ot, fe’l, sifat so‘z turkumiga oid so‘zlar hamda so‘z birikmalari ishla-
tilgan. Bu kabi so‘z birikmalarining yana ko‘p turlarini misol qilib keltirish mumkin. Yuqoridagi-
lardan kelib chiqib, birikmalar ichida quyidagi grammatik ketagoriyalarga to‘liq bo‘ysungan
shaklini keltirishimiz mumkin. Bu sifat+ot bo‘lishi mumkin. Sifat va otning bir-biri bilan rod va
sonda moslashuvi frazeologik birikmalarda grammatik kategoriyalarning rolini ko‘rsatib turadi.

Un bon chien chasse de race.

Les bons coqs sont toujours maigres.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, ushbu birikuv shakli ko‘proq qiyoshlashni gap orqali
ifodalaganda ishlatiladi. Demak, grammatik ifodani to‘liq gap shaklida frazeologik birliklarda
ham ko‘rishimiz mumkin. Ushbu gaplar tarkibida so‘z turkumlariga oid so‘zlar ishtirok etadi.
Bu fransuz tilining analitik xususiyatlari bilan izohlash mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar.
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K XAPAKTEPUCTHUKE BAJIEHTHOCTHU JEMUHYTUBHBIX CYODPUKCOB
PYCCKOI'O SA3BbIKA

Tomrxo:xkaeB Kaxxapxon A60ocoBuY4
Hamanranckast o6nacte UycTckuil paiioH
VYuurens pycckoro A3bika mkosns Ne 10
Ten: 905994546

AHHOTamusi: B 3TOM cTarhbe K XapaKTEPHUCTHKE BAJICHTHOCTH JACMUHYTHBHBIX Cy()(HUKCOB
PYCCKOTIO sI3bIKa y3Hal.
KuroueBblie cioBa: Cpenneit A3uu, lIEHTpajdbHONW A3WHU, Ty3€MHBIE.

BaxHbIM acCIEKTOM CHHTarMaTU4eCKUX OTHOIIEHUN MEKY SI3bIKOBBIMH 2JIEMEHTAMU SBIISETCS
BAJICHTHOCTH, T.€. «OOIIas coderareibHas CIOCOOHOCTh CIIOB M €AWHUI] JAPYTHUX YPOBHEI» .
[Tonstue BanentHocTu BBeneHo C.J[. KaHIenbCOHOM, CUMTABIIUM, YTO «Jig Oojee TTyOOKOro
MIPOHUKHOBEHUS B CYIIHOCTh IPAMMATHYECKOTO CTPOsI BaKHEUIIUM (hOpMajIbHBIM OPHUEHTHPOM
SIBISAIOTCS (DOPMBI COEIMHUMOCTH WU coueTaeMocTi». O003Hauas 3Ty COETMHUMOCTb TEPMUHOM
«BasleHTHOCTh», C.J1. KaH1enbcoH BBIAENAET BAJIEHTHOCTD IMOJIOKUTENBHYIO U OTPULIATENIBHYIO
(coenMHUMOCTh U HECOCMHUMOCTb), @ TaKXKe BaJCHTHOCTb (POPMAIbHYIO U COAEPIKATEIBHYIO.
Teopus C.JI.KanuenpcoHa oprueHTHPOBaHA MPEKIE BCErO HA MPOOJIEMY COSIUHIUMOCTHU CIIOB, HO
OCHOBHBIE €€ IOJIOKEHUS B LIEJIOM OCTAIOTCSl MPUMEHUMBIMU U K MOppeMam, 4TO ONpeAeseTcs
3HAKOBOW TMPHUPOION €IWHUIl 000MX paccMarpuBaembix ypoBHeu. FO.C. MacnoB yka3bIBaeT:
«BaneHTHOCTBIO A3BIKOBOTO AJIEMEHTA HA3bIBAIOT CIIOCOOHOCTH ATOTO AJIEMEHTA COEUHATHCS C
JPYTUMH 2JIEMEHTaMU TOT0 3ke ypoBHSL. [ [puMennTensHO kK MopdheMaM peub uaeT 00 UX CHOCOOHOCTH
coueTaTrbcs C ONpEAeTeHHBIMU JApyruMu Mopdemamu. ['pomagHoe OOIBIIMHCTBO Mopdhem
OTHOCUTCSI K YHCITy MYJBTUBAJICHTHBIX <...> MyIbTUBaJICHTHBIM MOp(pEeMaM HMPOTHUBOIOIOKHBI
YHHUBaJICHTHBIE, HAIIPUMEP, KOPEHb /buzpin’/- B CJIOBE OYHCEHUHA. . ) .

C »TOl TOUKM 3peHust OONIBLION UCCIIEN0BATENIbCKUI HHTEPEC MPEICTABISIOT 1EMUHYTHBHbIE
cy(h(UKCHI pyCcCKOTO SI3bIKA.

JIeMUHYTUBBI — 3TO MOAU(PUKAIIMOHHBIE POU3BOHBIE C YMEHBIIIUTEILHOW CEMAaHTUKON, OHO
W3 BXKHEUIIUX CPENCTB HKCIPECCUBU3ALNUU PYCCKOM peun. [[eMHUHYTHBHOE 3HaY€HHE B PYCCKOM
SI3BIKE PETIPE3CHTUPYETCS LENbIM PSAAOM CY(PPHUKCOB, HCTOPUYECKH BOZHUKIINUX HUCKITIOYUTEIBHO
JUI Tiepeiayd CyObEeKTUBHO-OLIEHOYHON CEMaHTHUKM, T.. JUIS BBIPAKEHHS] SMOIMOHAIBHOTO
OTHOILIEHUSI TOBOPSLIETO K JIEHOTATy. JTO 3HaYeHHE KBAIU(DUUIMPYET NPEAMET KaK MaJlblil 1o
paszMepam UM 10 CTENEHU MPOSBICHUSI XapaKTEPHBIX JIJIsl HETO IPU3HAKOB MJIM CBOMCTB, IPUYEM
COOCTBEHHO YMEHBIIMTEJIBHOCTh 3/1€Chb MOXET COYETaThCi CO 3HAUECHUEM JIACKATeJbHOCTH
WU YHUYMAKHTEJIBHOCTH — CP.. KHU2A — KHUMCKA — KHUMCEUKA — KHUJICOHMKA. YKa3aHHbIE
SMOTHBHbBIE KOMIIOHEHTHI B CEMAaHTUKE JEMHUHYTHBOB MOTYT OBITh HPEACTABICHbI B CaMbIX
pa3MYHBIX CBOMX OTTEHKaxX, Ojarojapsi yemMy JAEMUHYTUBHBIE (OPMBI CIIOCOOHBI BBIPaKaTh
JIOBOJIFHO IIUPOKUH CHEKTp CyOBEKTUBHO-OLEHOYHBIX (IKCIIPECCHBHBIX) XapaKTEPHCTUK
mnpenMera  MbIcid.  bojee  TOro, HMCHONB3ysT  paccMaTpUBAEMbIE — CPEJICTBA  PYCCKOTO
9KCIPECCUBHOIO  CIOBOOOPA30BaHUSA, TOBOPALIMII MOXET HE TOJIBKO BBIPA3UTh CBOE
OTHOUIEHWE K Ha3blBAEMOMY MM JIGHOTaTy, HO W II€pelaTh CBOI OIEHKY «YYy’KOTo»
JIEHOTATA.

Jlaxxe mpu caMOM MOBEPXHOCTHOM aHAJIM3€ MOKHO yOeTUTbCS B U3BECTHOM HEPEryIsipHOCTH
BO3MO)XHOCTH 00pa30BaHUs JEMUHYTHUBHBIX MOTU(HUKAIMNA CIOB PA3IUYHBIX YacTe peyH.
BonbIIMHCTBO PYCCKMX JAEMHHYTHMBOB — 3TO MMEHA CYLIECTBUTENbHbBIE, MpUIIArarejlbHble U
Hapeuus. JIipb B eIMHUYHBIX CIy4asX (BBIBOAMMBIX HEPEIKO 3a MPEEIIbl JUTEPATYPHOTO SI3bIKA)
cy(hduKchl CyObeKTUBHOM OLIEHKU MOTYT MPUCOEIUHATHCSA 1) K IV1arojbHOM OCHOBE — Cp.: cnami-
EHbK-U, Uepam-eHvKy, 2) K OCHOBE MEXIOMETHON — Cp.: Oaj-UuHbK-U, 0aj-yuK-u, a-iouK-u, ox-
oHbK-u, PaznuyHa MpoAyKTUBHOCTh M CAMHX JEMUHYTHBHBIX cypdukcoB. Hampumep, cypdukc
—eHbK- MOXET ObITh UCIIOJIb30BaH MPU MOTHBALIUU JIEMUHYTHBOB: 1) CyIIECTBUTEIbHBIMH 1-TO,
2-r0 ¥ 3-r0 CKJIOHEHUH BCEX POJIOB, KPOME CPEJHETO, a TAaK)KEe MPUIIaraTebHBIMU U HapeuusiMu
(HaxosICh Ha TMIEPBOM MECTE IMOCIIE KOPHS) — CP.: O0XCEeHbK-A, Dam-enbK-a, NOOPYIHC-eHbK-d, HOU-
EHbK-a, HepAul-eHbK-d, O00p-eHbK-Ull, XOPOUEHbK-0,; 2) CyIlleCTBUTEIbHBIMU OOIIET0 pojaa 2-ro
CKJIOHEHUS, TIpUjIaraTesIbHbIMU U HapeuusiMU (Haxo/Ch Ha BTOPOM MECTE MOCJE KOPHS): Kanpus-
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VII-eHbK-d, MANC-€/I-eHbKUU, 8eXCUG-eHbK-0; 3) TIPUIIAraTelIbHbIMU: Jfce-a-HH-eHbK-ull. J{pyroi
xe cy(huKc —eHeK HCIONIb3YEeTCs JTUIIb B OHOM CITydae: MPH MOTHUBAILIUU MPUIIAraTeIbHBIMA —
Cp.: KpymeHekK, MOI00-eHeK U T.I1.

B pAAoy KIHOYEBBIX MPUYUMH OrpPpaHUYCHHOCTHU BaJICHTHOCTHBIX CBOICTB JEMHUHYTUBHBIX
cy(hPUKCOB MOXKHO Ha3BaTh HIKECIIEAYIOMNE. BO-TIepBBIX, B PYCCKOM SI3bIKE YMEHBIUTEILHOCTh
HE SBISICTCS TIPAaMMaTHYeCKOW KaTeropued, T.K. HE COOTBETCTBYET TaKOMYy KpPUTEPHUIO
rpaMMaTHYeCKOTO 3HAYEeHHUS, KaK 00s3aTeNbHOCTh. B 3TOM MiaHe KaTeropusi 1eMUHYTHUBHOCTHU
OTJINYHA, HAIpUMED, OT (OPM CTETEeHEH CpaBHEHUS KaueCTBEHHBIX MPUIIAraTeNIbHBIX (000pbill —
000p-ee — boop-euu-uil). IllpumedaTesbHO, YTO MOCIESIHUE TAKKE COIepKaT B ce0e CyOheKTHBHO-
OIICHOYHOE 3HAYCHHWE, HO TaKoe, KOTOpPOe TIpaMMATHYECCKH (DUKCHPOBAHO B SI3BIKE W HOCHUT
perymsipHblii  Xapaktep. Bo-BTopbix, 00pa3oBaHHMIO JIEMHUHYTHBAa MOXET BOCHPEISITCTBOBATH
MOP(OHOJIOTHYECKOE YCTPOMCTBO OCHOBBI, KOTOpas MO TEM WJIM WHBIM MPHYUHAM HE MOXET
NPUCOCTMHUTH YMEHBIIUTEIbHBIN addukc. B-TpeThbux, 00bEKTHBHO CYIIECTBYIOT Ta0Y, CBSI3aHHBIC
C CEMaHTHYECKOM HEeCOBMECTUMOCTBIO CIOBOOOPA30BATEIBHON OCHOBBHI M JIEMHUHYTHBHOTO
(opMaHTa — Cp.: KOI0CC — KONOCCUK, KOCMOC — KOCMOCUK, MUKPOD — Mukpobux. B aTux npumepax
MOTHBUPYIOIIEE CIOBO 00O3Ha4YaeT OOBEKTHI, KOTOPHIX MPOCTO HE CYIIECTBYET B IMPHPOIC B
YMCHBIICHHOM pasMeEpe, MO3TOMY B A3BIKC U OTCYTCTBYIOT Ha3BaHUA IS HUX.

Cnucok Jiureparypsbl:

1. 3emckas E.A. u np. Pycckas pasroBopnas peus. — M.: Hayxka, 1981. — 275 c.

2. Kannenscon C./I. K monsituio TunoB BaneHTHOCTH // Bonpocs! si3piko3Hanus. — M.: Hayxka,
1987. — Ne 3. — C. 20-31.
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ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILAR FAOLLIGINI OSHIRISH

Amonova Zulxumor Avazovna,
Navoiy viloyat Karmana tuman 7-maktab
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Ona tili fani o‘quvchilarni erkin fikrlash hamda nutqini to‘g‘ri ifodalay olishga o‘rgatadi.
Binobarin, ona tili fanining bosh magsadi mustaqil fikrlovchi, dunyoqarashi keng, ijodiy va
badiiy tafakkurga ega, savodxon shaxsni kamol toptirishdan iboratdir. Shunday ekan, darslarga
ilg‘or pedagogik texnologiyalarni olib kirish, o‘quvchi darsning tinglovchisigina emas, balki
faol ishtirokchisiga aylanishi bugungi kunning dolzarb vazifasidir. Bunga esa ona tili ta’limida
interfaol metodlardan foydalanish orqali erishish mmkin. Faollik tufayli beriladigan bilim,
ko‘nikma va malakalar o‘quvchining “shaxsiy mulki” ga ko‘chadi va u bu bilimlarini tanish-
notanish vaziyatlarda ishga solish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Yangi pedagogik texnologiyaning muhim talabi hisoblangan interfaol metodlarda o‘quv
topshiriqglari bilan ishlash yaxshi natija beradi. O‘quv topshirig‘i orqali o‘quvchi til hodisalarini
kuzatadi, izlanadi, taqqoslaydi, umumiylikni aniqlaydi, farqlarini izohlaydi, guruhlaydi, xulosa
va hukm chiqaradi, mustaqil tarzda amaliyotga tatbiq etadi. Masalan, “Tasviriy ifoda” mavzusini
o‘rganishda o‘quvchi berilgan topshirigni tahlil qilib, berilgan tasviriy ifodalarni digqat bilan
o‘rganadi, ular ma’nosiga mos keluvchi so‘zlarni topib yozadi, ularni o‘zaro qiyoslaydi, farqli
jihatlarini izohlaydi:

Dala malikasi - makkajo xori

Mo ‘ygalam ustasi — rassom

Charm qo ‘lqop ustasi — bokschi

Aql gimnastikasi — shaxmat ...

O‘quvchilardan tasviriy ifodaga mustaqil ravishda ta’rif berish talab etiladi. Berilgan topshirigni
bajarish natijasida o‘quvchilar quyidagi umumlashmaga keladilar: ma’lum bir so‘zning so‘z
birikmalari bilan ifodalangan ma’nodoshlariga tasviriy ifoda deyiladi. Tasviriy ifodalar so‘z
ma’nosini oydinlashtirish, matnni badiiylashtirish, takrorning oldini olish uchun qo‘llanadi.
Shundan so‘ng o‘quvchi o‘zida hosil bo‘lgan umumlashmani darslikda berilgan ta’rif bilan
qiyoslab, tahlil giladi. Chunki interfaol metod har bir ish turning oxirida muayyan xulosaga -
to‘g‘ri va samarali yechimga kelishni talab etadi. Bola 0°z-0°zidan bunday yechimga kelmaydi. Bu
murakkab jarayon o‘quvchi tomonidan bosib o‘tiladi.

Hozirgi vaqtda darslarda interfaol metodalarning quyidagi turlari keng qo‘llanilmoqda:

1. Tushuntiruvchi metodlar.

2. Muammoli o‘qitish metodlari.

3. Rivojlantiruvchi metodalar.

4. Nazorat metodlari.

Bu metodlar asosida tashkil etilgan zamonaviy darslarda o‘qituvchi o‘zidagi bor imkoniyatdan
o‘quvchi bilimini shakllantirishda, faolligini oshirishda foydalanishi lozim.

Barchamizga ma’lumki, “Ona tili” darsliklarida o‘rganilgan mavzu doirasida berilgan so‘zlar
asosida gaplar tuzishga mo‘ljallangan mashqlar ko‘p. Aslida, darslikda ham, o‘quv topshirig‘ida
ham o‘quvchilardan mazmunli gaplar tuzish talab etilishi, ular oldiga aniq vazifa qo‘yilishi
shart. Ona tili darslarida bolalarni mazmundor gaplar tuzishga o‘rgatishning qudratli omili - bu
tasvirly san’at asarlaridan iborat ko‘rsatmalilikdir. Demak, darslarda tasviriy san’at namunasidan
foydalanish:

- gap tuzish jarayonini estetik jihatdan boyitadi;

- tuziladigan gaplarning mazmunli va ta’sirchan bo‘lishi lozimligiga ishora qiladi;

- o‘quvchilarning bir tasviriy san’at asari asosida turli xil mazmundagi gaplarni tuzishga
intilishi kichik hajmli matn yaratishda, insho yozishda tayyorgarlik vazifasini bajaradi, pirovard
natijada ularni shunday insholarni mazmundorlik va ta’sirchanlik talabi bilan vujudga keltirish
malakasi bilan qurollantiradi, yozma ishning bu jihatlariga e’tibor berishni odat tusiga aylantiradi,
eng ahamiyatlisi, ta’limda uzviylikni ta’minlaydi.

Jumladan, ot va sifat so‘z turkumlarini o‘rganishda naturmort rasmlar qo‘l keladi. Suratda
musavvir narsa-buyumlarning go‘zal tomonlarini bo‘rttirib tasvirlaydi, shu sabab o‘quvchilar
e’tiborini ayni shu jihatga qaratish zarur. Harakat tasvirlangan rasmlarni ko ‘proq fe’l so‘z turkumini
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o‘rgatishda ishlatish muhim. O‘rin-joy tasvirlarida ot so‘z turkumidan tashqari, yordamchi
so‘zlardan ko‘makchilar ortigroq qo‘llanadi. Ona tili ta’limida tasviriy san’at asari asosida har
darsda tuziladigan mazmundor gaplar o‘quvchining nutq madaniyatini shakllantirishda muhim
omil bo‘lib xizmat qilish bilan birga, mashg‘ulotlar samaradorligini yanada oshiradi.

O‘quvchi-yoshlar savodxonligini yaxshilashda, ularning lug‘at boyliklari kengayishida lug‘atlar
ustida ishlashning ahamiyati juda katta. Ona tili darslarida lug‘at ustida ishlash o‘quvchilar nutqini
o‘stirishga, savodxonligini oshirishga, so‘z boyligini kengaytirishga qaratiladi. Bugungi kunda
ona tili darsliklariga o‘quvchilarni lug‘at bilan ishlashga o‘rgatuvchi leksikografik mashqlar ham
kiritilgani quvonarli holdir. Bu mashqlarni bajarish davomida o‘quvchi ona tilining lug‘at boyligini
o‘rganadi, lug‘at tarkibidagi so‘zlarni to‘g‘ri yozishga intiladi, yangi-yangi so‘zlar bilan tanishadi.

Xullas, o‘qituvchi har bir darsini o°‘ziga xos 1jod mahsuli sifatida o‘quvchiga taqdim etmog*‘i
va bu bilan ularni shu jarayonning zukko, faol ishtirokchisiga aylantirmog‘i lozim. Zero, bu dars
orqali bolaga bilim berish bilan birga, uni kamol toptirish, ona tilimizga bo‘lgan cheksiz muhabbat
ruhida tarbiyalash zarur.
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NCITOJIB3OBAHUE MHTEPAKTUBHbBIX METOAOB OBYYEHUSA HA YPOKAX
PYCCKOI'O SA3BIKA U JIMTEPATYPbI

bex0OynaroBa Maiis PaBuibeBHa

T'opon Yprenu No 14 o6mieo6pazoBaTenbHBbIi
Y4uurens pyccKoro si3plka B ILIKOJIE

email: bekbulatovamaya@gmail.com

Ten: 914224515

AnHoTamusi: B jgaHHOW cTaThe MBI UW3YYMM  HUCIIOJIb30BaHHE HWH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B yueOHOM IpoIecce, UCTIOIb30BaHUE HOBBIX ME1arOrMueCcKuX
TEXHOJIOTHUI B yueOHOM TpoIlecce U MpenoaaBanue npeamera « Pycckuil Si3pIk» Ha OCHOBE HOBBIX
WHHOBALIMOHHBIX MTPOEKTOB.

KuaroueBble ciaoBa: [TacCuBHbBINM METOJ, UHTEPAKTUBHBIE METO/IBI,

[Tocnennue aBa AecATHUIETUS MHOTOE H3MEHUIIOCH B 00pa3oBaHuu. CerofHs HET TaKOro yUHUTe-
JI5, KOTOPBIN He 3alyMbIBajics Obl HaJ Borpocamu: «Kak caenarh ypok HHTEpecHbIM, spkuM? Kak
yBIIeub pedsT cBouM npenmeTom? Kak co3nare Ha ypoke CHUTyaluIo ycrexa i KaxX/10ro y4eHu-
ka?» U 310 He ciydaiino. HoBast opranu3aius 001ecTBa, HOBOE OTHOIICHHUE K )KU3HH TTPEIbSIBIISI-
10T ¥ HOBbIe TpeboBaHMA K 1Koje. CeroaHs OCHOBHAS LIeJIb 00yUEHHs - 3TO HE TOJBKO HAKOILIe-
HUE YYEHHKOM ONpPEJCIEHHON CyMMbl 3HAHUI, YMEHUH, HABBIKOB, HO U MOJTIOTOBKA IIIKOJIbHUKA
KaK CaMOCTOSITEJIbHOTO CyObeKTa 00pa30BaTelIbHOM AesITeNbHOCTH. B 0cHOBE cOBpeMeHHOro 00-
Pa30BaHMUs JIEKUT AKTUBHOCTh M YUHUTENS, U, YTO HE MEHEE BaXKHO, yUeHHKa. VIMEHHO 3TOH 1enu
- BOCIIUTAHUIO TBOPYECKOW, aKTUBHOM JIMYHOCTH, YMEIOIIEH YUUThCS, COBEPILIEHCTBOBATLCS Ca-
MOCTOSITEIBHO - ¥ TIOAYMHSIOTCS OCHOBHBIE 33/1a4l COBPEMEHHOIo o0pazoBaHus. CpeicTBOM ke
Pa3BUTHs JIMYHOCTH, PACKPHIBAIOIIMM €€ MOTEHIMAJIbHbIE BHYTPEHHHE CIIOCOOHOCTH SIBIISET-
Csl CAaMOCTOSITeJIbHASI [TI03HABATENIbHASL U MBICIUTENbHAS AeSITeNbHOCTh. ClleI0BaTeNbHO, 3a4a4a
yuurtess — odecneuyuTb Ha YPOKE TaKylo JI€ATEIbHOCTb. B 3TOM ciyyae yueHUK caM OTKpBIBAET
MyTh K TO3HAHUIO. YCBOCHUE 3HAHUI — PE3YJIBTAT €r0 JIESITEIbHOCTH

Kak n3BecTHO, B IKOJILHOM 00Pa30BaHUU CYIIECTBYET MHOXKECTBO METO/IOB 00yUEHUs, Pa3HbIX
THUIIBI YPOKOB, KOTOPBIE MPECIEAYIOT OAHY €IUHCTBEHHYIO 1I€JIb — YCBOCHHE 3HAHUN yYalllUMH-
csi. Y KaXJ0ro yuuTels 3TOT Habop CBOH.

JlpyruMu cioBaMu, B OTJIMYUE OT aKTUBHBIX METO/I0B, HHTEPAKTHBHbIC METO/IbI OPUEHTH-
PoOBaHbI Ha 0oJiee IIMPOKOe B3aUMO/ielicTBHEe YYeHUKOB He TOJIbKO € yYuTeJIieM, HO M IPYT ¢
APYIrOM U Ha JOMUHHPOBAaHHE AaKTHBHOCTH ydyalluxcs B npoiecce oOyuenus. [Ipu peanuzanuu
HMHTEPAaKTUBHOTO 00y4YeHUs Bce 00yJarouiecs: BOBJIEKAIOTCS B MIPOLIECC TO3HAHMSI, OpTraHU3yeTCs
UX COBMECTHAsl JIeATEIbHOCTh C IPYTMMHU IIKOJIbHUKAMHU. B xome AuanoroBoro oOUIeHUs AETH
y4arcst KpUTHYECKU MBICIIUTh, B3BELIMBATh AIbTEPHATUBHbIE MHEHUS, IPUHUMATh IPOlyMaHHbIE
pelIeHusl, y4acTBOBaTh B AMCKYCCHSAX, OOIIAThCs C APYTUMH JitoabMu. Mier oOMeH 3HaHMsAMU,
UAESIMH, CIOCOOAMU JIeATeNIbHOCTH. MeCTO yunTellsi B MHTEPAaKTHBHBIX YPOKaX 3a4acTyIO CBOIUT-
Csl K HaIIPaBJICHUIO JICATEIILHOCTHU yUalllUXCs Ha IOCTH)KEHUE 1enel ypoka. OH BbICTyNaeT paB-
HONPAaBHBIM CyOBbEKTOM 00y4aroiero mnpouecca. OH He CTOIBKO JTA€T TOTOBbIE 3HAHUS, CKOJIBKO
o0y KAaeT ydaluxcsi K caMOoCTosATeIbHOMY MOUCKY. OH ke pa3palaTbiBaeT IUIaH ypoka (Kak
MPaBUIIO, 3TO COBOKYITHOCTh MHTEPAKTUBHBIX YIIPAXKHEHUN U 3a/1aHui, B X0/1e paboThl HaJ KOTO-
PBIMHU YUYEHHUK U3y4aeT marepuan).BuepamrHee kpeno nenarora: «S Haj BaMu» - YXOJUT U CMe-
HseTcs Ha: «S psaaom ¢ Bamu».CyIHOCTh 3TOTO MOIX0/1a MOKHO BBIPa3UTh CJIOBAMU KUTANCKON
MIPUTYH:

Ckaoicu MHe — u 51 3a0y0y;

Toxaswcu mue — u 51 3aNOMHIO;

Haii coenams — u s notimy.

JAEBATBI (pabora B rpymnmnax).

Jannast ctparerusi (pOpMHUpPYyeT HaBBIK BelEHUs 1e0aroB, YMEHHE BECTHU CIIOp, IPUBOIUTH
HYXXHBIE JOKa3aTebCTBA, BOCIUTHIBACT JIIOOOBh U yBa)keHHE K OMU3KUM oM. HpaBcTBeHHbIE
npobieMbl noBectH «CTaHIMOHHBIA CMOTpUTENbY», €€ rymaHu3Mm. OOmiedenoBedeckas Tema
«6nynnbix nerei»y. Ilpouexypa:1 mar. Knacc genurces Ha 2 Tpymnmbl.

2 mar. YYeHUKd OIHOM TpyIIbl OOCYXJal0T U 3alHMCBIBAIOT apryMEHTHI B IMOJIB3Y («3a»)
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MOJIOKUTEJIBHOTO OTBETa Ha MPOOJEMHBIN BOMPOC, 3aMUCAHHBIM Ha JJOCKE, YYEHUKHU BTOPOM
Ipynnsl — B IOJIb3Y OTPULATEIIBLHOIO OTBETAa («IIPOTUBY»). B 3aKit0O4eHMM XOYETCS OTMETHTD,
YTO CPEAM OTEYECTBEHHBIX HCCIIEAOBATEICH METOIMCTOB KPEIHET MOHMMaHHE HEOOXOAMMOCTH
CO3/1aHus TaKOM Moien 00yueHus (Ha3BaHHYIO UMH UI€aJIbHOI ), B KOTOPOH CYIIHOCTh 00yUeHUs
He OylIeT CBOOUTBbCA HU K Iepelaye ydalluMcs TOTOBBIX 3HAaHUI, HU K CAMOCTOSTEIbHOMY
IPEOJIOJICHUIO 3aTPYIHEHUH, HU K COOCTBEHHBIM OTKPBITHSM yuamuxcs. Ee omnyaer pasymHoe

COYCTAHUC NMCAATOTrMYCCKOI0 YIIPAaBJIICHUSA C COOCTBEHHOM WHUIIIATUBOU U CaMOCTOATCIBbHOCTBIO,
AKTUBHOCTBIO IIKOJIbHUKA.

Hcnonb3oBanHasi auTeparypa:

1. Awzamoa /I.ILI. MHTepakTUBHBIE METO/IbI U MPUEMBI 00yUEHHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY Ha
HavaJIbHOH cTyreHn ooydeHus //Bonpock memaroruku. 2018. No6-1
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA MUAMMOLI VAZIYAT USULINI
QO‘LLASH METODIKASI

Davletova Aziza Xaitboyevna

Shovot tumani 42-son maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998 (99) 960 22 24

ax_ davletova2224@umail.uz

Erboyeva Zebo Bahodirovna

Shovot tumani 1-son maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998 (91) 424 15 17

eb.zebo 1517(@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarida qo‘llaniladigan zamonaviy
pedagogik texnologiyalardan muammoli vaziyat usulini qo‘llanilishi va bosqichlari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Muammoli vaziyat, ta’lim beruvchi, ta’lim oluvchi, kichik guruh, tagdimot,
muhokama, tahlil.

“Muammoli vaziyat” usuli ta’lim oluvchilarda muammoli vaziyatlarning sabab va oqibatlarini
tahlil qilish, hamda ularning yechimini topish bo‘yicha ko‘nikmalarini shakllantirishga qaratilgan
usuldir.

“Muammoli vaziyat” usuli uchun tanlangan muammoning murakkabligi ta’lim oluvchilarning
bilim darajalarigamos kelishi zarur. Ular qo‘yilgan muammoning echimini topishga qodir bo‘lishlari
kerak, aks holda yechimni topa olmaslik, ta’lim oluvchilarning qiziqishlari so‘nishiga, o‘zlariga
bo‘lgan ishonchlarining yo‘qolishiga olib keladi. “Muammoli vaziyat” usuli qo‘llanilganda ta’lim
oluvchilar mustaqil fikr yuritishni, muammoning sabab va oqibatlarini tahlil qilishni, uning
yechimini topishni o‘rganadilar.

“Muammoli vaziyat” usulining bosqichlari:

1. Ta’lim beruvchi mavzu bo‘yicha muammoli vaziyatni tanlaydi, maqsad va vazifalarni
aniqlaydi. Ta’lim beruvchi ta’lim oluvchilarga muammoni bayon qiladi.

2. Ta’lim beruvchi ta’lim oluvchilarni topshirigning magqgsad, vazifalari va shartlari bilan
tanishtiradi.

3. Ta’lim beruvchi ta’lim oluvchilarni kichik guruhlarga ajratadi.

4. Kichik guruhlar berilgan muammoli vaziyatni o‘rganadilar. Muammoning kelib chiqish
sabablarini aniglaydilar va har bir guruh tagdimot giladi. Barcha tagdimotdan so‘ng bir xil fikrlar
jamlanadi.

5. Bu bosqgichda muammoning oqibatlari to‘g‘risidagi fikr-mulohazalarni tagdimot qiladilar.
Tagdimotdan so‘ng bir xil fikrlar jamlanadi.

6. Muammoni yechishning turli imkoniyatlarini muhokama va tahlil giladilar. Muammoli
vaziyatni yechish yo‘llarini ishlab chiqadilar.

7. Kichik guruhlar muammoli vaziyatning yechimi bo‘yicha taqdimot qiladilar va oz
variantlarini taklif etadilar.

8. Barcha tagdimotdan so‘ng bir xil yechimlar jamlanadi. Guruh ta’lim beruvchi bilan birgalikda
muammoli vaziyatni yechish yo‘llarining eng magbul variantlarini tanlab oladi.

Namuna: O‘qituvchi A.Qahhorning 7-sinfdagi “O°g‘ri” hikoyasini o‘tishda ekran orqali “Qobil
boboga Amin nega yordam bermadi?” - degan muammoli savol asosida muammoli vaziyat vujudga
keltiriladi, mavzuning mazmunini to‘liqgroq o‘zlashtirishga erishadi. O‘quvchilar asardagi Qobil
boboning ishonuvchanligi, ko‘ngli bo‘shligi, soddaligi, Ellikboshi Pristavga xabar bermaganligi
to‘g‘risidagi javoblarni aytishadi, jadvalni to‘ldirishadi.

Topshirigni guruh a’zolari quyidagicha bajaradilar:
“Oqlovchi” “Qoralovchi”
Qobil bobo oilasining tirikchiligi shu birgina ho‘kiz
orqasidan o°tib turardi

Qobil bobo o‘ta ishonuvchan, mustaqil fikrga ega emas

Guruhlar orasidan bitta sud 1jrochisi tayinlanadi. Sud ijrochisi oxirida guruhlarning yozganlarini
xulosalaydi va o‘qituvchisi bilan birgalikda hukm chiqarib, taqdimotga olib chiqgadi. Sud
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ijrochisi 0z so‘zini isbotlash uchun guvohlarni chaqiradi va guvohlikka chiqqan o‘quvchilar oz
yozganlarini isbotlashga harakat qiladilar, sud ijrochisi 0°z asoslarini bayon qiladi. O‘qituvchi
barcha o‘quvchining javobini umumlashtirish jarayonida quyidagilarga e’tiborini qaratishi lozim:

1. Muammoli savolga aniq javob topishga undash.

2. Muammoga aloqasi bor, -deb o‘ylagan barcha fikrlarga e’tibor qaratish.

3. Ko‘rgan, eshitgan, o‘qiganlari asosida mustaqil fikrlarini aytish, o‘z bilimlarini baholay
olishga sharoit yaratish.

4. Har bir guruh a’zolarining mustaqil fikrlarini qisqa, lo‘nda, tiniq, aniq qilib ifodalashlariga
ko‘maklashish.

5. O‘rtog‘ining o‘zidan yaxshi fikrlashini sidqidildan tan olishga,ularga havas qilishga, ularni
past darajada fikrlayotganligini tan olishga yo‘naltirish.

6. O‘rtog‘ining ijobiy javoblarini o‘zlashtirishga harakat qilish.

7. Darslikdan unumli foydalanishni bilish.

O‘qituvchi umumlashtirish jarayonida aniq asosli javob aniqlanadi, yaxshi ishtirok etgan
o‘quvchilar rag‘batlantiriladi, baholanadi.

Mazkur o‘yindan magsad-o‘quvchilarga mavzu mazmunini chuqur yetkazish bilan birga hayotda
uchraydigan hagsizlik va adolatsizlikka qarshi odilona kurasha bilishni o‘rgatishdan iboratdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Abdullayeva Sh. Ta’limda o‘qituvchi shaxsi va o‘quvchi faoliyatini uyg‘unlashtirish
texnologiyalari. Molodoy uchyonsry, 2016 yil. 9-son.

2. Azizxo‘jayeva N. O‘qituvchi tayyorlashning pedagogik texnologiyasi. T.: TDPU, 2000.

3. Abduraimova M. Ona tili ta’limida ilg‘or pedagogik texnologiya. Toshkent, 2005.
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RASMIY USLUBNING ASOSIY XUSUSIYATLARI VA QO‘LLANISH O‘RINLARI

Karimova Moxira Madaminovna

Andijon viloyati Andijon shahar

27-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon: +998 94 437 19 00

Anotatsiya: ushbu maqolada nutq uslublaridan biri bo‘lgan rasmiy uslub va uning qo‘llanishlar
o‘rinlari haqida ma’lumotlar berilgan va rasmiy uslubga doir namunalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: nutq uslublari, qonun matnlari, ma’lumotnoma, farmoyishlar, rasmiy-idoraviy
hujjatlar.

Kishilar oz ijtimoiy faoliyatlarida tildagi barcha vositalardan — fonetik, grammatik, leksik,
frazeologik birliklardan foydalanganlarida, avvalo, ularni o‘z ehtiyojlaridan kelib chiqib, nutq
mavzusiga, vaziyatga qarab tanlaydilar va qo‘llaydilar. Tilimizdagi vositalarning bir necha
ko‘rinishlarga ega bo‘lishi, sinonimik rang-baranglik shunday yo‘l tutishga imkon beradi. Mana
shu tanlash nutq jarayonida til birliklarining o‘ziga xos uslubiy chegaralanishi taqozo qiladi. Til
birliklarini ijtimoiy muhitda tanlab ishlatish zarurati va ularni tilshunoslikda ilmiy-amaliy tahlil
qilish uslubshunoslikni yuzaga keltirdi. O‘zbek tilida quyidagi uslublar mavjud: so‘zlashuv, badiiy,
ilmiy, rasmiy va publitsistik.

Biz ushbu maqolamizda rasmiy uslub haqida va ularning qo‘llanish o‘rinlari hagida ma’lumot
bermoqchimiz. Davlat idoralari tomonidan chiqariladigan garorlar, qonunlar, nizomlar, xalgaro
hujjatlar rasmiy-idoraviy uslubda yoziladi. Ariza, tilxat, ma’lumotnoma, chaqiruv qog‘ozi,
taklifnoma, shartnoma, tarjimayi hol, e’lon, tavsifnoma, dalolatnoma, hisobot kabilar ham shu
uslubda yoziladi. Bunday uslubdagi hujjatlar qisqa, aniq va barcha uchun tushunarli qilib tuziladi.
Bu uslubning asosiy belgisi jumlalarning bir qolipda va bir xil shaklda bo‘lishidan iborat. Rasmiy
uslubda so‘zlar 0‘z ma’nosida qo‘llanadi, ko‘pchilikka ma’lum bo‘lgan ayrim qisqartma so‘zlar
ishlatiladi, har bir sohaning o‘ziga xos atamalaridan foydalaniladi, garor gilindi, inobatga olinsin,
ijro uchun qabul qilinsin, tasdiglanadi, yuklatilsin, tayinlansin kabi so‘z va so‘z birikmalari
go‘llaniladi. Rasmiy-idoraviy uslubda ko‘pincha darak gaplardan, qaror, buyruq, ko‘rsatma
kabilarda esa buyruq gaplardan ham foydalaniladi va gap bo‘laklarining odatdagi tartibda bo‘lishiga
rioya qilinadi: O z lavozimi suiiste 'mol qilganligi uchun M.Ahmedovga hayfsan e’lon gilinsin.

Rasmiy uslub hozirgi o‘zbek tilining davlat-ma’muriy, huquqiy muassasalarida, rasmiy
diplomatik munosabatlarida namoyon bo‘ladigan ko‘rinishidir. Qonun matnlari, farmonlar,
farmoyishlar, buyruqlar, barcha rasmiy ish qog‘ozlari shu uslubda shakllanadi. Rasmiy uslubda
shakllangan matnda noaniqlikka, izohtalab o‘rinlarga yo‘l qo‘yilmasligi lozim. Fikr va mazmun
sodda, aniq va tushunarli tilda bayon qilinishi kerak: O zbekiston Respublikasida daviat hokimiyati
xalq manfaatlarini ko zlab va O ‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi hamda uning asosida
qabul gilingan qonunlar vakolat beradigan idoralar tomonidangina amalga oshiriladi.

Rasmiy uslubning grammatik me’yori ham alohida xususiyatlarga ega. Masalan, ot so‘z
turkumiga oid so‘zlar ko‘p ishlatiladi. Noanigliklarga yo‘l qo‘yilmaslik magsadida ular olmoshlar
bilan almashtirilmaydi: “ O zbekiston Respublikasi o ‘z taraqqiyot yo ‘lini, o z nomini aniglaydi, o z
davlat ramzlarini: gerbi, bayrog ‘i, madhiyasini ta sis etadi, o ‘z davlat tilini belgilaydi. O zbekiston
Respublikasi davlat mustaqilligining ramzlari mugaddasdir”. ( 1991-yil 31-avgustda qabul
qilingan “O‘zbekiston Respublikasining davlat mustaqilligi asoslari to‘g‘risida” gi Qonunning
16-moddasidan)

Bu uslubda fe’lning harakat nomi shakli faol qo‘llaniladi, gapning kesimi ko‘pincha hozirgi
zamonning majhul nisbatida ifodalanadi, hujjatning xarakteriga qarab shart mayli shakliga tez-
tez murojaat qilinadi. Masalan, “O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining mutlaq vakolatlari”
haqidagi 78-moddasida o ‘zgartirish va qo ‘shimchalar kiritish, gabul qgilish, belgilash, tasdiglash,
tartibga solish, o ‘zgartirish, joriy qilish, komissiyasini tuzish, saylov kunini tayinlash, saylash, ozod
etish, ta sis etish, amalga oshirish singari fe’lli birikmalardan foydalanilgan. Shu o‘rinda rasmiy
uslubda yozilgan matnlar uchun barcha morfologik vositalar va kategoriyalarning qo‘llanilishi
bir xil darajada emasligini ta’kidlash ham magsadga muvofiq. Masalan, sonlar va olmoshlar bu
uslubda boshqa so‘z turkumlariga qaraganda ikkinchi darajali omil hisoblanadi.

Ish qog‘ozlari va hujjatlarning xilma-xilligiga qarab ularga oid atamalarning me’yorlashuvi
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va chegaralanuvi ham kuzatiladi. Qiyos uchun diplomatik munoasabatlar doirasidagi so‘z va
iboralarga ko‘z yugurtiraylik: ahdlashuvchi oliy tomonlar, elchi, elchixona, muxtor elchi, muxtor
vakil. Ishonchli vakil, nota, ratifikasiya, shartnoma, bayonot, qo ‘shma bayonot, deklaratsiya,
tashrif, garorgoh kabilar. Ushbu uslub uchun jargonlar, oddiy so‘zlashuvga xos so‘zlar, emotsional-
ekspressiv bo‘yoqga ega bo‘lgan so‘zlarning ishlatilishi me’yor sanalmaydi va shu jihati bilan
boshqga uslublardan keskin farq giladi. Rasmiy uslubning sintaktik alomatlari ham matnda darhol
ko‘zga tashlanadi. Unda, ayniqsa, darak gapning qo‘shma shakli ko‘p ishlatiladi. Yoyiq va
murakkab so‘z birikmalari mahsuldor hisoblanadi, murakkab tipdagi nomlar keng qo‘llaniladi.
Gap tuzilishida o°zbek tilidagi odatdagi me’yorlarga amal qilinadi.

Xulosa qilib aytganda, uslublarni bilish va o‘rganish barcha uchun birdek muhimdir. Chunki
nutqimizning chiroyli, mazmundor chiqishida uslublarning alohida o‘rni bor. Adabiy kechalarni
rasmiy uchrashuvga aylantirmaslik uchun adabiy me’yorlar asosida so‘zlashishimiz lozim yoki
ilmiy kengashlarda so‘zlashuv uslubida ma’ruza qilish ham kulguli holat bo‘ladi. Har bir shaxs
eng kamida oz sohasi tilini, uslubini o‘rganib qo‘ygani foydadan holi bo‘lmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1.Muhammadyedov S. O‘zbek tili funksional stillarini belgilash to‘g‘risida . O‘zbek tili va
adabiyoti. 1983.

2.Qo‘ng‘irov R., Karimov S.A., Qurbonov T.I. O‘zbek tilining funksional stillari.

3.0‘rinboyev B. O‘zbek tilining so‘zlashuv nutqi sintaksisi masalalari. — Toshkent: Fan, 1975.
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S.IBRAGIMOV SHIGARMALARINDA TAKIRARDIN LINGVOPOETIKALIQ
OZGESHELIKLERI

Qosimbetova Aygil Esbosinovna
Berdaq atindagi Qaraqalpaq mamleketlik
universiteti magistranti
(+998934879729)

Annotaciya: Qaraqalpaq til biliminde korkem shigarma tilin, ayrigsha poetikaliq sintaksislik
qurilisin uyreniw aktual maselelerdin biri. Biz bul maqalamizda S.Ibragimov shigarmalarinda
gollanilgan tékirardin har qiyli konstruksiyalarin lingpoetikaliq tarepten analiz isledik. Maqalada
takirar quralinin qosiq qatarindagi korkemlilik orn1 hdm ménige xizmet Gyrenildi, klassifikaciya
islendi.

Gilt sozler: korkemlik xizmet, takirar, poetikaliq boyaw, anafora, epifora, epanalepsis.

Qaraqalpaq til biliminde korkem shigarma tili, onda qollanilgan til birliklerinifi 6zine tan
ozgesheliklerin lingvopoetikaliq tarepten izertlew bugingi til biliminin dhmiyetli maselelerinin
biri.

Korkem shigarma tilin teren analizlew maseleleri A.A.Potebnya, V.V.Vinogradov,
V.M.Jirmunskiy, [.V.Arnold, V.Ya.Zadornova, T.B.Nazarova, A.A.Lipgart ham tagi basqa filolog-
ilimpazlardifi miynetlerinde izertlengen bolsa, qaraqalpaq til biliminde prof. E.Berdimuratov,
D.Nasirovtin miynetlerinde hdm prof. Sh.Abdinazimov, G.Qarlibacva, A.Abdiev ilimiy
miynetlerinde arnawli izertlengen.

Korkem shigarmani lingpoetikaliq analiz islewde tildin korkemlew qurallar1 basshiliqqa
alinadi ham har bir detaldin (ses, buwin, s6z, s6z dizbegi, qosiq qatari, gap) pikirdi bayanlawdagi
korkemlik xizmeti tyreniledi.

Mine, tildin kérkemlew qurallariin ishinde stilistikaliq figuralar tlken orin tutadi. Stilistikaliq
figuralar- bul ayrigsha qurilgan sintaksislik dizbekler yamasa gapler bolip, olar tildin obrazlilig

ushin xizmet etedi. Stilistikaliq figuralardin tarlerinen inversiya, asindeton, polisintedon,
aposiopeza, anafora, epifora, parallelizm , ritorikaliq qaratpa ham ritorikaliq soraw siyaqli tarleri
qaraqalpaq korkem adebiyatimin shigarmalarinda jiyi ushirasadi. Asirese, korkem shigarmada
takirarlaw ham onin har qiyl tarleri qollaniladi.

Korkem shigarmada mazmunnin emocionalligin tdmiyinlewshi korkemlew usillarinin biri-
takirarlaw bolip esaplanadi. «Qaytalaw-korkem shigarmalarda onin tésirshenligin kusheytiw,
ideyani otkirlestiriw, qaharmanlardin ishki danyasin da terenirek aship korsetiw ushin qollanilatugin
usil» [1.160].

Korkem s6z iyeleri pikir tasirin ele de kiisheytiw ushin suwretlep atirgan predmetti yamasa
qubilist1 bir neshe ret takirarlap qollanadi. Bul usil arqali ayirim sozlerge ayrigsha mani, ottenki,
poetikaliq boyaw juklenedi, olardi ekshelep tastiyiglap korsetedi.

«Tiykargr manilik juklemelerdi alip juretugin ayirim sézlerdin gaytalaniwina negizlengen
sintaksislik konstrukciyalar da figuralarga jatadi»,- dep jazgan edi G.L.Abramovich. [3.64]

S.Ibragimov shigarmalarinda takirar qurali s6z, s6z dizbegi ham qosiq qatar1 (jay gap ham
tolig emes jay gap) formasinda qollanilgan. Biz bul magalamizda zamanagdy qaragalpaq
adebiyatinin wakili, shayir S.Ibragimov doretiwshiliginde qollanilgan tékirarlardi sintaksislik
jaqtan lingpoetikaliq analizlewdi magset ettik.

Shayir shigarmalarinda sézlerdin atliq, almasiq, feyil, rawish hdm kémekshi sozler takirarlanip
qollanilgan ham epifora ham anafora xizmetinde kelgen. Korkem shigarmada birdey formadagi
s6z ham sintaksislik konstrukciya yamasa bir tiptegi sintaksislik konstrukciya tarinde tékirarlangan
elementler sintaksislik birliklerdin aqirinda da jumsaladi. Bul bolsa til biliminde epifora qubilisi
bolip, kopshilik jagdayda kontekstte uyqasti payda etiw menen baylanisli boladi. Misali: Tabiyatina
jat ameller, Seni joldan qaldirdi. Aspan sennen alis tutqan ameller, Aspan sagan rawa kormes
ameller. [4.35] Jipek penen jawip bolmaydi. Altin menen qaplap bolmaydi, Kozdi jumip kormey
bolmaydi [4.12]

Qollarim qaltirap (qdlem qaltirap)...[4.151] Sutilmekler gashshan ashokoyledi,

Koz garasin ozge, koylegin ozge. Shiyrin umitinde tunler soyledi, Kewlindi baylagan tuygular
ozge. [4.3] Jurgim keletugin sogpaglarim bar,

keshgim keletugin jilgalarim bar...[4.143]

Takirarlangan elementler birdey formadagi s6z ham sintaksislik konstrukciya tarinde bolip,
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harbir birliktin basinda orin alatugin anafora qubilisin payda etedi.[2.122]

Anafora gapke, kontekstke ham uliwma tekstke korkem-estetikaliq tur berip, aytilajaq oydi
bekkemlew hdm minigradaciya payda etiw waziypasin atqaradi. S.Ibragimov shigarmalarinda
tomendegidey misallarda har bir qatardin basindagi sézlerdin qaytalanip qollaniwi arqali s6zdin
manisi oOtkirlesip, tasirlilik kishi artqaninin gawasi bolamiz: aq qagazga suwret salip bilmedim-
aq qagazdi samal ushirip ketti [4.151] Bul sawda jazilgan tagdirimizde, bul jollar sizilgan- usi
qalada tagi duslasamiz bir kuni guzde.[4.306-b] sen tiklegen sudin oni saqlaydi, sen kotergen
bayraq ommn tagdiri.[4.94] Ozin jagqan otqa ozin jilinip,

0zin qazgan orga ozin tusesen...[4.287] Bul dunyanin sonday gawipleri bar -,

stymayman hajmina kun ham tunlerdin- stymayman bul agsham o6z omirime. [4.107] ...kép
eken tawlardin asiwlari da- kép dumanlar shokti kewilge. [4.101 |

Tagt -awdaraman Apollinerdi. Tagr-uyqisizliq, tagi-uysizlik tuygisi.lzlegen jogim ne edi...
[4.115] barha quwanishin okinishine ten, barha bir ganatin jerdi sizadi.[4.119]

Sonday-aq, S.Ibragimov shigarmalarinda epanalepsis qubilist da ushirasadi. Bunda
takirarlanatugin elementlerdin biri sintaksislik birliktin basinda, ekinshisi sintaksislik birliktin
aqirinda kelip, olardi baylanistiradi ham epanalepsis qubilisin payda etedi.

Epanalepsislik xizmettegi sintaksislik konstrukciyalar eki géptin manisin salistirtw hdm birinshi
gaptegi oydi ekinshi gapte toliqtinnw xizmetin atqaradi.[2.124] Misali: Sézler bul, sozler bul, sozler
bul, sozler Tamagndi qurship otpegen sozler qulagindi basip qayda barasan, erten de esiterin usi
parigsiz sozler [4.111]

2.Qos1q qatarinda so6z dizbeklerinin takirarlanip qollaniliwz :

Bul danler nish urmayd:, bul danler shiriydi,

Bul danler bul topiraqqa tuspewi kerek... [4.265]

Men qolima algan guller solgani,

men qolima algan qustin olgeni-

awr qateleri edi omirimnin. [4.83]

Nasaz tarepleri bar bul imarattin,

Kemkewil etip qoydi meni.

Tasbawrr etip qoydi meni,

Biyparwa etip qoydi meni. [4.125]

Bul ahan Rumiy nay: sazasi,

bul ahan siynendi aymalaganim,

bul ahan otelmes okinishlerim.[4.133]- bul qatarda koérkemlik jagtan almasiq so6zlerdin hdm
almasiq penen dizbeklesip kelgen sézlerdin qosiq qatarinda astarli birgelkili mazmundi, sonday-aq,
bolmis ham hareketti salistiritw manilerinde qollanilgan. Misali, bul danler metoforaliq sawretlew
usilinda doretiwshilikti, ilimdi yaki insan 6mirinindegi talant, uqip, zeyin siyaqli bir neshe qospali
manilerdi bildirip kelgen.

Al, omirdegi har qiyll turmishq hédiyseler, diniy-dinyaliq tGsinikler tdmendegi misallarda
takirarlaw qurali arqali korkemlep berilgen:

Alle narselerge intigin qurip,

Alle narselerge shollep sharshadmn...[4.141]

Bir adam Aspannin aldinda azzi-

Aspan jaylaspasa igtigatina.

Bir adam Zaminnin ustinde azzi-

Zamin jaygaspasa iqtiqgatina...[4.280]

Tan boy1 dalada jamgir tinbadi-

tan boy1 ekewimiz uyqi kérmedik,

ele kewillerde tiyin kop edi,

tiun boy1 dalada jamgir tinbad...[4.172]

Bir jaginda - seni aketken jollardin

Umit sabaqlarin Gizgen salmagi.

Bir jaginda- alagada kewlimnin 6zime de tisiniksiz jaylart...[4.84]

Shayir S.Ibragimov qosiqlarinda tuwriliq, hadallig hdm ar-namis tasinikleri simvollar arqali
beriledi. Bul simvollar menen tékirardin birge qollaniliw1 bolsa eki predmettin eki tirli mazmunin
bildirip keledi. Misali:

Nahaqghiqqa qarsi koéller séyleydi,

nahaqliqqa qarsi tawlar séyleydi,

bendesi soylemey tura aladi.[4.98]
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Aq aydarhanin 6zinin haqiyqati bar,

qara aydarhanin ézinin haqiyqati bar.

Aydarha emeslerdin de 6zinin haqiyqati bar.[4.103]

Sonda émirimiz bayram boladi-

sen magan isene algan kuninde,

sen magan erkeley algan kininde,

men 6zimdi taba algan kinimde. [4.110]

Sol kiinge deyin men sorayman uzir,

sol kiinge deyin men tilsimdi

6zime urip samal bolip ketemen...[4.128]- bul misallardagi koéller, tawlar sozleri kenislik ham
Jiynagliliq mazmuninda siwretlengen. Qosiq qatarinda adillik ham tuwriliq péziyleti aldinda
insannin 4zzi ekenligi kisheytiwshi mazmundi beriwshi takirar qurali arqali korkemlep qollanilgan.

3. Qosiq qatarinda jay gap ham toliq emes jay gép formasinda kelgen takirarlar:

Juldizlar jerge tiser- qasimda joqsan,

tagl suwiq samal- qasimda joqgsan,

tagl qara noser -qasimda joqsan,

munga tol1 qasiydalar jazaman.[4.141]-bunda ekinshi jay gapte sen baslawishi jasirin formada
gollaniladi ham salistirtw manisinde obektiv dinyadagi joqliqti sawretlep kelgen.

Darya edi senin 1qlasin-

Oomirimnin girdikarlarin

agim suw1 juwip otedi.

Darya edi senin 1qlasin-

iyriminde bul qudirettin

menmenlikten halas bolaman.[4.96]

Uyq1 joq kesheleri-

may iship 6zimdi jubattim,

basga jubanishim joq edi.

Uyqi joq kesheleri-

tundi garaladim,

boyawlar kop edi kewlimde.

Uyqi joq kesheleri-

hajdanimdi qiynadim-

basqast kelmedi qolimnan. [4.100]

S.Ibragimov shigarmalarinda harbir takirar 6zine tan emociyani payda etip kelgen ham shayir
0z doretiwshiliginde har quyl takirarlardi paydalangan. Sonin menen birge s6z, s6z dizbegi ham
gap korinisindegi takirarlar insan tuygi-sezimlerin, ishki keshirmelerin, waqiya ham qubilislarga
adamlardin subyektiv qatnasin poetikaliq tarizde sawlelendiredi. Ayrigsha, predmetlerdi salistiriw,
olarga metoforaliq usil menen konteksttegi mazmunina qosimsha mani juklew ham filosofiyaliq
pikirlerdi insan bolmisina baylanistirip siwretlew S.Ibragimov déretiwshiliginin 6zine tan stili.

Sonday-aq, bul takirarlangan elementler gaplerdin sintaksislik qurilisinda éhmiyetli orin iyelewi
takirar menen birge sintaksislik parallelizmnin payda boliniwina da xizmet etip tur. Sintaksislik
Jaqtan parallel elementler irgaqliq jaqtan parallel poziciyadan ormn iyelep, jeke qollaniwdagi
formadan tis qosiq qatarindagi emociya ham méni bir qansha kusheytip beriledi.

Mine, bunday takirar konstrukciyalardin S.Ibragimov shigarmalarinda poetikaliq qural boliw1
menen qatar, qaraqalpaq adebiy tilindegi poetikaliq s6z dizbeginin s6z saplawdagi 6zine tanligin
de belgilep beredi ham bul - til biliminde poetikaliq sintaksistin rawajlaniwina tlrtki bolar1 aniq.

Paydalanilgan adebiyatlar

1. AxwmeroB.C., Ecenor.)X., XKopumbGeroB.K. OneOustransly aramaiapblHBIH OpBICIIA-
Kapakannakia Tycusaupme cesnuru.Hexuc, bunnm. 1994

2. A6aunazumos 111, JIunrBonostuka (OKBIy koan6a) KMY; Hekuc;2019

3. Dosimbetova.A. Adeb1yatta korkemlew qurallar1.2017

4. N6parumos C. Tannamaisl Kocsikaap.- Hexuc, «bumum», 2016

5. U6parumos C.becunuu moycum.- Hekuc, «bunum», 1986
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QORAQALPOQ ADABIYOTINING O‘ZIGA XOSLIGI

Saparbayeva Tamara Bazarbayevna
Nukus shaxri 22 -sonli UDUM
+998 90 575 04 85

Annotatsiya: ushbu maqolada qorqalpoq adabiyotining ahamiyati va uning o‘ziga xosligi tahlil
etilgan.
Kalit so‘zlar: qoraqgalpoq xalqi, adabiyot, og‘zaki adabiyot, xalq, doston.

Qoraqalpoq xalqining o‘ziga xos jud boy og‘zaki ijodi va adabiyoti bor. Xalq og‘zaki ijodi
XX asrgacha rivojlanib, yozma adabiyot deyarli rivojlanmadi. Buning sababi shuki, qoraqalpoqlar
uzoq asrlar davomida yarim ko‘chmanchilik hayotini boshdan kechirdilar. Mehnatkash xalqning
orzu-istaklari folklor asarlarida oz ifodasini topar edi. Xalq og‘zaki ijodining bizgacha yetib
kelgan namunalari orasida ajoyib lirik mazmundagi she’riy asarlarni ham, salmoqdor qahramonlik
dostonlarini ham uchratish mumkin. Qoraqalpoq dostonlarining deyarli hammasida vatanparvarlik
g‘oyalari va demokratik motivlar yorqin ifodalangan. Qoraqalpoq yozma adabiyotining yirik
vakillaridan biri Hojiniyoz shoirdir. U Navoiy, Nizomiy, Maxtumquli va Firdavsiy kabi atoqli
Sharq shoirlarining ijodi bilan yaxshi tanish bo‘lgan. Hojiniyoz shoirning “Bo‘z o tov dostonida
qoraqalpoq xalqining boshqa yurtlarga ko‘chib ketishga majbur etilganligi, tug‘ilib o‘sgan vatani
bilan xayrlashish juda og‘ir bo‘lganligi ustalik bilan tasvirlangan. Qoraqalpoq klassik adabiyoti
taraqqiyotidaulkan demokrat-gumanistshoir Berdagning mavqeikatta. Berdaq o‘zining mazmundor
jjodini feodalizm jamiyatidagi hukmron dmralarmng, jumladan ruhoniylarning zulmini, yaramas
qilmishlarini fosh qilishga qaratdi. Aynigsa o°‘zining “Shajara”, “Ernazar biy”, “Oydo sbiy” va
“Ahmoq podsho” dostonlari bilan qoraqalpoq klassik poeziyasida dostonchilikning rivojlanishiga
salmoqli hissa qo‘shdi. Qoraqalpoq va o‘zbek xalglarining tarixi bir-iriga chambarchas bog‘liq
bo‘lganiday, bu ikki qon-qarindosh xalqning adabiyoti o‘rtasida o‘zaro aloqa va ta’sir ham bir
necha asrlik tarixga ega. O‘zbek xalq doston va ertaklari (masalan, “Alpomish”) ko‘pdan beri
qoraqalpoq xalqi orasida mashhur bo‘lganidek, qoraqalpoqlarning “Qirq qiz” dostoni ham o‘zbek
kitobxonlari digqatini o‘ziga jalb etib kelmoqda. Aynigsa ikkinchi jahon urushidan so‘nggi yillarda
o‘zbek-qoraqalpoq adobiy aloqalari mustahkamlandi. O‘zbek va qoraqalpoq adiblarining ijodiy
hamkorligi amaliy tus oldi. Bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish ishi keng quloch yoydi.

Xususan, Oybek, Uyg‘un, A. Qahhor, N. Safarov singari taniqli yozuvchilarning
Qoraqalpog‘istonda bo‘lib, adabiy harakatga bevosita ishtirok etishlari qoraqalpoq sovet
adabiyotining salmoqdor badiiy asarlar bilan boyishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatdi. O‘zbek shoir
va yozuvchilaridan Alisher Navoiy, Muqimiy, H. H. Niyoziy, Oybek, G*. G*ulom, A. Qahhor,
Uyg‘un, A. Muxtorlammg asarlari qoraqalpoq tiliga tarjima qilinib ko‘plab nashr ettlrllgamdek
qoraqalpoq xalq dostoni “Qirq qiz”, shuningdek, XX asr qoraqalpoq shoyr va yozuvchilari-
dan J. Aymurzayev, N. DavqaraeVX Seytov, A. Begimov, M. Dariboyev, A. Dabilov singari
shoirlarning she’r va dostonlari,yanada qoraqalpoq adabiyoti buyuk siymolari IYusupovmng-
bebaho she’rlariva T. Qaipbergenovning “Qoraqalpoq dostoni” trilogiyasiva romanlari o‘zbek
kitobxonlariga katta estetik zavq bag‘ishlamoqda. Yana shuni ham ta’kidlash joizki, etnogenetik
jarayonlar bilan kuchli bog* langan bu dostonlar qoraqalpoq mif, ertakvarivoyatlari, turmush tarzi,
urf-odati, mintaqasi kabi qator o‘ziga xos xususiyatlari aks etgan mustaqil eposlar bo‘lib, boshqa
turkiy Xalqlar dostonchiligida jonli ijroda mavjud bo‘lmagan. Shu jihatdan ham «Shahrlyor»
va «Masposhsho» dostonlarini tlpologlk jihatdan o‘rganish dolzarblik kasb etadi. Mazkur
dostonlarmng o‘ziga xosliklari, syujeti, g‘oyaviy mazmuni, komp021t51ya51 badiiyativa o‘zaro
ta’sir jarayonlari hanuzgacha etarli darajada ishlab chlqllmaganhgl to‘la shakllanmaganligini
hisobga olsak, qardosh xalqlar og‘zaki ijodi namunalarini o‘rganish zaruratini ham kuchaytiri
shini ko‘rsatadi. Fan bilanam aliyotning o‘zaro aloqadorligi kuchayib borayotgan hozirgi davrda
esa folklorshunoslikdagi nazariy qarashlarning umumlashtirilishi fanning amaliy sohaga ta’sirini
kuchaytirgan, uni boshqarish va yo‘naltirish imkonini tug‘dirgan bo‘lar edi.

Adabiyotlar:

1. Shahriyor. Qoraqalpoq xalq dostoni. Tarjimon. Muhammad Ali. Toshkent: “Adabiyot va sa-
na’at nashriyoti”. 1977

2. Q. Magsetov Qoraqalpoq folkloristikasi Nukus 1989

3 .I.Sagitov.Qoraqalpoq xalqining qahornonlik eposi Nukus 1986
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TIL TA’LIMI TAMOYILLARI VA RUS TILINI O‘QITISHDA KOMPETENSIYAVIY
YONDASHUV

Tuxsanova Lyubov
Navoiy viloyati Qiziltepa tumani
15-umumiy o‘rta ta’lim maktabi rus tili fani o‘qituvchisi

Kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan ta’lim — egallangan bilim, ko‘nikma va malakalarni
o‘z shaxsiy, kasbiy va ijtimoiy faoliyatlarida amaliy qo‘llay olish layoqatini shakllantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim bo‘lib, o‘quvchilarda mustaqil fikrlash, faol fugarolik pozisiyasiga ega bo‘lish,
tashabbuskorlik, axborot-kommunikasiya texnologiyalaridan o‘z faoliyatida oqilona foydalana
olish, ongli ravishda kasb-hunar tanlash, sog‘lom raqobat hamda umummadaniy ko‘nikmalarni
hosil qiladi. Keyingi yillarda til ta’limiga kommunikativ yondashuv, integrar yondashuv,
kompetensiyaviy yondashuv kabi yangicha yondashuvlar tatbiq etilmoqda. Xususan, jahonning
yetakchi mamlakatlarida amal qilib kelayotgan va samarali natijalar berayotgan kompetensiyaviy
yondashuvni til ta’limiga tatbiq etish borasida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012 yil
10 dekabrdagi 1875-sonli “Chet tillarni o*qitishni yanada yaxshilash chora-tadbirlari to‘g‘risi’dagi
maxsus qabul gilingan Qarori va chet tillarini o‘qitish bo‘yicha amalga oshirilgan islohotlar, davlat
ta’lim standartlari talablarini xalqaro standartlarga muvofiqlashtirilishi, chet tili o‘qituvchilarini
tayyorlash va qayta tayyorlash tizimi ishlab chiqilgani, ta’lim jarayonining o‘quv-uslubiy
adabiyotlar va zamonaviy vositalar bilan ta’minlanishi ta’lim sohasida nihoyatda katta ahamiyatga
ega bo‘ldi.

Ta’kidlash kerakki, ushbu garor mamlakatimizda nafaqat chet tillarni, balki umuman rus tili
ta’limini takomillashtirishda DTS talablarini ham xalgaro standartlar talablariga muvofiglashtirish
va ta’limga kompetensiyaviy yondashuvni joriy etish, o‘quv dasturlari mazmunini uzluksizlik va
uzviylik asosida qayta ko‘rib chiqish borasida katta ishlar amalga oshirilishiga sabab bo‘ldi.

Hozirgi kundata’limsohasida “kompetensiya”, “kompetensiyaviy yondashuv”, “kompetentlilik”
tushunchalari faol qo‘llana boshlandi. Tilshunoslikda ushbu atama ilk bor XX asr o‘rtalarida
N.Xomskiy tomonidan qo‘llangan bo‘lib, tilni ishlatish jarayonida faoliyatga yo‘naltirilgan bilim,
ko‘nikma va malakalar majmui sifatida, ta’lim sohasida uni qo‘llash esa uning izdoshlari tomonidan
kompetensiyaviy yondashuv sifatida talqin etilgan bo‘lib, kompetenlilik va kompetensiyaviy
yondashuv ta’limda natijaviylikni ko‘rsatuvchi omillar sifatida qayd etilgan. Demak, ta’lim sohasida
kompetensiya so‘zini layoqat, kompetentlikni esa layoqatlilik deb, kompetensiyaviy yondashuvni
egallangan bilim, ko‘nikma va malakalarni o°z shaxsiy, kasbiy va ijtimoiy faoliyatlarida amaliy
qo‘llay olish layoqatlarini shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim yo‘nalishi, deb tushunish magsadga
muvofiqligini ko‘rsatadi.

Kompetentlilik bevosita kasbga loyiqlik, o‘z sohasi bo‘yicha egallagan bilim, ko‘nikma,
malakalaridan kasbi doirasida mustaqil ravishda amaliy foydalana olish va ijodiy munosabatini
namoyon qila olish qobiliyatidir. Darhaqiqat, ko‘p narsani bilsa-da, lekin ularni amaliy qo‘llay
olmaydigan o‘quvchining jamiyatga ham, o‘ziga ham foydasi tegmaydi. Nemis olimi Hilbert
Meyer aytganidek, kompetentli o‘quvchi “quruq bilim” sohibi bo‘lib qolmasdan, balki oz
bilimlaridan yuzaga kelgan vaziyatlarda yetarlicha foydalana oladi, xotirasida tez tiklanadigan
bilimlar mazmuniga ega bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasida ta’limning uzluksizligi, uzviyligi, o‘quvchi shaxsi ustuvorligidan
kelib chiqib ularning yosh xususiyatlariga mos ravishda quyidagi tayanch kompetensiyalar
shakllantiriladi. Kommunikativ kompetensiya ijtimoiy munosabatlarda eng avvalo, ona tilida
hamda birorta xorijiy tilda o‘zaro samarali muloqotga kirisha olish, muloqotda muomala
madaniyatiga amal qilish, ijtimoiy moslashuvchanlik, hamkorlikda jamoada samarali ishlay olish
layoqatini nazarda tutadi. O‘zini-o‘zi rivojlantirish kompetensiyasi esa doimiy ravishda o‘z-o0‘zini
jismoniy, ma’naviy, ruhiy, intellektual va kreativ rivojlantirish, kamolotga intilish, hayot davomida
mustaqil o‘qib-o‘rganish, kognitivlik ko‘nikmalarini va hayotiy tajribasini mustaqil ravishda
muntazam oshirib borish, o‘z hatti-harakatini adekvat baholash va mustaqil qaror qabul gila olish
ko‘nikmalarni egallashni nazarda tutadi. Shuningdek, ta’limda har bir o‘quv fanini o‘zlashtirish
jarayonida o‘quvchilarda, shu fanning o‘ziga xosligi, mazmunidan kelib chiggan holda, har bir
fanning o‘ziga, sohaga, yo‘nalishga tegishli fanga oid kompetensiyalar ham shakllantiriladi.
Jumladan, rus tilini o‘rganishda o‘quvchi-talabalar nutqiy va lingvistik kompetensiyalarni
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egallashlari talab etiladi. Bu borada birinchi qilingan ishlardan biri — rus tilidan o‘quv dasturlarini
kompetensiyaviy yondashuv asosida qayta ko‘rib chiqish va uzluksizlik, uzviylik tamoyillari
asosida takomillashtirishdan iborat bo‘ldi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Ishmuxamedov R.J., Yuldashev M. Ta’lim va tarbiyada innovasion pedagogik texnologiyalar.—
T.: Nihol, 2013, 2016.

2. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab...// O‘zbek tili va adabiyoti, 2012.
— 5-son, 3-16-betlar.

3. Muslimov N., va boshqgalar. Kasb ta’limi o‘qituvchilarining kasbiy kompetentligini
shakllantirish texnologiyasi. 2013 y. Toshkent, “Fan va texnologiyalar”.
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CTWIEBBIE OCOBEHHOCTHU KATEI'OPUH BEXJIUBOCTHU U UX
OYHKIIMOHUPOBAHUE B PEXXUME PEAJIBHOI'O JUAJIOTA HA KOPEUCKOM
A3BIKE

A3umoBa AmMupa MyMHHOBHA

[Ipenonasarens

Kagenpa Teopun u npakTHKH KOPEHCKOTO S3bIKa

VY30ekckuil rocy1apcTBEHHbI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB
princess_95 12(@mail.ru

AHHOTAUUsA. AKTYaJIbHOCTh U 0O0CHOBAaHHOCTb TEMbI UCClel0BaHUs. J[aHHas TeMa uccieno-
BaHUs NPEACTABISIETCS aKTyaJbHOM, TaK KaK MOAAJIBHOCTh MPEJCTABISAET COOOH MpUMEp S3bIKO-
BOI YHUBEPCAJIUU U COACPKUT Psii HEPELIEHHBIX U CIIOPHBIX BOIIPOCOB B KOPEMCKOM S3bIKO3HA-
HUHM. Oco0yI0 aKTyaJIbHOCTb MPEJCTABISET ONPEICICHNE MOAAIBLHOCTH U MOJAIBHOTO 3HAUEHMS,
YTO YKa3bIBae€T Ha HEOOXOJUMOCTb U3YUEHMsI TUIIOB MOJAJBHBIX 3HAUEHUN B KOPEWCKOM SI3BIKE.

KiroueBble c1oBa: KOpEeUCKU A3bIK, KATETOpHs, AUAIIOT, PyHKLHKS, TPAKTUKA

PeueBoii 3THKET SBISETCS BaXKHBIM AJIEMEHTOM, OOPa3yIOIIMM HAaIlMOHAIBHYIO KYIBTYpy H
SBJISIOIIMMCS €€ HEOThEMJIEMO YacThio. bynyun HermocpeacTBEHHO CBSI3aHHBIM C HAIMOHAIBHOM
KyJBTYpOH, 0ObIUasIMH, pUTyallaMi, HAIlMOHAJILHO MAPKUPOBAHHBIM PEUYEBHIM IMOBEJICHHEM, OH
oTpaxaeT e€ caMOOBITHOCTh U CBOcOOpasue'.

B coBpemeHHOM wMupe, TA€ OIHOM W3 BaXHEHUIIUX NOTPEOHOCTEH SBISIETCS OOMEH
nHpopmMaLueil, KOMMyHHUKaHTaMHU B MEXKYJIBTYPHOM OOILLIEHUH SIBIISIOTCS IPEACTABUTENN Pa3HbIX
JMHIBOKYJBTYp. B Takux cuTyanusix Ha KOMMYHHKAaTHBHOE IMOBEJCHHME ATHUX INpeICTaBUTEICH
B OOJbIEH CTENEHU BIMAET HAI[MOHAJIbHAS KyJIbTypa, HOPMBI M TPAJAMLIUHU, CIOXKHUBIIUECS B
KOHKpeTHOM oOmiectBe. [Toaromy mnst yenenrHoi u 3¢peKTUBHONM HMHTEPIpPETaluu MOBEICHHS
MIPEJCTaBUTENCH IPYTrOi KyJIbTYphl HEOOXOMMO HE TOJBKO OBIIAAETH MX SI3IKOM, HO H XOPOIIO
3HaTh HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIM(UKY pPE4eBOr0 U HEPEUEBOrO MOBEAEHUS, B TOM YHCIE
HaI[MOHAJIbHBIE CUCTEMBbI BEXKIIMBOCTH, COLIMATIbHO-KYJIBTYPHbBIE HOPMBI.

B Hacrosiiee Bpemsi y MHOTHUX HapoJIOB HaOIogaeTcs TEHJIEHIMS K H3MEHEHHUIO
(YHKLIMOHUPOBAHUS obpawenus, pe3yJIbTaToM 4ero SBIISIETCS BO3/ICHCTBHE
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB (MCTOPUUYECKHX, ITHUUYECKHX, KYJIBTYPHBIX, COIHAJIBHBIX,
HSKOHOMHUYECKHX). HekoTopsle (OpMBI OCTAOTCS HEU3MEHHBIMH, a JPyTrUe — YCTapeBalOT H
BBIXO/IAT U3 €KEIHEBHOTO PEUEBOT0 OOMXOAa HOCHUTENEH SI3BIKOB, 3apOXKIAIOTCSI HOBBIE ()OPMBEI,
0COOCHHO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, KOTOPOE HAYMHAET BCE OOJBINE XUTh B YCIOBUAX
HOJHUKYJIBTYypHOTO Mupa. B cdepe coBpeMeHHON KOMMYHHUKAIMM BO3POCIO KOJIMYECTBO
cilyyaeB ynorpeOneHus (paMuibsipHoOro ctuiis oOmieHus. JlaHHOe KOMMYHUKAaTHBHOE SIBICHHE,
3arparuBaoniee chepy Heo(UIHaTbHOrO OBITOBOTO OOIIEHHs, Haubonee SpKo JEMOHCTPUPYET
coLMaNbHYI0 MU HEpeHINALINI0 U CAMOTO KOPEHCKOTO 00II1eCTBa, B KOTOPOM CTPOTOE COOTIOICHHE
CyOOpIMHALMK B TIPOIECCE KOMMYHHKAIMW SIBIISIETCSI HEOTHEMJIEMOH YaCThI0 HMCTOPHYECKU
CIIOKUBLIEHCS KOPEUCKON KYJIBTYPBI.

IIpeanochbliIKu M3y4YeHHsl KATerOpuid BeKJINBOCTH B KOPECKOM sI3bIKe

VY KkaxJ10¥ HallMOHAIBHOM KYJIBTYpbl €CThb CBOM 0a30Bbleé OCOOCHHOCTH, «IIPOHU3BIBAIOILNE)
KyJIBTYpY HacKBO3b U MPOSABIAIOIINE ceOsi OyKBaJIbHO BO BCEX €€ OCHOBHBIX cepax.

Kak ormeuaer C.O. Kyp6anos, st Kopeu, kak u 17151 00IbIIMHCTBA CTpaH 3apyoesxxHoro Jlanb-
Hero Bocroka, omHON M3 Takux 0a30BBIX KAaTETOPH KyJIbTYpHI SIBISICTCS YHUBEpCalIbHAsl KaTe-
TOpHUsl «CBIHOBHEW TMOYTHUTEIBLHOCTHY, WM IIOYTHUTEIBHOCTH K poauTessiMy». CloBocoveTaHHe
«CBIHOBHSISI TTOYTHTEIBHOCTHY» B CO3HAHUM HApOJOB €BPOIECHCKON KyJIbTypbl acCOLMUPYETCS C
CEeMEMHBIMU OTHOLIECHUSAMHU, 0CO00H POJIbIO B HUX B3AaUMOOTHOILICHUH 110 TMHUU ACTU-POJUTEIH.
Onnako B Kopee «ChIHOBHIOIO NOYTUTENIBHOCTEY» WIIM «IOYTUTENBHOCTh K POAUTENAMY OHUMA-
0T, KaK 0c000€ OTHOIIIEHUE MEKIY BBICIIMMU M HU3IIMMH, KaK 10 JMHUU CEMbHU, TaK U 10 JINHUH

! ®opmanosckast H.M. PeueBoit aTukeT u Kynbrypa obmienus. M.: Boiciast mikona, 1989. 156 c.
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rocyaapcTBa (ToCylapb-MOAaHHbIN), IKOJbI (YUUTEIb-YUCHHK), MEXKY CTAPIIUMU U MIAIIIUMU
M0 BO3pAcTy M T.IL.!, 4TO M OTPAXKAETCs B SA3bIKE M €r0 KaTerOpHUsIX BEKIMBOCTH.

OO0111en3BECTHO, YTO B KOPEMCKOM S3bIKE CYILIECTBYET ceMb cTuieil peun. VX Ha3BaHus
npoucxofaT oT rmarona ST} ( hada, «menats») ¢ npubasnenuem cydduxca #| (che), kotopsrit
03HauaeT «cTunby: 1) 3} 44 2| [Hasoseo-che] (BbICOKMIA CTHITB, HCIIONB30BACS TP 0OpaIEHUH
K WIeHaM KOPOJEBCKOH CEMbH, B PEMIHMO3HBIX TekcTax (6mbmus)); 2) SF4) Al A [Hasipsio-
che] (oduIManbHO-BEKIMBLIA CTHIIL) MpH 0oOMmeHuH co crapmmmu); 3) 3l 2.7 [Haeyo-che]
(Heo(huIMaTbHO-BEXIIUBBIN CTHIIL) MOXET HCIOJIB30BaTbCS MEXKAY JIFOABMHU OHOTO BO3pPAacCTa,
MEX]ly KoJuleraMu 1o pabote, a Tak K€ MpU OOpaIIeHUH MIIAAIINX K CTapIINM, €CIH pa3HHIa
B BospacTe HeGombmas); 4) S} 2 A [Hao-che] (HeoduuuanbHO-BEXKIUBBI) CTHIL, Oonee
yCTapeBILMii, ABJISETCS PasroBOpHO (opMoil HekoTophix auaiektoB); 5) S| A [Hage-che]
— (Heo(UIIMATBHBIA CTUIIB) UCIIOJIB3YETCs CTAPUIMMHU MO0 OTHOIICHUIO K MIIAIIAM WJIA WHOTIA
Mesxay Toapumamu; 6) 3l 21 A [Haera-che] — (mpocToif cTHIIb) MCHONb3yeTcs B OOIIEHUH C
JIETHbMH U POACTBEHHUKAMHU, TAK)K€ BCTPEUAETCS B Ta3eTaX, HOBOCTHBIX CTPOKAX M CTAThAX; 7)
3| Al [Hae-che] ( HeoduuManbHbIi Wik GaMUILIAPHBIA CTHIIL) UCTIONB3YETCS MEXKITY OJIU3KUMU
JPY3bsSIMU, POJICTBEHHUKAMH, a TAK)KE CTAPIIMMHU PU 00palieHny K Miaaamum)>. Kaxaomy cTHITio
COOTBETCTBYIOT ONpEICTIEHHBIC OKOHYAHUS U CIIeIHaIbHBIC CI0BA.

Cremyer 3aMeTUTh, YTO BBIIICYKa3aHHBIM CTHJISIM PEUH XapaKTEPHBI ONpeleéHHbIe chepbl
ynoTpeOieHns, CBs3aHHbIE C THUIIOM DPEYEBOTO PEXHMMA: PEKUMOM pEaTbHOrO TUANora HId
HAppPaTUBHOTO peXHMa. B peanbHOM pekuMe, OObIYHO, (YHKIIMOHUPYIOT TPH CTHIIS PEUn’:
o(uIImaTbHO-BEXKIIMBBINA, HEO(PHUIINATBHO-BEXIINBBIN 1 ()aMITBSIPHBINA CTUIIH pedn. PaccMoTpeHuto
KOTOPOH ¥ MOCBSIIEHA JaHHAS CTAThI.

Oco0eHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHMSI KATErOpUil BeKJIMBOCTH B PpPeKMMe PeabHOro
auajora

Habmtonenne Haf I36IKOBBIM MaTEPUaIOM MO3BOJISIET BBISIBUTH PsiJl (HaKTOPOB, KOTOPHIE BIUSIOT
Ha BBIOODP CTHJIS: BO3PACT, COLMATIBLHBINA CTAaTyC, 3aHUMaeMasi JOJDKHOCTh U YPOBEHb 3HAKOMCTBA.
PaccmoTpuM, kak paboTaloT yKa3aHHBIE BhIIIE (PAKTOpel B O(UIMANIBHO-BEXKINBOM CTHIIE,
BIIMSIONINE HA er0 (PYHKIIMOHUPOBaHHUE!.

Hrak, Ha ¢yHkuronupoBanue odunuansHo-BexumBoro ctwis (OBC) BnusioT cnemyromye
(akTOpBI: BO3pACT, COLMANIBHBIN CTATyC, 3aHUMaeMasi IOJDKHOCTD:

1) Bo3pacr:

a) g, = 7| A =W 5Y7M? [KécyauM,  HOHMYHKMCApBLIb
uyxynmanxamecchIMHUKKA? | IIpogh. Kum: Ilpogheccop, evi onybrukosaiu cmamuio?

6) P 2, o= ShH U U} [Auunké ecanrsits xameH TBuMHna] Ipog. Iax: Ewe nem,
HYJCHO 3AKOHYUMb C NPUMEPAMU.

2) conuanbHBIN cTaTyC:

a) oJA A8, S o =2 A5 Y7 [Oco oceé, Mmyochlib ToBaTbipuMHUKKa? ] Jo6po
noHCan08amy, 4em 6am nomous?

6) Az} 7 ¥ T4 Q. .[Pamén Ty ke uyceé] JlaiiTe, moxanyiicta, 1Be OyTHUIKM KOJIBL.

3) 3aHMMaeMast I0JKHOCTD:

a) AFEE, 25 39 9A]o slgarslyls Y 7? [CamkaHHEM, OHBUIL XEBE METIIIHD
XaparoxamecchIMHUKKA? | [ ocnooun oupexmop, 60 CKoIvko Oyoem coopanue vl CKa3anu?

6) &5 tA Aol Yt} [Oxy tacor mus xamunna] Ilocne obeda 6 5 uacos.

Ha ¢ynknumonupoBanue HeodummansHo-BexuBoro ctiist (HBC) Bnusier oqun dhakrop - ypo-
BEHb 3HAKOMCTBA!

a) Tl A @5 Yk 7l% =] 82 [Xy6e: Conbe, oHbIIL HAN0 Kano TBed?] MoocHo s
mooice nouody cecooHs?

' Kyp6anos C. O. Kondyuunanckuii kinaccudeckuit «KaHOH CHIHOBHEW MOYTUTEIBHOCTH» B KOPEHCKOI TPAKTOBKE.
Kopeiickoe BocpusiTHEe YHUBEPCATbHOIN KaTETOPHH «IIOYTHTEINBHOCTH K pormutensim». — CII6.: M3n-Bo C.-Iletepb.
yH-Ta, 2007. — 280 c. ISBN 978-5-288-04321-5

2 OpxexoBckass M.A. Ctunn pedn B KOPEHCKOM s3BIKE WITH Kak He obumets cobecennnka B Kopee. — Kazans,
2018.Ne 1 (4). — C. 146-148.

3 http://www.rusexporter.ru/business-ctiquette/409/.

* MarepHaioM IOCITy KUK CKOHCTPYHPOBAHHBIE [IPETIOKEHHSL.
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6) Aul: oy, ¥ o]7] 9lo]. [Conbe: anu, HoH eru uccoé] Hem, mul ocmanvcs.

Yro kacaercst GpyHKIHOHUpOBaHUs pammibsipHoro ctwis (PC), To 371eCh BBIIACISIOTCS TaKue,
KaK BO3pAcCT, COLMATIbHBIN CTaTyC:

1) Bo3pacr:

a) o] 5 ©] ok [Upsimu mos?] Kax mebs 306ym?

6) <1, Y72 [Cymu, a 1e6s?] Cymu, a mebs?

2) conuanbHbIN CTaTyC:

a) 9w}, W] o}3}? [Amma, mopu anxa?] Mama, y mebs 2onosa 6onum?

6) °FY, M Ao} [Anu, xpenuxana] Hem, éce HopManbHO.

OnHako OBIBAIOT CUTYAIIMH, KOTJIa TPU3HAKY YKAa3aHHBIX CTHIICH KOTOPBIE MOTYT COBMEIIATHCSI.
[Ipu 3TOM HEMaJIOBaKHBIM SIBIISIETCS TO, KAKOB XapaKTep CUTYAI[MH OOILEHUs, TIpeIMeTa PeuH, a
TaK)Xe yPOBEHb 3HAKOMCTBA!

a) ¥ 9 o g} Z 717 [Ian morsimska?] Iotidem noobedaem

6) Yl, 7FA] Z&. [Ho, xammuaxé] Ja notioemme.

TakuM 06pa3zoM, MBI PACCMOTPEIIH, TP CTHIISI PEUH, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS B PEXKAME PealbHOU
KOMMYHUKauu: 1) oduuuanbHO-BeXIINBBIN; 2) HEO(PUIMATBHO-BEXKIUBBIN; 3) (haMUIbSIpHBIIL.
BoisicHunm, 4To ompenensomuMu (pakTopaMu MOTYT SIBISITBCS BO3PACT, COIMANIBHBIN CTaryc,
3aHUMaeMas JOJDKHOCTh, YPOBEHb 3HAKOMCTBA.

PaccmoTpeHHBIN MaTepHal MO3BOJISIET BBIACITUTH CHUTYaIlluH, KOTOPbIe 00yCIIaBINBAIOT, TO KaK
3TH (HaKTOPHI «pabOTaOT, TTOCKOIBKY OHU KOMOWHUPYIOTCS U PEATU3YIOTCS MT0-Pa3HOMY BHYTPH
kaxxoro cTiisi. Uto kacaercst OBC, To OH SIBISIETCS CaMBIM CTPOTO PErIaMEHTHPOBAHHBIM CTHIIEM,
B paMKaX KOTOPOTO BCE€ MEPEUMCIICHHBIC MapaMeTphbl cTporo BbiuepkuBaetcs. @C — HauMeHee
pernamenTupoBat. A uto kacaerca HBC, To cienyer oTMeTHTh, UTO OH HECET B cebe YepThl IBYX
BBINICYKa3aHHBIX CTHIICH.

Jlureparypa

1. Kyp6anos C. O. Kondyumnanckuii kinaccuuecknii «KaHOH CHIHOBHEW MOYTHUTEIHHOCTH» B
Kope#ckol TpakToBke. Kopelickoe BOoCTIpusiTHE YHUBEPCAIbHON KaTeTOPUU «IIOUYTUTEIBHOCTH K
poautrensamy». — CII6.: U3n-Bo C.-Iletep6. yn-ta, 2007. — 280 c. ISBN 978-5-288-04321-5

2. OpxkexoBckass M.A. CTuiu peun B KOPEMCKOM sI3bIKE WIIM KaK HEe OOUIEeTh cOOeceTHUKA B
Kopee. — Kazanb, 2018.Ne 1 (4). — C. 146-148.

3. ®opmanoBckas H.W. PeueBoit atuker u kynprypa oOmienus. M.: Beiciias mikona, 1989.
156 c.

4. http://www.rusexporter.ru/business-etiquette/409/.
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NMs TIPUJIATATEJIBHOE JIBYX A3BIKOB

MassnoBa Man3ypa Mypra3aeBHa,
Yuutenb pycckoro sizbika No2, r.3apadman

AHHOTAIUSA: B CTaTb€ CONOCTABIIEHO UM NPWJIArareabHOE aHINIMHCKOTO U PYyCCKOTO SI3BIKOB.
PackpbIThl OTIINYMS U CXOXKUE YEPTHI JAHHOW YaCTH PEUU 0OOUX S3BIKOB.

KuroueBble ci10Ba: KauyeCTBEHHBIC, OTHOCUTEIbHBIC, NPUTAKATEIbHBIE IPUJIAraTelIbHbIC,
CTEeNeHb CpaBHEHUS, KpaTkas (opma.

Kaxxapiii yenoBek ycCibIIaB CIOBO «IPHJIArareIbHOE», TOHUMAET, YTO 3TO CJIOBO JOKHO K
YeMy-TO TPUJIaraThCsl, MPUCOCIUHITHCS. MPUIAraTeIbHOE CYIIECTBYET B SI3bIKE TSI TOTO YTOOBI
OTIpeNIeNIUTh MPHU3HAK IpeaMeTa, HampuMmep: Oonbllas KOMHATa, MHTEpecHas KHUTa, KpacHoe
naneTo u ap. Kpome 3T0r0 mpusarareiabHOE YTOUHSET, ACTAeT SICHBIM CMBICH 33JJaHHs: €CIIU BB
XOTUTE KyNnuTh U3 Mara3uHa xjieda, mpoaaBel] cpas3y 3a/aeT BOMPOC: Kakoro xyebda? YepHoro wim
6enoro? LIBeT 3TOr0 NMpPOIYKTa MOMOTaeT BaM OBICTPO JOCTUYH CBOIO LIEIH.

[IpunararenbHoe OONBIIYIO POJb WIPaeT B XyIdOXKECTBEHHOM mnuTeparype. llucarenu u
MO3THI MOCTOSHHO MCTONB3YIOT MpUjlaraTelibHBIMHU, YTOOBI CeNaTh CBOM MPOU3BENCHHUs Oolee
BIIEUATIISIONIMMU U Ooiee mHTepecHbIME: «HacTymumno yTpo.

I'po3oBoe xenToe HeOO Bee ele IbIMUIOCH 32 OKHOM. MOKpBIE IIBETHI AMKUX THOHOB rOPed Ha
IOJJOKOHHMKE, KaK pacKajeHHble YIH...» (u3 paccka3a K.IlayctoBckoro «KpyxeBnuua Hacts»).

B pycckoM si3bIke CyIIecTByeT 3 pa3psiaa MpUIaraTelbHOTO: KadeCTBEHHBIC, OTHOCHUTEIIBHEIE,
nputsokatenbHble. KadecTBeHHBbIe MpuiiarareiabHble 0003HAYAIOT MPU3HAK MpeaMeTa 1o
1BeTY(KpacHbIN, YEPHBIii), IO BKYCY(BKYCHBIH, claaKuii), Mo pasmepy(00ibioil, MaleHbKHIi), TO
€CTh 0 KaueCTBY(MHTEPECHBIN, KPACUBBIN, BECETIbIN), OTHOCUTEIbHBIE 0003HAYAET MPU3HAK 10
MecTy(CeNnbCKUil), 0 MaTepuany(AepeBsSHHbIN) U N0 BpeMeHU (BuepawuHslil).llputsxarensabie
npuiIararelbHble 0003HAYAI0T KOMY-TO NMPHHAUICKAIONINE TPU3HAKY TpeMeTa (OTIOB TalICTYK,
JIUCUH XBOCT).

Paznmyare TpymHO KadeCTBEHHBIC OT OTHOCHUTENBHBIX TpWiararelibHbiX. Hajao BBIyYHTH
IPOCTYIO MPAaBHIIY: OT Kau€CTBEHHBIX MPUIIAraTeIbHBIX MOXKHO 00pa30BaTh CTEINIEHU CPABHEHUS,
OHH JIETKO COUETAIOTCS C HAPEUUSIMHU, 2 Y OTHOCUTENIbHBIX HE CYIIECTBYET TAKMX OCOOEHHOCTEH.

B aHmmiickom sI3pIKe CymIeCTBYIOT KadecTBeHHble (large-Oomnbioii, heavy-Tsokenbriit) u
oTHOcUTeNbHbIe ( wooden-mepeBsiHHbBIN, rural- cenbckwii) mpuiaratenbHbie. [IpunararenpHoe
AHIIIMICKOTO $3bIKA, B OTIMYUE OT PyCCKOTO, HE CKJIOHSIOTCS 10 HajeXaM, He M3MEHSIOTCS 110
pOAaM U YucliaM, He IMEET KPaTKyto (hopMy, TOIIEKO UMEET CTETIEHU CPAaBHCHHUH.

B anrnuiickoM si3pIKe CpaBHUTENNBHAS CTETICHB (the comparative degree) o6pa3yeTcs mpu MOMOIIN
-er, a mpeBocxoHas creneHb(the superlative degree) mpu momorum —est: sharp — sharper — sharpest
(ocTprlii — ocTpee — octpeitmmuii), cold — colder — coldest(xomomuplii — X0M0AHEE — XOIOTHEHTIIHIA).
B cpaBHUTENBHOMN CTENEHH a TaK)Ke UCTION3YeTcs CIOBO more(bosiee), a B MPEeBOCXOIHON CTENECHH
— most (camblii): more active (0ojiee akTUBHBIN) — most active (camblii akTUBHBIN). MTHOTIA Tepe
CPaBHUTEIBFHON CTENEHH MCTONBYIOTCS ciioBa much u far(3HaueHust STUX CIIOB PaBHBI HA CIIOBO
Oonee ), B MpeBOCXOAHOM cTenenu by far, utoOb1 ycunuth 3Haduenne: The Nile is much longer than
the Thames.(Hun 6onee qmuaHBNA, yem Tem3a.) This book is far better than that one.(OTa kauTa
6onee xopomrasi, yem npyras.) The deposits of oil in Russia are by far the richest in the world.
(Poccuiickue He(TsHBIE 3amMackl camble OOTaThie B MUPE.) .

UTo0b!l BBIpa3UTh Malioe€ KOJMYECTBO HMCIIONIB3YIOTCS CoBa less (B CpaBHUTEIHHOU CTETICHH)
u least ( B mpeBocxomHOM cTenienn): less pleasant (MeHee npusTHBIN) - least pleasant (HanMeHee
MIPUSITHBIN).

B pycckom si3bIke CpaBHUTEBHAS CTENIEHh 00pa3yeTcst U MOMOIIHN —ee, -€, eii 1 0oJiee, MeHee,
a MPEBOCXOIHAS CTETICHb MTPH IMOMOIIN —€HIII, -aiIll U caMbli, BCEX:

CpaBHuTeENbHAS CTENICHD [IpeBocxoaHas cTeneHb
JloOperit — nobpee noOpeiuit

bonee kpacusblit CaMbIil KpaCUBbIN
Menee nHTepecHbIi MHTEPECHBIN BCEX

[IpunararenbHO€ PyCCKOrO Si3bIKa CKJIOHSETCSA IO MajiekaM, IO poAaM W uuciaam( KpacHas
pyuka — KEHCKHUIl poJi, €MHCTBEHHOE YUCJIO):

Anpens | 2021 7-Kuem TomxkenT
81



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

* 1.m. kpacHas pyuka

* P.1. KpacHOH pyyku

* JI.11. KpacHOM pyuke

* B.11. KpacHyI0 pyuKy

* T.m. KpacCHOU PyUYKOM

* TL.m. 0 KpacHOU pyuke

Kpatkue ¢popmbl mpumarateIbHOTO He CKIOHSIOTCS IO MajiekaM, U3MEHSIOTCS JIUIIB 110 pojiaM
1 yrcnam: GUIbM UHTEPECEH, OCKA TSKEINa, TI0Je KPACHBO, IIBETH ApOMATHBI.

WNuorna mpunararenbHoe OOOMX SI3BIKOB YHOTPEOISIOTCS B KauyeCTBE CYIIECTBHTEIBHOTO,
HanpuMep:

Immediete help was rendered to the sick (bombHBIM OKa3anu CKOPYIO MTOMOIIIB).

CroJ10Bast IKOJIBI HAXOAUTCS BO3JIe OMOINOTEKH.

B npeanoxeHun umMeHa npusaraTesibHble, aHIITUHCKOTO U PYCCKOTO, MOTYT BBICTYNATh B POJIU
OTpe/IeNICHUs] 1 UMEHHOM YacTH CKa3yeMoro:

Y MeHs B MOJIOAOCTH ObLTa OUYeHb KpacHuBasi KyKIia.

310 pou3BeeHNe ObIII0 HHTEPECHBIM.

The large box is on the table(bomnbIioit simuk Ha cTone).

The pencil is red (OToT kapaHau - KpacHbIN).

3aueM HyXHbI HaM npuiiarareabubie? J1Jisi 4ero oHu CyecTBYIOT B si3blke? i Mbl HE MOYKEM
TOBOPUTH 0€3 mpuararenbHbIX? Bee s3bIKu, 1 aHTIHICKUM, U pyCCKUil, MOTYT CyIlIeCTBOBaTh 0€3
HUX, HO TOTJa MOJIy4aeTcs oueHb cyxo. OHM ynoTpeOistoTcs, 4ToObl J1eNaTh Hally pedb Oolee
KpPaCOYHBIM U CIIYIIATENSIM OYIET JIETKO BOCIIPUHUMATh, 3alIOMHHUTH IPOYUTAHHEIE.

Hcnosb30BaHHbIE JTUTEPATYPbI:
1. Tomuuprackmii FO. N'omunpiackas H. Arrmiickas rpammaruka. Cankr-IletepOypr.
2. Kenmues T.T., PaxmatymnaeB .M. Pycckwuit si3b1k. «Sharq» Tamkent 2016.
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OYHKIIMOHUPOBAHUE MOJUITPEAUKATUBHOI'O INPEJJIOXKEHUSA C
ITAPATAKCUCOM U I'NIIOTAKCHUCOM B INO3UIIUU KOMMYHHUKATUBHOI'O
HIATA

MamncyposBa /Inaadpy3 Adayxa0600p ku3zmn
Maructpant 2-xkypca Y3['YMS, TamkeHT

ABTOpPBI JaHHO# CTATBU PacCMATPUBAIOT OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS TTOJHIIPEIH-
KAaTUBHBIX MPEUIOKECHUN ¢ TapaTakCUCOM W TUIIOTAKCHCOM B JTMANIOTax KWHOCIIEHApHEB B TIO-
JIO’)KEHUU TaKOW €IMHUIBI THAJOTHYE€CKOM KOMMYHHMKAIIMM KaK KOMMYHHKATUBHBIN mar. OCHOB-
HOE BHUMaHHE B paboOTe aBTOpP yuesseT aHaiau3y (GopmaabHOW OpraHu3anud U HHPOPMATUBHON
CTPYKTYPBI MOJIUNPEAUKATUBHOTO MPEITI0KEHUSI.

KuroueBble cjioBa u ¢pa3bl: NOJUNPEAUKATUBHOE MPEIJIOKEHUE; MTAPATAKCUC; TUIIOTAKCHC;
JTMAJIOT; KOMMYHHUKATUBHBINA I1ar

UccnenoBanne nuanoruuyeckoil KOMMYHHMKAIlMM KaK €CTECTBEHHOM (OpPMBI S3BIKOBOTO
OOIIEHHs COXPaHSET CBOIO 3HAUUMOCTh IS COBPEMEHHOW HAyKH O S3bIKE, MOCKOJIBKY OMHUCAaHUE
aNIropuTMa MOCTPOSHUS IUajora 0Ka3aloch BeChMa HEMPOCTOH 3a1adeid, Tpedyroliei mopoil He
TOJIBKO CHEIHUATbHBIX JUHIBUCTUYECKUX MMO3HAHUM, HO U CBEJCHUHN, NOJYYCHHBIX B PE3yJbTare
MEXKIUCHUIUTMHAPHBIX UCCIIeoBaHUM. J(Mamoruueckass peub peaiu3yercs B pa3iuyHbIX THIaX
TEKCTa: JpaMaTuuecKoM, MPO3andyecKkoM, ModTuYeckoM. CIIeHapHBIN TEKCT KaK Pa3HOBHIHOCTH
JIPaMaTUYECKOTO TEKCTa ObUT B OCHOBHOM OOBEKTOM H3yYCHHsI JUTEPATyPHBIX KPHUTHKOB,
HCKYCCTBOBEJIOB, KHHOBENOB JIMIIIb B MOCIEAHUE NECATUIIETHS HEKOTOPHIE ACTIEKThI CLIEHAPHOTO
TEKCTa CTajJM TOMaJaTh B I0JIE 3PEHUS OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JTUHTBHCTOB. JIroboe
JpaMaTH4ecKoe MPOU3BEICHUE MPEACTaBIseT co00i 00MacTh (YHKIIMOHUPOBAHUS Pa3IMUHBIX
CUHTAaKCHUUECKUX KOHCTPYKLHMH - MPOCTBIX, CIOXKHBIX M MOJUNPEAUKATUBHBIX MPEITI0KEHUN
pa3HOOOpPa3HOW CTPYKTYpPHI. B TeueHHe HEeCKOIBKHUX JECATUICTHN MPOBOIMIUCEH UCCIICOBAHUS
CHMHTAKCHCa CJIOXHOTO TIPEIJIOKEHHUs: OBLIM pa3paboTaHbl HOBBIC MOAXOIbI K €ro HU3Y4YEHHIO,
BBISIBIICHBI OCOOCHHOCTH €r0o (PYHKIIMOHMPOBAHUS B S3BIKE M PEYM, YTO TO3BOJIMIO Oosee
JIETAJbHO OINMCHIBATH MAJIOM3YYEHHBIE PA3HOBHJIHOCTU IOJUIPEIUKATUBHBIX NPEITIOKEHUN, K
KOTOPBIM OTHOCHTCSI, B YACTHOCTH, TaKasi KOHCTPYKIHUS, KaK MOJUIIPEIUKATUBHOE MPEAJIOKEHNE
C MapaTtakcucoM M runotakcucoM. CyllecTBEHHbIN BKJIaJ B M3yYEHHE JAHHOM KOHCTPYKIUU
Ha MaTepualie pa3IuYHbIX SI3bIKOB BHECIU TAaKHE OTEUECTBEHHBIE CHMHTAKCUCTHI, Kak. PakoBoii
MBI pacCMaTpPUBAEM IMOJIMIPEIUKATUBHOE MPEITIOKEHNE C MapaTaKCUCOM U TUIOTAKCUCOM Kak
COUETaHHE JBYX KOMILJIEKCOB: MapaTakKTUYECKOTO U THIMOTAKTHYECKOTO, KaXIbIM W3 KOTOPBIX
XapaKTepU3yeTCcss MHUHMMAJIbHBIM WM PAaCIIMPEHHBIM COCTaBOM KOMIIOHEHTOB. Mcxons wu3
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB, CIEUU(PUKU CBA3M MEXKAYy HUMHU,
MOJIMNIPEAUKATUBHBIE KOHCTPYKIUU C THIOTAKCHCOM M IapaTakCUCOM JENSATCS Ha HECKOJIbKO
TUIOB MPEUIOKEHUI: KOHCTPYKIIMM C MHUHUMAJIbHBIM THMIOTAKTUYECKUM W MHHHMAaJbHBIM
MapaTakTUYECKUM  KOMIUIEKCOM,  MPEMJIOKEHHs] C  PACHIMPEHHBIM  THIOTAKTHYECKUM
KOMIUIEKCOM M MHUHUMAJBHOM IMapaTaKTUYECKUM KOMILJIEKCOM, KOHCTPYKIIMU C MUHHUMAJIbHBIM
TUTIOTAKTUYECKUM W PACHIMPEHHBIM TAPATaKTHYECKUM  KOMIUIEKCOM, KOHCTPYKIIUH C
paclIMpPEHHBIMHU MAPATAKTUYECKUMU W TMIOTAKTUYECKMMH KOMILIeKcaMH. OJIHAKO LENbId psij
CTPYKTYPHBIX M CEMAHTHKO-CUHTAKCHUUECKUX aCIEeKTOB OCTaETCAd HE /10 KOHLA W3yYECHHBIM.
[TomuMoO 3TOTO, 10 CHUX TOP OTCYTCTBYET OmMHMcaHue (YHKIIMOHUPOBAHUS MOJUIPEAUKATUBHBIX
MPEUIOKEHU C TMapaTakCHCOM W TUIIOTAKCHCOM B pa3HBIX THIMAx Tekcra. Ha mepudepun
JMHTBUCTUYECKUX HHTEPECOB OCTAIOTCS JUAJIOTH CIIEHAPHBIX TEKCTOB M 0OCOOCHHOCTH peain3ainun
TIOJIMTIPEIUKATUBHBIX TIPEUIOKEHUM B IUanorax. Mbl MCXOIUM M3 CHUCTEMBI JTUAJIOTUYECKHUX
eauHuIl, pazpadorannoi JI. M. MuxaiisioBbIM, TJIe¢ OCHOBHBIMUA KOMITOHEHTAMHU JTHAIOTMYECKOTO
€IMHCTBA SIBJISIOTCSI KOMMYHUKATUBHBIN I1ar, KOMMYHUKATUBHBINA X0/, TUAJIOTUYECKOE €TUHCTBO

B nanHo# cTaThe paccMaTpUBarOTCS 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS MOJUIIPEIUKATUBHBIX
NPEAJIOKEHU € TapaTakCMCOM M THUIIOTAKCUCOM B JIMAJore KHUHOCLIEHApUS B MO3ULUU
KOMMYHHKATUBHOTO I1ara. MHOTHE UCCIe10BaTeNH IUAJIOTMU€CKOM peUH N3y4atoT MHUIIUUPYIOIIINE
Y pearupyrolue maru ¢ TOYKUA 3pEHUs 1€ BhICKa3bIBAHUS: KOMMYHUKATUBHBIN IIaTr MOXKET OBITh
MIPEICTABIICH MTOBECTBOBATEILHBIM, TOOYAUTEIBFHBIM I BONPOCHUTENIBbHBIM [loBeCTBOBaTEIBHOE
MIPEVIOKEHNE «KaK (DYHKIIMOHAIBHBIM THIT HUMEET BEAYUIYI0 WHTEHIIUIO “‘COOOIICHUS ’, KOTOpas
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U 3371aéT KOMMYHHUKAaTHBHYIO MHTEHIIMIO JAaHHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO THIA TPEIIOKEHHS.
ITo cpaBHEeHHUIO ¢ ApYrUMH (PyHKIIMOHAJIBHBIMU THIIAMHU TPEAJIOKEHUS — BOMPOCHTEIBHBIM H
NMOOYIUTEHHBIM, — TOBECTBOBATEIBHOE NPEAJIOKESHNE BBIPAXKAECT HMHTEHIIMIO BBICKA3BIBAHHS
B TPaMMaTHYeCKOM OTHOIICHHHM MEHEE SIPKO, BCIIEACTBUE YEro SIBISETCS Ooyiee OTKPHITHIM
uis npeoOpa3oBaHMi, (QyHKIMOHANBHBIX Monaudukauuii» B Xome aHanmmza auanoruyecKkux
TEKCTOB OpUTAaHCKUX KUHOCIEHapueB M cueHapHbix TekcTax CIIIA Obl1o ycTaHOBJIEHO, YTO
MOJIMNPEIMKATUBHOE TMPEUIOKEHUE C MapaTaKCMCOM M THUIOTaKCHCOM, 3aHMMAIOLIee MO3MIINIO
VMHUIMHPYIOLIETO U pearupyrolero maroB, IpeAcTaBisieT co00ii, Kak MpaBUiI0, TOBECTBOBATEIILHOE
BBICKa3bIBAaHHE OT BCEX MNPEIJIOKECHUH MO IIENM BBHICKA3bIBAHUS B MHULMHUPYIONMICH MO3UINH
D10 mpemnokeHrue 00pa30BaHO MO MOJEIU C MHHUMAIBHBIM NapaTaKTUYECKUM KOMILUIEKCOM
U MUHHMAaJbHBIM THIIOTAaKTUYECKHM KOMIUIEKCOM. B Xome aHamm3a MONWIpeanKaTHBHBIX
KOHCTPYKIIMH, 3aHUMAIOIINUX TOJ0KEHUE WHUIUHUPYIOUNIET0O U pearupyrollero Iaros, ObLIO
OTMEYEHO, UYTO BCE THUIIbI MOJUIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIIMIA C MapaTaKCUCOM U THIIOTAaKCUCOM
(YHKLIMOHUPYIOT B CLIEHapHBIX TEKCTaX, OJHAKO HauOoiee YaCTOTHBIMH M3 HHUX SBIISIOTCA:
MUHUMAaJIbHAST MOJIETb, KOHCTPYKIUS C MHUHUMAJTbHBIM MApaTaKTUYCCKUM M PaACIIUPECHHBIM
THIOTAKTUYECKUM KOMIUIEKCAMH, MOJIENIb C PACIIMPEHHBIM MapaTakKTUYeCKUM U MHUHUMAJIbHBIM
THITOTAKTUYECKUM KOMIUIEKCAaMH. B CIleHapHBIX TeKCTaX BOMPOCUTEIbHBIE MOTUIPEINKATHBHEIC
MIPEUIOKEHUS C TTAPAaTAKCHCOM M THIIOTAKCHUCOM, pealn3yronuecs B (hopMe KOMMYHHUKATHBHOTO
1ara, HACYMTHIBAIOT OT BCEX MOJIUMPEANKATUBHBIX KOHCTPYKIIHI MO L€ BHICKA3bIBAaHUS B COCTaBE
MUHUMAaTbHON €UHUIIBI TUAJOTHYECKON KOMMYHUKAMU. UTHUITUUPYIOIIHE U pearupyroIne ard,
o0Jaaro1e BOPOCUTENIbHOW MHTEHIIMEH, MOTYT OBITh MpeICTaBIeHbI B ()OPME MECTOMMEHHOTO
U HEMECTOMMEHHOTro BompocoB. IIpu uccienoBaHMM TOJIHMIPETUKATUBHBIX MPEATIOKEHUH ¢
MapaTakCUCOM U THITIOTAKCHCOM, COZIEPKAIINX BOMPOCUTEIBHYIO HHTCHIIUIO, CIIEAYET YUUTHIBATh
BRXHYIO OCOOCHHOCTH: BCE aHAIM3HPYEMBIC TPEIIOKEHUS TPEACTABIAIOT COOOW YaCTUYHO-
BOIIPOCUTENbHBIE KOHCTPYKLIHMU; BONPOCUTENbHASI MHTEHLUS B paMKax IOJUIPEIUKaTUBHOTO
MIPEJIOKEHUS Pean3yeTcsl B OTPAaHMUYEHHOM MPOCTPAHCTBE U MOXKET MPUHUMATh GOpMY OTHOMN
WIA HECKOJIBKHUX MPEAMKATHUBHBIX €AMHUI. B 4acTMYHO-BONPOCUTENBHBIX MOJUIPEANKATUBHBIX
MIPEUIOKEHNUAX BOMPOCUTEIIbHYIO MHTEHIMI0 MOXHO paccMaTpuBaTh KaK pPEajJM30BaHHYIO H
HepeaJIn30BaHHYI0. Peann3oBaHHas MHTEHIMS MPEAINOJIAaraeT OTBETHYIO PEAKIUI0 CO CTOPOHBI
KOMMYHUKaHTa, a TPH HEPEeaTU30BaHHOW WHTCHIMM Hapymaercs oOparHas CBs3b OOMeEHa
WHPOPMALIMU, U BTOPOH KOMMYHUKAHT HE MPEIOCTABISICT 3alpalliBaeMble CBEICHUS TIEPBOMY.
Becpma npumeuatenien TOT (akT, 4YTO aBTOp WHOT/A HE CTaBUT BOIPOCHUTEIBHBIN 3HAK B KOHILIE
NPEUIOKEHUST U JINIIAeT YUTATeNsl BAXKHOTO CMHTAKCHMYECKOTO CUTHAJA, YKa3bIBAIOIIErO Ha THUII
NPEVIOKEHUS U PUTMOMENONUKY VHUIMMPYIOUIMHA 1Iar, BBIPAXXEHHBIA MOJIUIPEIUKATUBHBIM
NPEUIOKEHUEM C TMAapaTakCMCOM W TUIOTAKCHCOM, OOJafjaeT BOMPOCUTENILHOW HHTEHIUEH B
HavyaJIbHOM OJIOKE TTapaTaKTUYEeCKOTO KOMILIeKca: TiaBHbIN repoit J[xopx (George) cripamuBaet
cobecennuiry, uto ¢ Heil ciayuunock (What’s the matter with you). TloBecTBoBaTenbHast 4acTh
peaym3yercsi B paCIIMPEHHOM THITIOTAKTUYECKOM KOMIUIEKCE C IOCIIEA0BATEIbHBIM ITOTYHHEHUEM
1 BO BTOPOM OJIOKE MapaTaKTUYECKOro KOMIUIeKca (PMHUTHON MO3UIUH, KOTOpas IpeCTaBIIseT
MOBECTBOBATEIbHYIO KOHCTPYKIIUIO, TIOCKOJIBKY B HEW TOBOPUTCA O TOM, YTO y T€posi €cTh
CBOOOZHOE BpeMsi, U OH IpeularaeT NpUCMOTPETh 3a AETbMHU. BTOpoli KOMMYHHKaHT — DpUH
(Erin) — omeHuBaeT coBeT, mocunTas ero Bechma yaadabiM (Oh, that’s a great recommendation).
BonpocurenbHas HHTEHINS TEPSET CBOIO CHITY, I KOMMYHHUKAHT, HE MOJIYYHB OTBET HA BOIPOC O
TOM, YTO MTPOU3OIILIO C TIIABHOW TePOMHEH, caM ke pearupyer Ha HH(POPMAIIHIO, COMEPKAITYFOCS
B TIOCJICTYIONIUX MPEIUKATUBHBIX €IWHUIIAX, 3asBiss, 4yTo Yy Hero HeT padotsl (I don’t have a
job now). AHaiu3 MONOOHBIX MPENIOKEHUN TMOKa3aj, YTO B TEKCTaX KHUHOCLIEHAPHEB HAPSIY
C KOHCTPYKLHMSIMH, B KOTOPBHIX HaOJIOaeTCsl HEHTpaiau3alus BOIPOCUTEIBHOW WHTEHIUH OT
BCEX MPHUMEPOB, BKIIOYAIOIIUX BOMPOC), PYHKIHMOHUPYIOT MOJIUIPEIUKATUBHBIE KOHCTPYKIHH
C pealin30BaHHOM WMHTEHLUEH, IpU KOTOPOH Ha 3arnpoc MHPOpPMAIMH KOMMYHUKAHT IOJy4aeT
HEOOXOIMMBIE CBEJICHHS, KACAIOIIUECS TAHHOTO 3arpoca. TPEeThHM THIIOM MPEIIOKESHNUHN 110 IEITH
BBICKa3bIBaHUSl SIBISIETCS TIOOYAMTEIBHOE MPEUIOKEHHE, KOTOPOE BHIPAKAET BOJICU3BSIBICHHUE
roBopsIero (Mmpukas, mpoce0y, MpeaocTepekeHue, MPOTECT, yrpo3y, MPU3bIB, MPUITIAIIEHUE K
COBMECTHOMY JIEHCTBHUIO). B oTiinuMe OT MoBeCTBOBATEIbHBIX MM YaCTUYHO-BOMPOCUTEIHHBIX
MOJIMIPEIMKATUBHBIX ITPEJIOKEHH C TapaTaKCHCOM U THIIOTAKCUCOM, KOHCTPYKIIHMH, COIepPIKAIIIE
NOOYIUTEIbHYIO0 WUHTEHIIMIO, MPEJCTABISAIOT B TEKCTE CLEHAPUS MEHEe MPOAYKTHBHYIO I'PYIIIY,
YaCTOTHOCTh MOJOOHBIX KOHCTPYKIMHA B MOJOKEHUH KOMMYHHUKAaTHBHOTO Iara JocTuraer 6%.
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[TonunpenukaTuBHbIE MPEATIOKEHUS C NOOYIUTEIbHON MHTEHIUEH, BBIPaKEHHOW MPH MOMOLIH
CTaHJAPTHBIX CPEACTB, HACUUTHIBAIOT 28% II0 CPAaBHEHUIO C KOHCTPYKLUSMH, B KOTOPBIX
NOOYIUTEIHHOCTH BBIPAKEHA HECTAHAAPTHBIMH CPEICTBAMU. TOOYKICHHE K ICHCTBHIO BBIPAKEHO
IIPY IOMOIIY MOJAJIBHOTO IJIAarojia must B HOJI0KUTEIIbHON (hOpMeE, BBIPAKAIOIIET0 003aTeIbHOCTb
BbINOJIHEHMS AeiicTBUsVIHTepecHas 3aKOHOMEPHOCTh HAOMIOAAETCSl B OTHOILIEHUH PACTIONIOKEHHS
MecTa pealn3alud MNOoOyAUTeNbHOM MHTeHUMU. Eciau moOynuTenbHash MHTEHLMS BbIpaXkaeT
BBICOKYIO CTEIIEHb KATETOPUYHOCTH, TO OHA PACIIONIAracTCsl B KOHIIE IPENIOKEHHS M JIOKATIU3YEeTCs
B OJTHOM IpeANKaTUBHOM enuHuIe. KOHCTpyKIMs ¢ OOy IuTeIbHON HHTEHIMEH, KOTopas o0nagaer
MEHBUIEN CTENEHbI0 KAaTETOPUYHOCTH, aKTyaJIM3UpPYeTCs B Hayajle MpeIOKEHHUS B paMKax
OHOro—Tpéx OyokoB. Takum 00pa3oM, MOJUNPEAUKATUBHOE IMPEUIOKEHHE C MapaTakCUCOM U
TUIOTAaKCUCOM SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM JMAJIOTHYECKUX TEKCTOB KMHOCLIEHAPHSI,
3aHMMas B HEM O3ULUIO [1ara — KaK MHULIMMPYIOILETO, TAaK M pearupyroniero. Beicokas 4acTOTHOCTh
HOJIMIIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKLMH B pearupyroueil no3uuuu oObsCHAETCS HEOOXOJUMOCThIO
IIPEOCTABIATh OONbIINK 00bEM MH(pOpPMALUK Ha 3apOC KOMMYHHMKAHTA B CLICHAPHOM TEKCTE.
C ToukM 3peHMsI LENMU BBICKA3bIBAHUSA, KOHCTPYKLUH, NPEACTABISIOIINE WHULHUUPYIOLUN U
pearupyromuii mark, BeIPaXKeHbl TOBECTBOBATEILHBIMHU, BOIIPOCUTEILHBIMHU, TOOYIUTEIHHBIMH
npemiokeHusasMu.  I[lomaBnsitoriee  OOJBIIMHCTBO — MOJMIPEAMKATUBHBIX  MPEIIOKEHUN
MIOBECTBOBATEIBHOIO XapaKTepa B WHUIMALMHU Juajora oObSICHAETCS TE€M, YTO OHHU COAepKar
JOMUHAHTHYIO KOMMYHHUKaTUBHYIO HHTCHIMIO. [ lonunpenukaTuBHOe NpeasioxKeHUE, CoAaepKallee
BOIPOCUTENIBHYI0 HHTECHLMIO, SBIAETCS YaCTUYHOBOIIPOCHUTEIBHONW KOHCTPYKLMEH, MpHYEM
BONPOCHUTENIbHAST MHTEHIIMSI KOHLIEHTPUPYETCS B MOJABISAIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB B OJHOM
MIPEIUKATUBHON €IMHUIIE, PeXe - B ABYX U TpEX Onokax. Cpenu moOyIuTeNbHBIX MPEII0KEHUH,
IPEICTaBJICHHBIX JIECSITON YaCThIO OT BCETO KOPITyca NPEeASIOKEHUH, JOMUHUPYIOLIUMHU SIBIISIOTCS
KOHCTPYKIIMM C HECTaHJIAPTHBIMU CPEACTBAMM BBIPAKEHUS, CPEOU CTaHJIAPTHBIX CPE/ICTB
ITIaBEHCTBYIOLIAs POJIb OTBOAUTCS OTPULIATEIbHBIM CPEICTBAM BBIPAKCHUS.

Cnmcok Jimreparypsl

1. Bacunenko U. A. CinoxHOe IpejIoKEHNE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE: JUCC. ... -pa
¢wunon. Hayk. M., 1958. 163 c.

2. 3aifieBa T. A. Unaunuupyromnrie KOMMYHHUKATUBHBIC XOAbl B aHTJIMHCKONW JTUATOTUYECKON
peun: aBroped. aucc. ... Kaua. ¢puion. Hayk. benropon: benl'Vy, 1998. 18 c.

3. Noduk JI. JI. Cnoxnoe npeajiokeHue B HOBoaHIIIMICKOM si3bike. JI.: M3a-Bo JII'Y, 1968.
213 c.

4. Konoesa JI. M. EnnHuIel 1uanorn4eckoil KOMMYHUKAILMU: HA MaTepUase aHm. A3bIKa: JIUCC.
... kKauz. ¢unon. Hayk. M., 2006. 171 c.

5. Muxaitnos JI. M. Hemenkuii si3pIk: rpaMMaruka yCTHOM peun: y4eO. mocodue i By30B.
M.: Actpens, 2003. 348 c.

6. PaxoBa K. U. IlonmunpenukaTuBHOE MPEJIOKEHUE: TUIIOTAKTUYECKUE KOHCTPYKIHUH. M.:
BJIAIOC, 2003. 160 c. R. Matrix [aexkTponHbIi pecypce]: cuienapuii. URL:

Anpens | 2021 7-Kuem TomxkenT
85



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

CUHTAKCUYECKAS HEOJHO3HAYHOCTD INOJAINPEAUKATUBHBIX
KOHCTPYKIIMHU B PYCCKOM SA3bIKE

MamncypoBa Junappy3 Adoayxad060poBHa
Maructpant 2-kypca Y3['YMS, Tamkent

SYNTACTIC AMBIGUITY OF CONSTRUCTIONS WITH INFINITIVES AND
DEVERBATIVES IN THE RUSSIAN LANGUAGE (IN COMPARISON WITH THE
FRENCH LANGUAGE)

AHHOTAIUSI: JaHHOW CTaThM pPACCMaTPHUBAIOT CHHTAKCHYECKYI0 HEOJHO3HAYHOCTh B
NOJIMIPCAUKATUBHBIX KOHCTPYKIHUAX U q)aKTOpr, BJIMAIOMIMC HA UX UHTCPIIPETALIUIO B PyCCKOM U
(paHIy3CKOM SI3BIKaX C TOYKU 3peHUs PYHKIMOHAIBHON IrPaMMaTHKH.

The authors discuss syntactic ambiguity of constructions with infinitives and deverbatives and
the factors influencing their interpretation in Russian and in French from the functional grammar
perspective.

KirueBble cj10Ba: MOJUNPEAUKATHBHBIE KOHCTPYKIIMM W (DAKTOpBI, TNPEIUKATHBHBIC
KaTeTOpHH.

Keywords: polipredikativn design and predicate categories.

MeXbsA3bIKOBON TUAJIOT — MPEANPUSATUE, YCIIEX KOTOPOrO 3aBUCUT OT MHOTUX (DAaKTOPOB, Kak
COOCTBEHHO S3BIKOBBIX, TaK M SKCTPAIUHIBUCTHUECKUX. Cpen COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX (haKTOPOB
YCHEIHOCTH MEXbs3bIKOBOU TPAHCIISALUHI BaJKHOE MECTO 3aHUMAET OAHO3HAYHOCTB, IPO3PAYHOCTh
TEKCTa Ha A3bIKE OpUTHHAJIA.

OnHako B KaXJOM $3bIKE CYLIECTBYIOT «TOUKHM» CHHTAKCHMUECKOM HEONPEIEeIEHHOCTH —
MPEJUIOKEHUs, CTPYKTypa KOTOPBIX MpPEArojaraeT BO3MOXKHOCTb JBOSKOTO MOHMMaHHUS. JTa
HEOTHO3HAYHOCTh(MHAY€ TEPMUHOJIOTHYECKM 0003HaYaeMasi Kak CHHTaKCHUeCKasiMHOTO3HAYHOCTb,
CHUHTaKCHYECKasi OMOHUMUS UJTU CHHKPETU3M MOXKETPa3pelIaThCsi3acyeTIeKCHUeCKOTO HAIOTHEHU S
KOHCTPYKITHH, KOHTEKCTHOTO OKPYK€HHUS WU (DOHOBBIX(CUTYaTUBHBIX) 3HAHUH KOMMYHUKAHTOB,
HO MOXET M ocTaBaTbcs HepaspemuMoil. C TOUKM 3peHHus NPOAYLUPOBAaHUS U BOCIPUATHUSA
TEKCTa, CUHTAKCUYECKash HEOAHO3HAYHOCTh MOXET HE MEIIaTh [MOHUMAaHHIO, MPENsSTCTBOBATH
€My, CIIy’KUTh JUIsl CO3HATEJIbHOTO «HAaBEAEHUS» aBTOPOM TEKCTa JIOKHBIX cMbIciioB. Hacrosias
CTaTbhsl MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIHHOMY PACCMOTPEHHUIO MOJUMPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKLHUN C
«3aTEMHEHHOI MPEMKAaTUBHON OTHECEHHOCTHIO BPYCCKOM si3bIKe | . B pycckoMm si3bike HaOmogaeTcst
P cilydaeB, B KOTOPBIX MOJIUIIPEIUKATUBHBIE KOHCTPYKIIMU BHE KOHTEK cTH. OO1Iei mpuunHoii
3TOTO SABJIAETCS MOP(HOIOrHuecKas HeBbIPAKEHHOCTD MPEIMKATUBHBIX KAaTETOpHUi (JIUIa, BpeMEHH
U MOJAJIbHOCTH) BO BTOPUYHOM NpeAUKallMM U HEBO3MOXHOCTH OJHO3HAUYHO BOCCTAHOBUTH 3TU
MIPEIMKAaTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH 10 CUHTAKCUYECKON COOTHECEHHOCTU BTOPUYHOTO NpeauKara
C OCHOBHBIM IPEIMKATOM M JIPYTMMM WIEHAMHU MPEASIOKEHUs(MPEeXkIe BCEro KOMIIOHEHTaMU
¢ CyOBbeKTHBIM 3Ha4eHHeM). Takas cuTyanusi 9acTO BO3HUKAET JIMOO KOrna CyOhEeKT BTOPHUYHON
MpeIMKalii He BbIPaKeH, JTM0O0 KOTrJa B KOHCTPYKLUHU €CTh MHOTO MIPETEHIEHTOB Ha POJIb 3TOTO
cyObekTa. BcrmoMHUM XOTs OBl MPUOOPETIINN yKe CTaTyC JIMHIBUCTHUECKOTO (DONBKIOpa TpUMEp
PO TPO3Y U CTAPYLIKY: Bo 8pems epo3vl cmapyuka cnpamana 20108y no0 NOOYUWIKY, U He GbIHUMALA
EFE u3-noo HEE, noxa OHA ne koHuunace. 3a mpuMepaMu 1nogo0HON cyObeKTHOW Hepa3zoepuxu
B TekcTax coBpeMeHHbIXx CMMU nanexo Xoauth He HaJ0: — Ha mpenupoeke 80 8pems n0OOepiHCKU
mol ynanu ¢ Ilosunacom Banazacom Ha moe KoneHo 8060em! —0pooicauyum 20710CoM paccKazvléaem
menesedywas. — M nomom ezo cooupanu OYKeaivbHo no 4acmsam epauu, OUHMOBANU, KyNnupoeaiu
oonb nepeo cvemxamu. (Jlapuca BepOuiikas 0 cBoeM ydacTuu B 110y «JIeTHUKOBBIN MTEPUOI).

Koro cobupanu no gactsam? KoxeHo uiau naptHepa TenaeBeaynein?

OnHako Janeko He BCeraa IMpeJuKaTUBHAs HEOJHO3HAYHOCTb, aMOMBAJIEHTHOCTh SIBISIOTCS
S3BIKOBOH OIIMOKON. BO3MOXXHOCTH HE MAPKUPOBAThH CyObEKTHBIC, MOJIAJIbHBIC, BUI0-BPEMEHHBIE,
3aJI0TOBBIE 3HAYEHUS MPEAYCMOTpPEHA CaMOM CUCTEMOM sI3blKa, IPEUIaraloniero roBOPSLIEMY
LeNbl apceHaj CpeACTB [UIsl BBIPAKEHUS BTOPUYHOM Mpenukanuu (MOodyNpeIuKaTHBHOTO
KOMIIOHEHTa) B TPEMJIOKEHUHU: TMpUYacThe, Jeenpuyactie, HWHOUHUTHB, MPU3HAKOBOE
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CYIIECTBUTENIbHOE, TIPETIOKHO-TIaJIeKHbIE (POPMBI IPEIMETHBIX UMEH B IIPU3HAKOBOM 3HAYEHHH,
UMl IPUJIAraTesIbHOE B ABYCTOPOHHEH (DYHKIIUH.

[onunpenukaTuBHbIE KOHCTPYKIMU C aMOWBAJICHTHOW CyOBEKTHO MOJAIBHO TEMITOPAIBbHOM
OTHECEHHOCTBIO, KaK M MOJHUIPEINKATHBHBIC KOHCTPYKIIUH B IIE€JIOM, MPEICTABISIOT TPYIHOCTh
IIpH MEPEBOE, MOCKOIbKY TpeOyeTcsi Mpu U3MEHEHUH MOP(OIOrHuecKoro crnocoda BhIpakeHuUs
npeauKanuil (4To 4acTo ciiyda eTcsl, KOTJa MbI IEPEXOAHM C sI3bIKa OpUTHHAJIa Ha S3bIK IEPEBO/IA)
COXPaHMTB TY K€ MOJAJIbHYI0, BpEMEHHYIO0 U CyObEKTHYIO OTHECEHHOCTD, YTO U B UCXOJTHOM TEKCTE.
DTO He BCerza BBIMOIHACTCS, U HECOOMIOIeHHE CyObEeKTHO-TEMITOPATIbHO-MOIATbHON CTPYKTYPBI
IpeIuKaluid TPUBOJUT JHO0 K HAPYHICHUIO CMBICIA, JTUOO KOOECCMBICIUBAHUIO MPEIOKEHHS.
[IpuMmepr! HeyauHBIX NIEPEBOIOB C AHIIMHCKOTO sI3bIKa U3 MHTEepHeTa:

3aenywenue Ky1bmypsl npeocmasisiem coOOU AKMUCNONb308AHUS CYULECMBYIOUUX CPeOCms
Maccogou ungopmayuu ¢ yenvio nooasierus u kpumuxu camuxyice CMHU, nonwvsyace npu 3mom
AHAI0ZUYHBIMU KOMMYHUKAUUOHHBIMU Memodamu (KOHKYPC CTYIEHYECKHX SKOHOMHYECKHX
MIEPEBOJIOB);

bacmebn ucnvimviéan sHauumenvHoe HANpAXCeHUe,U XOMs BMEeuamensbCmeo e20 C800H020
bpama ocnabuno e2o, OH 6ce euje HAXOOUICA NOO €20 GauUAHUeM(KOHKYPC CaMOIESTEIbHbBIX
nepeBoyioB Bynxay3a).

[Ipexxne yem mepedTH K CyTH paccMaTpuBaeMoil NpoOjeMbl, YTOUYHHUM COJIEp)KaHUe
UCIOJb3yeMbIX TepMUHOB. [log mMONUIpPETnKaTUBHOCTHIO TOHUMAETCSI «COOTHECEHHOCTh
WIM B3aUMOJICHCTBHE B paMKaX OJHOM KOMMYHUKATUBHOM €IUHUIIBI JBYX WM HECKOIBKHX
NPEIUKATUBHBIX €IMHHI, B KaKIOW M3 KOTOPHIX €CTh CBOE COIpPSDKEHHE MMEHHU IpHU3HAKa
(mpenukara) c UMeHeM TpeaMeTa (CyObeKTa) M CBOM IpaMMaTHYECKHE XapaKTePUCTUKU BPEMEHH,
MOJAJIbHOCTH U JIULa, 1100 CBOOOHBIE, JINOO CBA3aHHbIE (B PEJISTUBHOM, TAKCUCHOM 3HAYEHHH).
CBOICTBO MPEIUKATUBHBIX €AMHUI], COOTHOCSIINX UMS MPU3HAKA U €T0 HOCUTENSI B TAKCHCHBIX
KaTeropusx BPEMEHM, MOJAJIbHOCTH U JMIA MO OTHOIICHHWIO K OCHOBHOM, OSKCILTUIIUTHON
NPEIUKATUBHOCTU TPEIVIOKEHUS, MPEeIUIUPYIONMX Ha JIeHCTBUTENBHOCTb, 3TH TAKCUCHBIC
KaTeropyu 4epe3 COOTBETCTBYIOIINE 3HAYEHNsI OCHOBHOTO MPE/INKaTa, —3TO ¥ €CTh, HaJI0 IoJ1ararhb,
rpaMMarudeckas CylUIHOCTh T€X MOCTPOCHUHN, B KOTOPBIX HAXOAAT «IOMYNPEIUKATUBHOCTDY, UIIH
CKPBITYIO0, UMILUTUIUTHYIO TPEUKATUBHOCTD, MJIH «CHHTAKCUYECKYI0 KoMIIpeccHio». O0beTnHeHne
HECKOJIBKHX MPEIUKAIMA B OHO MPEIIOKCHNE WM Pa3HECEHHUE MX 10 Pa3HBIM MPEIOKEHHSIM
00 YacTsIM CIIOKHOTO TPETIOKEHUS, 8 TAKXKe CII0C00 0OPMIICHHS CBEPHYTHIX IPEANKAIINHN €CTh
BOIIPOCHI aBTOPCKOM TaKTUKH, T. €. TOM CTyNeH! (hOPMUPOBAHUS PEUYEBOT0 MTPOU3BEICHUS, KOTOpast
NPEICTaBISIET «U30UPATENBHYIO pEaN3aIUIoO S3bIKOBBIX U PEUEBBIX CPEICTB B KOHKPETHOM TEKCTE
C KOHKPETHBIMH, Pa3HON CI0KHOCTH KOMMYHUKATUBHBIMU UM KOMMYHHUKaTHBHO-3CTETUYECKUMU
HaMepEHHUsIMU aBTOPa»

HNmenHo Takast «u30HMparenbHas peanu3aisn MPOUCXOIUT MPU MEKbSI3BIKOBON TPaHCISIHH
Tekcta. OpHako B y4eOHHMKAaxX TO TEPEeBOAY JMHTBUCTHYECKAs CYIIHOCTh TpaHC(OpMaIiu
OOBIYHO HE BCKPBIBACTCS: OOBSCHEHHE BO3MOKHOCTEH MCHOJIb30BAHUS TOBOPSIIMM S3BIKOBBIX
MEXaHU3MOB TMPEBPAIlAeTCs B MPOCTYIO KOHCTaTalMi0 cooTBeTcTBHs. Hampumep, pasHbie
CrocoObl MepeBofia Ha PYCCKHM S3BIK CIEAYIOLIET0 aHIIUHCKOTO TpenioxkeHus:He was guest
of honour at a reception given by Soviet youth for delegates to the world youth forum, which
opened here last Wednesday. On 6vi1 nouemnwvim cocmem Ha npueme, yCmpoeHHoM (Komopulil ObL1
VCMPOeH) CO8EmCKOU MON00euCHIO 05l Oeleeamos Bcemuproeo opyma monooedcu, komopulil
omkpwiics (omkpwiguweeocs) eMockee 6 npouiiyio cpedy B mocobun «Teopust W mpaxThka
nepesoga» A. [lapiriHa KOMMEHTUPYIOTCA CeIyOIUM 00pa3oM: «B 3ToM npennoxeHn uMeeTcst
KaK IpUYacCTHBIA 000POT, TaK U MPUAATOYHOE OMpPENEIUTEIbHOE MpeAsioKeHue. [ kaxaoro u3
HUX B Kaue€CTBE COOTBETCTBUSI MOXKET ObITh HUCIIOJIb30BAaHO JTMOO MpUYacTue, JUO0 MPUAATOUHOE
NIPEUIOKEHNE B PyccKoM mepeBoae. Given MOXKET ObITh MEPEBEICHO KaK YCMpOeHHblll WIN KaK
Komopblii 6vi1 ycmpoen, a which opened — XKak omkpuvleuie2ocs WA KaK KOMOPblLl OMKPBLICY.
[TonoGHpIe onMicaHusi B MOAATIBHOCTH «MOXKET OBITh» HE BCKPBIBAIOT HU OTPAHUYCHUI HA 3aMEHY
OIHOTO cIoco0a BBIPAKEHHUS BTOPHYHOW MPEAMKAIWU JAPYTHM, HU CEMaHTHUYECKHUX OTTEHKOB,
BO3HUKAIOIIUX MPHU MOAOOHBIX MpeobpazoBaHusx. OOpaTUMcs Teneph K MOTUIPEIUKATUBHBIM
NPEUIOKEHUSIM ¢ HEOTHO3HAUHOM MPeIMKaTUBHON OTHECEHHOCTHIO, KOTOPhIE U MHTEPECYIOT HAC
B OTOM CTaThbe.

Bot psin npuMepoB U3 XyI0KECTBEHHBIX U MYOIHIUCTHYECKUX TEKCTOB!

1. Ymomnennwiii doneoii peusvto, s 3akpwin enaza uzesnyn (JIepMOHTOB).
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2. Ou robun uzeunenus: u nokasanus (A. Mapuenrod).

3. llepecenenue mysicuxos vicoono Hexniooosy(J1. Toncroit).

4. Ilpoeynusasce no bepecy ozepa, Muwa npuenacun Jlano nocudems 6 n00xe oe3 secen (I.
Ocrep).

5. Cam Dnvoap Anexcanoposuu coenacue Ha pumeux ceoell KapmuHvl 0djl, d 60M CHUMAMbCSL
omxkazancs («KMKy).

6. Ho, cmsazcuusuiucy Ha celi paz, 0al 20HYy maxounpukas: «Koams yapesa gozspaujetvs 0
3aKxoHH020 peweHbsy (ITymkun).

7. Hean Bacunvesuu 6ce nacmouuusee cmai npeonazams MHE HANUCAMb CYeHy OYIIU HA
wnaezax 8 moetinvece (bynrakon).

JUis  Kaxmoi W3 TPHUBEICHHBIX  IMOJUIPEIUKATHBHBIX ~ KOHCTPYKIIMH  CYIIECTBYIOT
BO3MOKHOCTH MHTEPIIPETAINH, BBIABISEMbIE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUMH TPaHCPOPMALUSIMH,
NpEICTaBICHHBIMU B CIIEAYIONIeH Tabnuie:

Ymomnennwiii 0oneotl peusto, A 3akpuin 2naza u 3eeuyn. (Ubei peubto? 3aKOHYMIIACH_PEUb WU
elle mpoaoInKaeTcs?)_Ymomnenusiii ceoell 0011201 peusio... YMomieHHblll e20 00120l peubio ...
Ilepecenenue myxcuxog evicoono Hexnrooogy. (KTo nepecensieT MyUKOB? OHU yXKENEePeCeTUINCh
WU TOJIBKO coOuparotcs?)_Myowcuxku nepecensitomes (cobuparomcs nepeceiumscs) camu, usmo
8b1200H0 Hexnioooasy._Mysicukoe kmo-mo nepecensiem (cooupaemcs nepeceiums), u 9mo_6bi00HO
Hexnooosy._Myacuxos nepecensem Hexniooos (cooupaemcs nepecenums),

Yem omperensercs HEOTHO3HAYHOCTh NAHHBIX KOHCTPYKLIMHA W COXpaHSETCA JH OHAa MpHU
MepeBO/ic Ha UHOCTPAHHBIN S3bIK, B HAIIEM ciay4yae — GpaHiy3ckuii? MogalbHO TeMIopanbHas
HEOTHO3HAYHOCTh MPUCYTCTBYET 3/1€Ch TOJILKO OMH pa3 — B IpUMEpe PO MYKUKOB 1 HexmromoBa,
TeMIopaibHas (BUJO BpeMeHHas) — BO (hpase u3 JlepmonTOBa. B mpemyioxkeHnn HEMOHSTHO, K
KakoMy BHJIOBPEMEHHOMY COCTOSTHHIO MBI JIOJKHBI IPUBS3ATh CUTYAIHIO: MYHCUKOB Nepecesiion
(mporneccyaabHOE 3HAYEHNE HECOBEPIIICHHOTO BUA) UITH MYJHcuKos nepecenunu (meppexTaoe — Bo
(hpaHITy3CKOM sI3BIKE 3HAYCHHE acte parfait — 3HaYeHHE COBEPIICHHOTO BUA); B ipumepe (1) — peun
elle JUIUTCA WM peusb 3akoHunnachk? Ecnu Obl nelcTBUS nepecenenue U peus ObUIA BBIPAKEHBI
IJ1arojiaMu, Takas JIByCMBICICHHOCTh OTCYTCTBOBana Obl. [lomoOHOE cTupaHHe B MPU3HAKOBOM
CYIIECTBUTEIILHOM BUIO0-BPEMEHHON XapaKTEPUCTUKU JIEHCTBUS, KOTOPYIO ObI BBIPA3WII IJIATOJI,
MOBCEW BUAMMOCTH, CBS3aHO C NPEACTaBICHHWEM CUTyallmu Kak «état de faity, kak Hekoero
COCTOSIHMS JIeJ, @ He Ipoliecca B ero TeKyueM wind nepdextHom Buae. Cp. chpaniysckum: La
vente de cette maison me chagrine. —

Ilpooasica (3moeco) doma mens ocopuaem. HEBOZMOXKHOCTh B IAHHOM CJIy4ae C YBEPEHHOCTBIO
CKazaTh, UAET JIU Peub O TOM, YTO JOM BBICTABUJIM Ha MPOAAXY WJIH OH YK€ MPOJaH, CBsI3aHa
C ynorpeOJieHHEeM OTINIaroJIbHOTO CYIIECTBUTENBHOIO Vente, KOTOPOE, €CTECTBEHHO, JHIICHO
MOP(}OJIIOTHYECKUX CPENICTB BBIPAKEHUS MONATBHOCTH ¥ BUIOBPEMEHHBIX OTHOIICHUHU.
AmnanoruuHo ¢ nepeogoM npumepa (3): Nexljudov tirait profit de lamigration des paysans. / La
migration des paysans était profitable a Nexljudov. Ilepenocst mogo0Hy0 KOHCTPYKITHIO C SI3bIKA
Ha SI3bIK, IEPEBOTUMK JIOJIKEH 0CO3HABATh €€ MPEIUKATUBHYIO0 HEOJHO3HAYHOCTh U B TOM ClIydae,
€CM OJHO3HAYHOE TMOHWMAHUE KPUTHUYECKH BaXKHO AJI TEKCTa (HampuMep, B IOPHANYECKOM
JOKYMEHTE), MPOSCHUTH JIBYCMBICICHHOCTh JTOCTYIMHBIMU B SI3bIKE IepeBoja crocobamu. B
OCTAJIBHBIX MIPUMEpax caMa CEMaHTHKA MPEANKATOB M CHHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX
OHU YTOTPEOJICHbI, ONPEACISIOT OJHO3HAYHOE MPOYTEHHE MOJAIbHO-TEMIIOPAJIHHOTO TUIaHA.
Ecmu ymomnennuiii —mpudacTye MpoIIeero BpeMeHH OT IJIaroja SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHHUS,
CUTyalUs-Kay3aTOp KOTOPOTO BBICTYNAeT KaK OCYLIECTBUBLIASCS WM OCYIIECTBIISIONIASCS
peanbHas MOAAIBHOCTb, TO MPUSIACUMb, COLACUMBCSA HA YMO-MO2, HOamb, NPUKA3AMD,
npeonazams — BCE ITO MPEIUKATHI, HAPaBICHHbIE B Oydylee, CIy)Kalllue aBTOPU3alMOHHBIMU
U Kay3upYIOUIUMH paMKaMH HppeabHBIX Mpenukanuid. [1oaToMy B KOHCTPYKIUSIX C HUMHU
HEBO3HMKAET BPEeMEHHOU HeorpeneneHHoCcTH. OOpaTuMes K 00CYKICHUIO MPUYUH CyOBEKTHOM
HEOIIPECIEHHOCTH, KOTOpass B HUX TNPHUCYTCTBYyeT. CTPyKTypa YEIOBEYECKOW AESATEIbHOCTH
MOJIPa3yMeBaeT, C OJHON CTOPOHBI, MHOTOCYOBEKTHOCTh HEKOTOPBIX JECHCTBHHA, CHMMETPHYHYIO
(c paBHOITPABHBIM MOJIOKEHUEM YUACTHUKOB, HAIPUMED: 00CYHcOamyb, Yen08amucs, 60KCUposams
U T. 11.) WIK HECUMMETPUYHYIO (KOTZIa OJJHA CTOPOHA BHICTYIAET KaK IIaBeHCTBYIOIIAsl, BeIyIias,
OpraHM3yIolasl ACSITeNbHOCTD: UHMEPBbIOU-POBAMb, ONPAUUBAMb, HA2PAXCOamb W T. 1.); C
JPYTO¥i— COMPOBOXKIEHUE HEKOTOPHIX ACHCTBHIA HAOTIONEHUEM, UX OOBIYHYIO OCYIIECTBISIEMOCTh
B COIPHCYTCTBUU CYOBEKTOB, aKTHBHO B JICHCTBUU HE YYaCTBYIOLINX (HAIIPUMEp, 8bICHIYNAMDb,
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Kpacosamucs nepeo 3pumensimu).
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ITPABA YEJIOBEKA CEI'OAHA

IOnpameB AuBap XukmMaroBuy
Kapmanunckuit paiion HaBouniickoi o6nactu
[IpenomaBarens pycckoro si3bika B 13 mikonax.
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AHHOTamusi: B 3TOil crarbe MBI MOXKEM CKa3zarb, YTO Pa3BUTHUE IIPaB YEJIOBEKA -3TO
HEIPEPBIBHBIN, IBHKYLIUICS MPOLECC, KOTOPBIA MOCTOSSHHO BEPUIEHCTBYETCs. BHEIpeHne HopMm
U TpaBUII NIPaB YEJIOBEKa B CEpPALla U YMbl KaXKJ0TO YE€JIOBEKa, B CBOK OYepellb, CIIOCOOCTBYET
HallMOHAJILHOMY CaMOCO3HaHHIO U 00Pa30BaHMIO WiIEHA IOPUANYECKH aKTUBHOTO O0IIECTBA.

KiroueBble cioBa: mpaBa ueloOBeKa, TI'PaKIAHCTBO, YEJIOBEK, CBOOOJa, OCYAapCTBO,
noJuTHYecKoe npaso, KoHcTuTymus, cBo0oaa COBECTH, PEIUTHsl, TOTATUTAPHBIA CTPOIi.

[IpaBa yenoBeka - 3T0 OCHOBHbIE IOTPEOHOCTH YEIOBEKA /IS KU3HU, BBDKUBAHUS U Pa3BUTHUS,
a TaKXe JUIsl ero Wik €€ B3aUMOOTHOUICHHH ¢ 00IeCTBOM, FOCyAapCTBOM U JPYTUMHU JHOIBMHU.
Cucrema mpaB M cBOOOJ dYelOBeKa MMEET CBOM HCTOKHM W JIOTHKY pa3BUTHs. B mureparype
OTIMCHIBACTCS Tl «TPEX MOKOJIICHUH TpaB yesnoBeka». OHU Cleayolne.

* «IlepBoe nmokoseHUE» MpaB YEJIOBEKA - 3TO I'PAKAAHCKUE U MOJIUTUYECKHUE TIPaBa.

* «BTopoe mokoseHue» mpas 4eaoBeka c(hOPMHPOBATIOCH MO BIMSHHUEM psia 0OBEKTHBHBIX
1 cyObekTHBHBIX (hakTopoB. Konerr 19 Beka u Havano 20 Beka 03HAMEHOBAIUCH 3HAYUTEITHHBIMU
SKOHOMHYECKHUMH U3MEHEHUSMH BO MHOTMX ITPOMBIIIIEHHO Pa3BUTHIX CTpaHax.

* HakoHen, «TpeTbe IMOKOJEHHE» IpaB YeOBEKa, HA3bIBAEMOE «IIpaBaMH COJIUAAPHOCTUY,
IPEBOCXOJIUT TOCYAApCTBA W HOCUT KOJUIEKTUBHBIN xapakrep. CoracHO OOIIENpUHATHIM
MpaBWJIaM, STUMH MIPABaMH SIBISIOTCS: TIPaBO HA MHUP, MPaBO HA OE30MACHYIO IPUPOIHYIO CPEL,
IIPaBO UCIOJIb30BaTh SKOHOMHUYECKOE U KyJIBTYPHOE HacJI€Ne YEI0BEUECTBA U TaK JaJiee.

[IpaBa yenoBeka SIBISAIOTCS YHUBEPCAIBHBIMM M HEOTHEMJIEMBIMM IpaBaMU BCEX JIOIEH U
OJIMHAKOBBI JUIsl BCEX, HE3aBUCHMO OT HAIlMOHAJIBHOCTH, TPaXKIaHCTBA WJIM PEJIUTHH. DTHU MpaBa
OCHOBaHBI Ha BceoOmieit aeknapamuu npaB denoBeka. [IpaBa uengoBeka - 3TO MeXIyHapoaHAs
JOKTpUHA, Ha KOTOPYIO CHJIBHO BIHSIOT MEXIyHApOIHOE MpPaBO, CBETCKHUE U PEIUTHO3HBIC
WHCTHUTYThI, TOCYJapCTBEHHAsS MOJIUTHUKA U HEMPABUTENbCTBEHHBIC Oprann3anuu. [IpaBa yenoseka
- 3TO MPUBWIETHS, IPEOCTABIIsIEMAast JIIOASIM, ¥ OHU MPU3HAHBI B OOJBIIIMHCTBE PA3BUTHIX CTPaH
MHpa 3aKOHaMH, HOpMaMH LIEHHOCTENW WM MEXTyHapOJHbIMU KOHBeHIusAMU. [IpaBa uenoBeka -
3TO KOHLIEMIMH, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT IIPAaBOBOM CTAaTyC YE€JIOBEKa [0 OTHOLIEHUIO K FOCY1apCTBY,
a TaKKe €ro Win €€ SKOHOMUYECKHUE, COLUANIbHbIE, TOJINTUYECKUE U KYJIBTYPHbIE BO3MOKHOCTH U
TpeboBanus. CB0O0HOE M 3D (PEKTUBHOE OCYIIECTBICHHUE MPAB YEJIOBEKA - O/THA U3 OTIIMYUTEIbHBIX
YepT rpakJaHCKOTO O0IlecTBa M BEPXOBEHCTBA 3akoHa. [IpHHSATO pa3nenars mpaBa dyenoBeKa Ha
a0CONIOTHBIE ¥ OTHOCUTENbHBIE MpaBa yenoBeka. [IpaBo Ha ®KHU3Hb, MPABO HE MOJIBEPTaThCS MBITKAM
WM IPYTHM KECTOKHM, O€CUEITIOBEYHBIM MM YHIKAIOIIUM JIOCTOMHCTBO BHIaM OOpAIEHUS HIIN
HaKa3aHMsl, [IpaBO HAa HENPUKOCHOBEHHOCTb YAaCTHOW JKU3HHU, IIPAaBO HA HENPUKOCHOBEHHOCTH
YaCTHOM >KM3HU U NIPaBO HAa HENMPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM >KM3HHU, IIPaBO Ha CBOOO/Y COBECTU U
penurum; paBo Ha CyAeOHYIO 3alIUTy W MPABO Ha CIPABEIIMBOE Cy[eOHOE pa30nparesbCcTBO, a
TaK)Ke BayKHEHIIINE poIecCyabHbIe MpaBa, CBSI3aHHbIE C HUMU, OTHOCATCS K YHUCITY aOCOMIOTHBIX
npaB yenoBeka. Bce apyrue mpaBa yenoBeka OTHOCHUTEIBHBI U MOTYT OBITh OTpaHUYEHbI WU
MIPUOCTAHOBJICHBI B CIIy4ae YPE3BbIYAHHOTO HJIM BOGHHOIO MOJIOKEHUS. B ycloBusxX gemMokparuu
aOCOJIFOTHBIE TTpaBa YeJIOBEKa HE MOTYT OBITh OTPaHUYCHBI UM MPHUOCTAHOBIICHBI HU MPH KaKHX
00CTOSITENTLCTBAX.

Koncturynust Pecnybnuku V30ekuctan onpenenser OCHOBHbIE IIpaBa, CBOOOIABI U
00513aHHOCTH YeJIOBEeKa U IpakKJaHIHA, BKJIIOUas IMYHbIE [TpaBa U CBOOO/IbI, MOJUTHYECKHE TpaBa,
SKOHOMHMYECKHE U COLIMaJbHbIe MPaBa, a TAK)Ke TapaHTHH IpaB M CBOOOA yelloBeka (cTtaThu 18-
52). B PecniyObnuke Y30ekucTaH Bce rpask[JaHE UMEIOT OJMHAKOBBIC MpaBa U CBOOOABI M PaBHBI
nepes 3aKOHOM, HE3aBHUCHUMO OT I0J1a, PAchl, HALIMOHAIBHOCTHU, SI3bIKA, PEJIUTHH, COLMAIBHOTO
MIPOUCXOKACHUS, YOKIECHUHN, TUYHOTO M COIMAIBHOTO mojoxeHus (crarbsa 18). B wactHocTH,
MIPaBO HA KU3HB ABJSETCS HEOTHEMIIEMBIM IIPABOM KaXKJIOTO YeJIOBEeKa. YOUNCTBO - caMOe TSKKOE
npectyruieHue (ctarbs 24). Kaxaplii uMeer rnpaBo Ha cBOOOAY U JTUYHYIO HEITPUKOCHOBEHHOCTb.
Hukro He MOXeT ObITh OABEPTHYT MPOU3BOJIILHOMY apecTy WM 3aepkaHuio; HUKTo He nomkeH
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MIOJIBEPraThCsl MbITKAM WM KECTOKUM, OECUEIOBEYHBIM MM YHI)KAIOLIUM JOCTOMHCTBO BHIaM
oOpamieHuss Wiu HakazaHus (ctatbu 25-26). Kaxaplii nMeeT mpaBo Ha 3allUTy MOPATbHBIX
M MaTepUAbHBIX MHTEPECOB, BBITEKAIONIMX W3 JIIOOOT0 HAY4YHOTO, JIMTEPATYpPHOTO WU
XyAOKECTBEHHOTO TPOHM3BENEHUS, aBTOPOM KOTOPOTO OH SIBIISIETCS. TPABO HAa CBOOOMY MBICIIH,
cioBa u penuruu (crarbu 27-29). CBoOOIa COBECTH rapaHTHpPOBaHa BceM. Kaxxplii ©MeeT mpaBo
UCIIOBEIOBATh JIOOYI0 PEIWTUI0 WM HE WCIOBENOBaTh HHUKaKyro penuruio. [lpunynurenbHas
ACCUMMWJISILIMS PEIMTUO3HBIX YOeKIeHNUH He fomyckaercs (cTarbs 31).

3a roJpl HE3aBUCUMOCTH B Y30€KHCTaHE CO3/1aHa IIMPOKasi MpaBoBasi CpeAa, OCHOBaHHAs Ha
HOBBIX MPABOBBIX TEHACHIUAX U TPEOOBAHUAX, IPUHATHIX HA MEKIYHAPOTHOM YPOBHE, UCXOAS
M3 BEPXOBEHCTBA IMpaB M CBOOOA 4YeloBeKa. M3-3a NMPUTECHEHWH W HACHIIMS TOTAJIUTAPHOTO
peXrUMa TPOM30IIEN PE3KHil TOBOPOT B CTOPOHY TPABOBBIX HOpPM. [ apMOHHM3aIUs 3aKOHOB
pecmyOIHUKH ¢ MEXTyHApOIHBIMA HOPMaMH U CTaHJapTaMu B 00JIaCTH MpaB yesloBeKa, pazpadoTka
HanumonaneHoro rmuiaHa JedCTBUE B 3TOM oOnacTd, CO3AaHHE HMHTETPUPOBAHHON CHUCTEMBI
MHCTUTYTOB I10 [TPaBaM Y€JIOBEKa, IPOI0JIKEHUE IPUCOSAUHEHHSI K MEXTyHapOAHBIM JOrOBOpaM
Y UHCTPYMEHTaM I10 TIpaBaM 4eJIOBEKa, BHIOJTHEHUE 0053aTeNbCTB M0 ATUM JTokyMeHTaM. Co3aH
MEXaHH3M COOJIONCHHS JTOKHOCTHBIMH JIMIIAMH U TpakJaHaMy TPeOOBaHUN ITHX JJOKYMEHTOB.
Res. ITpuseaeno B masax 7,8,9,10 Koncrutymmmu.
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SIMILARITIES AND PECULIARITIES OF ENGLISH AND UZBEK PROVERBS
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Annotation: This article is devoted to help to learn English proverbs in the variants of Uzbek
proverbs. The article demonstrates the similar and peculiar features between English and Uzbek
proverbs. With the help of various examples, the cases of usage are presented in this article.

Key words: folklore, proverb, meaning.

Every nationality has their folklore. Folklore goes as far back as every people‘s past. Folklore
passed from one generation to another verbally. Nobody knows about its author who was he.
There are some genres of folklore, particularly, fairy-tales, proverbs, adages, folk music and
riddles. Proverb is a genre of oral folk. Proverbs which are particular importance within them
are faced up a lot in human‘s life. Proverbs offer advice about how to live our life. Proverbs can
also give us good example sentences which you can memorize and use as models for building
our own sentences. In general, we face up to proverbs a lot in our daily life.

In Uzbek language proverb is a wise adage, which is short, figurative and grammatically
and logically complete, a phrase which has a deep meaning. In proverbs found its reflection
people‘s life-related observations, their attitudes to the society, their history, spiritual state,
ethical and aesthetic feelings and positive qualities. In Uzbek language can also be used in a
literal or figurative sense in oral and written speech. For instance, —you don‘t postpone today‘s
work tomorrowl (bugungi ishni ertaga qo‘yma) is literal sense, —crows do not pick crow‘s
eyes (qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimaydi) is figurative sense. There are also proverbs which
are dedicated to such themes as motherland, labor, knowledge, skill, friendship, parents, unity,
wisdom, good and bad qualities, etc.

In English language proverb is a traditional saying which offers advice or presents a moral
in a short and pithy manner. Paradoxically, many phrases which are called —proverbiall are not
proverbs as we now understand the term. Proverbs are popularly defined as a short expressions
of popular wisdom. Efforts to improve on the popular definition have not led to a more precise
definition. The wisdom is in the form of a general observation about the world or a bit of advice,
sometimes more nearly an attitude toward a situation. —A proverb is a short, generally known
sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a metaphorical,
fixed and memorable form and which is handed down from generation to generationl, - said
Wolfgang Mieder.

Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the element of language the best
encapsulates a society‘s values and beliefs is its proverbs. Proverbs are short and pithy sayings
that express some traditionally held truth. They are usually metaphorical and often, for the sake
of memorability, alliterative. And, as so many proverbs offer advice and uplift, many of them
are religious in origin.

Proverbs are used in a variety of senses in every nation and country. Nevertheless, sometimes
their senses may appropriate to each other. For example, we compare Uzbek and English proverbs.

1. “Birds of a feather flock together” proverb in English language. The meaning of proverb
is —people like spend their time with each other who are similar to theml. There is a proverb
which has the same meaning in Uzbek language. For example, —you will not meet if you
don‘t like similar (O’xshatmasdan uchratmas). The meaning of the proverb is —if two people‘s
character is not similar, they will never be able to agree on each other, that‘s why especially
people who have similar character become a friend.

2. “Too many cooks spoil the broth” proverb in English language. The meaning of proverb
is —when there are too many people trying to lead and give their opinions, it‘s confusing and
leads to bad results. Jobs and projects should have one or two strong leaders. The Uzbek version
of this proverb is —if shepherd increase, sheep die quickly (Cho’pon ko’paysa,qo’ylar harom
o’ladi). The sense of proverb is —if everyone tries to become a leader, the government or group
destroys, because everyone‘s opinions are different.

3. “Actions speak louder than words” proverb in English language. The meaning of proverb
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is —just saying that you will do something does not mean much. Actually doing it is harder
and more meaningfull. The version of proverb in Uzbek language is —Productivity will be in
attempt (Harakatda barakat)l. This sense is —if someone wants to achieve his goals, he must
try in this way. God helps those who help themselves.

4. “There 1s no time like the present” proverb in English language. The meaning of proverb
is —if you need to do something, do not wait until later. Do it nowl. The version of proverb in
Uzbek language is —don‘t postpone today‘s work (Bugungi ishni ertaga qo‘yma)l. The meaning
of proverb islyou never postpone today‘s work, because it snows work which put off (Qolgan
ishga qor yog’ar).

5. «Good things come to those who wait» proverb in English language. The meaning of
proverb is «be patient. Eventually something good will happen to you». The version of the
proverb in Uzbek language «the bottom of patience is gold (Sabrning tagi sariq oltin)». The
sense of proverb is «if people have patience, they will obtain success. If we imagine the patience
as gold, the more we have patience in awkward situations, the more we get gold».

6. «Two heads are better than one» proverb in English language. The meaning of the proverb
i1s «when two people cooperate with each other, they come up with better ideas». The Uzbek
version of the proverb is «joint strength is invincible (Birlashgan kuch yengilmas)». The sense
of the proverb is «If a person tries to do something alone, he will not achieve anything. If that
person joins with his friends, they will be capable of destroying the mountain, because strength
is in unity. Dust of the only horse does not rise, if its dust rises, horse will not gain fame (yolg’iz
otning change chigmas, changi chiqsa ham dong’i chigmas).

7. “Look before you leap” proverb in English language. The meaning of the proverb is —
Don‘t rush into things! Make sure you know what is going to happen next. You would not jump
off a cliff without first checking how far the ground is below or what there is to land on. You
should wait a few moments and make sure it‘s a good idea to jump from that cliff. The version
of the proverb in Uzbek language is —You should cut measuring seven times (Yetti o‘lchab bir
kes). The sense of the proverb is —Before you begin something, you should think overall. You
really understand it before you take a big action.

8. “Honesty is the best policy” proverb in English language. The meaning of the proverb is
—Do not lie. This proverb is used for fibbers. The Uzbek version of the proverb is —honesty is
happiness, fibber is unfortunate (Rostgo‘ylik — baxt, yolg‘onchi — badbaxt). The proverb mean
that nobody achieve happiness with lie, that‘s why we should try not to lie.

9. “Knowledge is power” proverb in English. The sense of the proverb is —humans have to
study, learn. Knowledge which is the important strength or weapon in our life does not leave usl.
The variant of the proverb in Uzbek language is —Knowledge is lamp of intellect. The proverb
means that knowledge which is one of the best friends in our life helps us. Knowledge which
learns in childhood is as carving which engraves stone (yoshlikda olgan bilim toshga o‘yilgan
naqsh kabidir).

10. «A bad tree does not yield good apples» proverb in English language. The sense of the
proverb is «a bad parent does not raise good children». The Uzbek version of the proverb is «
apple comes down the under of apple tree (Olmaning tagiga olma tushadi)». The meaning of
the proverb is «children grow with their parents‘ upbringing, how to grow children depends on
their upbringing which their parents give».

In conclusion, proverb is edifying word. Proverb adorns the word, makes easier to understand
the mind, makes striking, impressible the sentence. In addition, proverbs are the traditional and
historic sayings of a country. They are short and clever sentences that usually advise about life.
Every nationality often uses proverbs in their conversation. Proverbs, which tell us the history
of a place, show what is important to the group of people, what is considered good behavior
and what is bad behavior.
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Annotatsiya: Maqolada veb-2.0 texnologiyalarining xorijiy (frantsuz) tilni o’rganish
jarayoniga integratsiyalashuvi masalalari ko’rib chiqiladi. Chet tillarni o’qitishning zamonaviy
jarayonini tashkil etish uchun o’qituvchi uchinchi ming yillikning virtual makonining didaktik
salohiyati va o’quvchilar va talabalarning xorijiy kommunikativ vakolatlarini shakllantirish
uchun undan samarali foydalanish usullari haqida aniq tasavvurga ega bo’lishi kerak.

Kalit so’zlar: lingvodidaktika, veb 2.0, zamonaviy til ta’limi.

Ma’lumki, «veb-2.0» kontseptsiyasining birinchi ta’riflaridan biri «veb-2.0» (O’Reilly),
«erkin dasturiy ta’minot» (ingliz tili) harakati tarafdori O’Reilly (ingliz Tili) maqolasi bilan
bog’lig. open source dasturiy ta’minot) 1, 2005 yil sentyabr oyida paydo bo’ldi. Ochiq dasturiy
ta’minot (ingliz tili. ochiq manba dasturiy ta’minot) - ochiq kodli dasturiy ta’minot. Bunday
dasturlarning manba kodi foydalanuvchi eng ochiq dasturni qayta ko’rib chiqishda ishtirok
etishga imkon beradigan, shuningdek, yangi dasturlarni yaratish va manba kodini (Vikipediya)
qarz olish orqali ularga xatolarni tuzatish uchun koddan foydalanishga imkon beruvchi ko’rish,
o’rganish va o’zgartirish uchun mavjud.

Amaliyot shuni ko’rsatdiki, zamonaviy veb-2.0 texnologiyalarini xorijiy tillarni o’qitish
jarayoniga samarali integratsiya qilish masalasi bo’yicha eng qiziqarli veb 2.0 texnologiyalarining
ishlashining quyidagi asoslari:

* 1sh platformasidan kontentni joylashtirish uchun asos sifatida foydalanish,;

* kollektiv aglning potentsial imkoniyatlaridan foydalanish;

* kibernetaning semantik tuzilmasidan foydalanish;

* chet tillarni o’qitishning bir qismi sifatida veb-2.0 asosiy texnologiyalaridan foydalanish va
ulardan foydalanish oson.

Veb 2.0-bu platforma kontentni joylashtirish uchun

Ushbu texnologiyalarning o’ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, foydalanuvchining
tasarrufida 30 ma’lumotlar bazasini gayta ishlashga asoslangan xizmatlar kabi kontent mavjud
emas. Misol uchun, Google platformasida bloglar yaratish xizmati faqat jonli jurnalning qobig’ini
hech ganday mazmunsiz tanlash imkonini beradi. Bloggerlar o’zlarining jurnallarini mazmuni
bilan to’ldiradilar va uni Tags («tag») deb nomlangan toifalar va ko’rsatmalar yordamida tuzadilar.

Youtube ham hech qanday video yaratmaydi, bu faqat foydalanuvchilarga videolarini yuklash
va tizimlashtirishga imkon beruvchi platformadir.

Ish platformasining yana bir misoli — mashhur Vikipediya ensiklopediyasi. « Wikimedia
Foundation» guruhi foydalanuvchilarga maqolalarni birgalikda yozish, to’ldirish, ko’rsatish,
saglash va tizimlashtirishga imkon beruvchi dasturiy ta’minotni taqdim etadi. Mavjud farqglarga
qaramasdan, veb-2.0 ning barcha asosiy texnologiyalari xizmatlarning Foydalanuvchining
kompyuterida emas, balki yirik kompaniyalar tomonidan xizmat ko’rsatadigan serverlarda
joylashgan tarzda yaratilgan. Bu xizmatlarning o’zlari uchun qulay va qulay foydalanish imkonini
beradi.

Veb 2.0 va jamoaviy bilim 1.0 veb-texnologiyalari o’zlarining ma’lumotlarini internetda nashr
etish uchun imkoniyat va vositalarga ega bo’lgan juda cheklangan foydalanuvchilar doirasiga
ruxsat berdi. Buning uchun serverga yoki unga to’langan bo’sh joyga ega bo’lish, shuningdek,
kontentingizni nashr qilish uchun yaxshi texnik ko’nikmalarga ega bo’lish kerak edi. Oddiy
foydalanuvchilarga kelsak, ular faqat internetda mavjud bo’lgan ma’lumotlarni darhol javob
bera olmasdan ko’rishlari mumkin edi. Ma’lumotlar asosan bir yo’nalishda tarqaldi: yuqoridan
(barcha kuchlar mavjud bo’lgan) oddiy foydalanuvchilarga.

Veb 2.0 texnologiyasining paydo bo’lishi bilan virtual makon tushunchasi o’zgaradi. Internetga
kirish imkoniga ega bo’lgan har qanday foydalanuvchi avtomatik ravishda bir tomondan u erda
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joylashtirish imkoniyatini oladi

2 biz bu haqda 2009 yil uchun 5-sonli «maktabda xorijiy tillar «jurnalida» frantsuz tili
o’qituvchisi blogosferasi « maqolasida batafsil yozdik.

boshqa tomondan, boshqa foydalanuvchilarning ma’lumotlarini darhol javob berish,
o’zgartirish, to’ldirish, tasdiglash yoki rad etish. Shunday qilib, vertikal dan virtual makon
foydalanuvchilar o’zaro gorizontal aylanadi.

Aksariyat kompaniyalar foydalanuvchilarni o’z serverlarida bo’sh joy bilan ta’minlaydi,
masalan, «WordPress» yoki «Larousse», shaxsiy bloglarni yaratish uchun maxsus joyni
ajratib turadi2. Shaxsiy virtual maydonda navigatsiya avtomatik ravishda amalga oshiriladi.
Foydalanuvchi yangi ma’lumotni joylashtirgandan so’ng, unga avtomatik ravishda havolalar
yaratiladi. Blogosfera bugungi kunda virtual makonning muhim tarkibiy qismidir. O’Reilly uni
shunday ta’riflagan: «agar veb — 2.0 ning asosiy qismi — kollektiv aqldan foydalanish-vebni
global miyaning bir turiga aylantirsa, blogosfe — ra uning ichki ovozi» [1].

Zamonaviy Internet foydalanuvchilari o’zlarining bloglarida yoki ushbu maxsus yaratilgan
saytlarda (masalan, Wikipédia) ma’lumotni mustaqil ravishda nashr qilishlari mumkin, ular
boshga foydalanuvchilarning saytlari va bloglarining mazmunini sharhlashlari va baholashlari
mumkin. Bundan tashqari, Internet foydalanuvchilari veb-korxonalar tomonidan taqdim etiladigan
xizmatlar sifatini yaxshilashga yordam beradi. Misol uchun, kiruvchi reklama tarqatish (spam)
ning har bir ko’rinishi Sizning filtrlaringizni yaxshilash uchun Gmail, MSN, Yahoo Mail va
boshqalar elektron pochta provayderlariga imkon beradi.

Veb-saytlarni yaratishda ishtirok etish yoki ularga havola qilish orqali Internet foydalanuvchilari
qidiruv tizimlariga eng katta qiziqish uyg’otadigan sahifalarni aniqlashga yordam beradi. Bu
erda veb-2.0 texnologiyasini kollektiv tajriba va razvedka bilan qo’llab-quvvatlash tendentsiyasi
aniq ko’rsatilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. O’Peiinu, T. Yto Takoe Beb 2.0?, 2005 / T. O’Peitnu [Onexrponnsiit pecypc]. - URL: http://
www. computerra.ru/think/234100/ (nara oOpamenus: 12.11.2014).

2. Kamyk, C.M. brnorocdepa yunrens ¢paniysckoro szbika [Texcr] / C.M. Kamyk // UHo-
CTpaHHbIE A3bIKHM B 1IKoie. - 2009.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili o’qituvchisi va ona tili darsiga qo’yiladigan ilmiy
pedagogik talablari,o’qituvchi darsga ganday talablar va darsni qanday qismlarga ajratishi haqida
mulohazalar yuritiladi.

«Ta’lim to’g’risida» gi Qonun va «Kadrlar tayyorlash milliy dasturinda ona tili
o’qituvchisiga qo’yiladigan talablar. Ona tili o’qituvchisining ijtimoiy pedagogik qiyofasi. Ona
tili o’qituvchisining namunali kasbiy tavsifnomasi. Ona tili o’qituvchisi uchun zarur
bo’lgan ma’naviy fazilatlari. O’qituvchining pedagogik va psixologik bilimlari. Ona tili
o’qituvchisining ish o’rganish usullari hamda ona tili darsiga bo’lgan umumiy talablar. O’rta
umumta’lim maktablarida o’quv ishlarining asosiy qismini dars tashkil qiladi. Shuning uchun
darsga doir fikrlarni kengroq bayon qilinadi. Dastlab, qo’shni davlatlardagi darslar haqida gi
fikrlarga e’tibor tortiladi. O’zbekiston mustaqil bo’lgandan so’ng uning chet davlatlar
bilan bog’lanish, o’qitish borasidagi ish tajribalarini o’rganish imkoniyatlari tug’ildi. 1994
yil, 27 aprel, «Ma’rifaty gazetasida yozilishicha, AQSH maktablarida o’quv yili 180 kun
ekan. Taqqoslang: O’zbekistonda 33 hafta, ya’ni 198 kun. Bir soatda dars 45-40 minut
bo’ladi. Angliyada ishlab kelgan ToshDUning o’qituvchisi Abdug’affor Normanovning
ta’kidlashicha, u yerdagi dars vaqti 45 minutgacha ekan. Janubiy Koreada bo’lib qaytgan bir
guruh maorifchilar «Ma’rifaty (1995 yil, 20.XII)da yozilishicha, u yerda majburiy ta’lim
3 yoshdan boshlanarkan. Kichik yoshdagilarga mashg’ulotlar 20-30 daqiqa davom etadi. Katta
yoshdagi o’quvchilarga 45 minutlik darslar 7-8 ta, shanba kunlari 4 soat dars olib boriladi.
Har bir maktab o’z telestudiyasiga, har bir sinfxona zamonaviy texnik vositalariga ham
ega. Chet mamlakatlardagi maktablarning 40-60 foizini xususiy maktablar, ya’ni pullik
maktablar tashkil giladi. O’zbekiston Respublikasida esa dinidan, irqidan, millatidan qat’iy
nazar tekin umumiy ta’lim olish kafolatlangan. Darslar Nizomda (1995 yil, 29 noyabrda
«Ma’rifaty) ta’kidlagandek, mutaxassislar tomonidan olib boriladi. Davlat tilidan, ya’ni ona
tilidan o’quvchilarga bilim, malaka, asosan, dars jarayonida beriladi. Bundan tashgqari,
o’quvchi o’zi mustaqil o’qib-o’rganishi ham mumkin. Lekin ona tili o’qitishning eng
samarali va unumli shakli dars bo’lib, bir vaqtning o’zida o’qituvchi bir necha o’quvchi
bilan ishlaydi va ma’lum bir mavzu bo’yicha ma’lumot beradi.

Odatda, katta mahorat bilan yozilgan asar o’quvchini zavqlantiradi. Ta’sirli o’tilgan dars ham
o’quvchiga ijobiy ta’sir qiladi. Shu ma’noda ta’sirli o’tilgan darsni yaxshi badiiy asarga
ham o’xshatiladi. Dars o’qituvchi va o’quvchilar faoliyatining ko’zgusidir. Ona tili darslarida
yuqori natijaga erishish uchun ham mo’ljallangan materialni ilmiy jihatdan yuksak
saviyada o’tish, ham o’quvchilarni uyushtira bilish, ham ularning faolligini oshirish kerak.
Shunga ko’ra har bir dars oldiga shunday talablar qo’yiladi:

a) o’qituvchining rahbarligi;

b) o’quvchiga ta’lim va tarbiya berish;

v) o’quv ishlarini o’quvchilarning yoshiga qarab tashkil etish;

g) to’g’ri 0’qish, to’g’ri so’zlash, to’g’ri yozish malakasini oshirish. Har bir darsning saviyasi
o’qituvchining o’quvchilar bilan ishlay olish mahoratiga bog’liq. Darsni 4 ta katta tipga (turga)
bo’lish mumkin:

1. Ona tilidan yangi bilimlar berish darsi.
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2. O’tilganlarni mustahkamlash darsi.

3. Bilim va malakalarni tekshirish darsi.

4. Olingan bilimlarni umumlashtirish-takrorlash darsi. Ona tili darslarini shu tarzda 4 ga
bo’lish shartli. Chunki har bir dars faqat bilim berish yoki faqat takrorlashlarni ko’zda tutmaydi.
Bilimlarni tekshirish darsida o’tilganlarni mustahkamlash ham ko’zda tutilishi mumkin.
Yangi bilim berish darsida hatto uzoq o’tilganlar eslanishi, takrorlanishi mumkin. Dars qat’iy
jadval bo’yicha o’tkaziladigan 45 minutlik mashg’ulotdir. Unda muayyan o’quvchilar
guruhi o’qituvchi rahbarligida ishlaydi. Ona tili darslari quyidagicha tuzilishga ega:

1. Tashkiliy kism -3-5
2. O’tilgan mavzuni so’rash - 5-8
3. O’tilgan mavzuni yakunlash -3-5
4. Yangi mavzu - 10-15
5. Yangi mavzuni mustahkamlash - 10
6. Vazifa berish -3-5

Albatta, bu tartib dars turiga, dars maqsadiga qarab o’zgarib turishi mumkin. Metodik
tomondan o’zini oqlagan, tajribada sinab ko’rilgan noanan’aviy darslar ham ona tili
o’qitish metodikasining yutug’i hisoblanadi. Masalan: 1993 yildan beri yil o’qituvchisi
ko’riklari o’tkazib kelinadi. Respublika miqyosida fanlar uchun 14 ta o’rin ajratiladi. Shu
o’rinlardan 1993 yilda 4 ta o’rinni, 1994 yilda 7 ta o’rinni, 1995 yilda 6 ta o’rinni til
o’qituvchilari egalladi. Tasavvur qiling, maktablarda 16 dan 20 tagacha fan o’qitiladi.
Respublikaga chiqish uchun mo’ljallangan ballga boshqa fan o’qituvchilariga qaraganda tilchilar
ko’proq ega bo’lmoqdalarki, bu holat ular faoliyatining samaradorligini ko’rsatadi. Bu
raqamlarni aytishdan magsad nima? Magsad shuki, ma’lum vaqtdan so’ng bo’lgusi pedagoglar
ham ular izidan borishi, ularning yutuqlarini saqlab qolishi zarur. Chunki erishilgan
yutuglarni, qo’lga kiritilayotgan muvaffaqiyatlarni nafaqat saglab qolish, balki yanada
ko’paytirish uchun harakatni hozirdan boshlash zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Barkamol avlod - O’zbekiston taraqqiyotining poydevori. Toshkent, «Shark» nashriyoti-
matbaa konserni, 1997 yil.

2. M.Sobirova.O’qitishga yangicha yondoshish hozirgi kun talabi. Olima ayollarning fan-
texnika taraqqiyotida tutgan o’rni.Toshkent,2006 yil
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